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Co to za gmach tak nies 


zwyczaynego kíztaliu na czele fae 

mym ftoi ? okrgely mi fie bowiem 

byé zdare, ieżeli odległość miey= 
fca moich nie myli oczu. 

MISTAGOG. Nie туй fig bynaymniey ; to jet 
mieyfce rzadko gdzie widziane , ktorego zwiedze= 
nie w tey miaft wfzyftkich Krolowey , niech nay= 
pierwfzą nafzą będzie zabawą. 

PALEO. Jakim fig przezwifkiem zafzczyca ? 

MISTA. Pantbeum albo kościoł wfzyftkich Boa 
gow, ktorych dubie pobożne ludzi glupítwo przez 

ау. wielką 


IM. 


408 2 X + 
wielką iednego i prawdziwego Boga albo niewiaż 
domość, albo zniewagę wymyśliło. 

PALEO. Jaka tego wyinyfu była przyczyna? 

MISTA. Cztery procz innych naznaczyć można, 
na których fig niby ha filarach cafy gmachu tego 
ciężar opiera, Prerm/za: fzalona rozumu ludzkiego 
przewrotnośc, ktora niewyczerpanemu dobr wfzyft- 
kich źrzodłu tego nie udzieliła, co nędznym ftrumy- 
kom przyznała. Kopigc fobie, iako fig ufkarza Pros 
rok, fludnie rozwalone i blotnifte, zaniedbamfży š 
gorzucim/zy nayczyjfłfze wod żywych żrzodło. * Tak 
fię właśnie u nich działo : przewy£(al. kro innych 


ogromnością ciała, lab też umyfłu wfpaniałością, al- 
bo dowcipu biegłością nad drugim górował, zaraz 
w umyflach pofpolfwa podziwienie maprzod, pofza- 
nowanie potym, cze 


$é nakoniec więkłzą, niż ludziom 
przyzwoitą fobie iednal, ktora go w liczbę Bogow 
wpifywała. Roftropnieyfi 


albo powfzechnyra 
pofpolftwa zdaniem omamieni milczeli, albo fig oprzeć 
nie mogli, albo nie śmieli. 


Druga: zmyślenia Bogow była przyczyna: zbyt- 


> 


nie poddanych Panom fwoim pochlebianie; ich ber 
wiem aby lepiey prożności dowodzili, pychę па[у- 
cili, i faalong nadętość fwobodniey ukołyfali, ftawiałi 
ołtarze , i odlewanym na ich pamiątke pofggom kła» 
niaiąc fie, wonne iakby Bogom palili kadzidła, a cze= 
ftoktoé taką cześć ¿yiacym iefzcze wyrządzali. 
Trzecia: była bezrozumna chęć nieśmiertelności, 
ktorą fobie chcąc uczynić, wielu imię {woie na mie- 
dzi 
* с) Jer. p. ©. łą 


z 


ja 
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dzi i marmürach tyfowato , aby gdy” ciała przez 
śmierć znifzczone będą, pamięć ich w zoftawionych 
od fiebie obrazach wiekowała. 

Czwarta : żądza wcześlą wiekopomney uczynie- 
Ша pamiątki tych, ktorzy znaczne iakie komu wy- 
Świadczyli dobrudzieyftwo, ktorym zawdzięczając ta. 
fkę Potomni, wdzięcznym i uftawicznym w fpomnie- 
ich na godność Bogow wynieśli, 
PAL. Ktoz byt pierwfzy 
fzywych Bogow ? 

MIST. Mowią, że Ninus pierwfzy Krol Affyryi- 
fki ; ten Bela czy Nemroda oyca iuż zmarłego, aby 
nieśmiertelnym uczynił, Bofkie mu wyrządzał ho- 
nory, 

PALE Kiedyż to y iakim fie fpofobem ftało? 

MIST. W ten czas kiedy Ninus zholdowaw(zy 
fobie wiele narodów, i zbudowawízy od imienia 
fwego Niniwe miaílo, Bela Oyca {wego Krofeítwa 
Babilońfkiego, i famego Babilonu fuadatóra, gorli« 
wiey jako zwykł zalecał, 
u naftepcow chwały, 
śmiertelności 
kfztałtnie 
ktorego gc 


niem nieznacznie 


autor i wynaleźca fal- 


i nietylko wiekopomney 
ale rowney Bogom famym nie- 
godnym go olądziwizy pofąg iego 
nader y pięknie Zrobiony wyftawił, do 
lyby fię kto uciekł z winowaycow, żadney 
aby karze nie podlegał, i ktoryby był napotym po- 
wfzechną wfzyftkich nędznych ucieczką, Ta rzecz 
zmarłemu Boftwa mniemanie łacno ziednała, dla cze- 
go pod imieniem Jowifza, ałbo iak drudzy mowią, 
Saturna Babilońfkiego, Bogiem ieft uczyniony, Кёо- 
А 2 remu 
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remu fyn wfpaniały kościoł zbudował, i z wielkie- 
mi obrządkami poświęcił. Stato fig to roku świata 
dwutyfigcznego. Zkąd niby ze źrzodła mayzarazli- 
wízego ta fie świętokradzka balwochwalitwa zaraza 
na wfzyftkie rozlała narody. 

PAL. Coz? то Bela czciły wfzyftkie narody ? 

MIS. Nie iednego wprawdzie Bela, ale każdy na 
tod fobie infzych wymyślał Bogow: nie z ludzi tyl- 
ko śmiertelnych i umarłych, lecz'z bydlat naweti 
robaćłwa, à co dziwnieyfza, że famych vzeczy nie- 
Żyjących, nikczemnych y obmierzlych za Bogow 
czcić nie wftydzili fig. Jet рита dofyć powagą 
„wielu autorow ztwierdzonego: że Afrykanie niebo, 
Perfowie ogień, wodę i wiatry; Libiyczykowie fłoń- 
ce i xiężyc; Tebanowie owieczkę i łaficę; Medene 
Моміе kozę; Teffalczykowie koniki; Syrofeniczyko- 
rwie gołębie; Egipeyanie 'pfa, kota y krokodyla, ia- 
ftrzębia, owízem z czego fig. do rozpuku śmiać po- 
trzeba, łuczkowe ziele, cybulę i czofnek za Bogow 
mieli i czcili. -Z ktorych fie dowcipnie nay rawa 
Juwenalifz, © fanétas genses, quibus bec nafcuntur. in 
bortis numina! 

Q święta ziemio ! 6 święty narodzie, 


Co Bogow rodzifz, ty że maf, w ogrodzie, 


PAŁ Ale Rzymianie, ftarzy miafta tego obywa- 
tele tą бе czcią Bogów święrokradzką nie zmazali 
tak bezboznie, iak inne grube narody, ktore nietyl- 
„ko orężem i ludzkością j ale dowcipu y rozfądku 
«chwałą przewyżlzyli, ZPA 

gut & À MIS. 


и ни 
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MIS. Mylifz fig moy miły gościu, oni bowiem w 
tych okolicznościach wfzyftkich буут głupftwem 
przefzli. 

PAL. Zartuiefz? 

MIS, Bynaymniey, bo oni nie bydlęta tylko, y 
rzeczy nieżyiące, lecz. co wiekfzego nierozumu ieft 
znakiem, zaboycow, cudzołożnikow , zlodzieiow у 0=* 
pilcow, złoczyńcow i infzych tegoż charakteru, lus 
dzi mieli y czcili iak Bogow. 

PAL, Nielaż i iakich Bogow czcili Rzymianie? 

MIS. A ktoż ich zliczy? gdyż oprocz oyczy« 
ftych y powfzechnych, żaden Bóg, obcy: do miafta 
nie przyfzedł, ktoregoby Rzymianie nie: przyielij kro 
rych fig taka namnożyła liczba, iz dla nich iak dla: 
ludzi nowe trzeba było zakładać ofady; ale: WYSO* 
dniey,i z więkfzym ukontentowaniem fam to zobaczyfzs 
co dopiero odemnie flyfzyíz, fkoro wnidziefz da. 


tego kościoła, w ktotego przyfionku от, 
WEYSCIE DO PANTEUM. 
I 


Podział Bogow na rożne flopiit., 

PAL. Przez Boga żywego tak wielki bogow zmat= 
łych tłum oczy moie napełnia, ieżli ci. wfzyfcy Boe 
gami byli, na ktorych malowane. po tych ścianach 
obrazy poglądam, 

MIST. Cień to „tylko icft co widzifz:. do, wyta= 
żenia bowiem famych tylko imion, nietylko ob{zer- 
ne kościoła tego ściany „ale: wfzyftkie miafta. iakie.. 


{3 mury nie wyftarcza. 
i A3 PAL. 


RINEN ш ` 


Bogowie byliż włzyfey iednego ftanu i 


PAL, Ci 


godności ? 


MIST. Jako Żywo: ale iako | 
flany byt podzielony, to ieft: na оустусом czy Pau 
trycyufzow, Szlachre y polpolftwo, 


ud Rzymfki na trzy 


Także na fzla- 
chetnych nowych y podłych, ( nowemi tych nazy- 
wano, ; ktorzy fobie fzlache&wo wiafng cnotą wyra- 
biali ) tak ten lud Bogów na trzy iakoby ftopnie 
eft podzielony, 

Pierwlzy ftopień był Bogów wigkfzych, ktorzy dla 
wiekfzych dzieł fw 


roich na świecie cześć wiek {za od 
ludzi odbierali, 


Tych famych za niebiefkich czyli 
wybranych miano, ktorych imię ofobliwey u wfzyfta 
kich było powagi. 


Z tych wybranych było dwus 
nafta, 


ktorych Jowifz w {prawach wiekfzey wagi do 
rady zażywał płci męfkiey: fześciu, à fześć niewie- 
ściey; ktorych Enniufz w {woich wylicza wierfzach. 
Juno, Felu, Minerva, Ceres, Diana, Venus, Mars, 
Mercurius, Jupiter, Neptunus, Vulcanus, Apollo, | 
Mowią, że tych dwunaftu Bogów przełożono nad 
miefiacami, 


to jeft: Junone nad Styczniem, Neptuna 
nad Lutyns; Minerwe nad Marcem, Wenere nad Kwie- 
tniem, Apollina nad Maiem, Merkuryufza nad Czer- 
wcem, nad Lipcem Jowifza, nad Sierpniem Cerere , 
nad Wrześniem Wulkana, nad Pazdziernikiem Marfa, 
nad Liftopadem Dyanę, nad Gradniem Wefte. Cik 
fami i między znaki niebiefkie fą wniefieni; do kto- 
rych ieśli ośmiu przydatz : Janufa, 


Saturna, Geniufza, 
Słońce, Plutona, Bacchufa, 


Ziemię i Xiężyc, Bogów. 
wybranych dwudzieftu zupełnie mieć będziefz. 
Drugi 
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à Drugi ftopień іє Bogow mnieyfzych, nazwanych 
Dii minorum genzium, ktorzy dla mnieyfzych | zaffüg 

b — fwoich, czci ludzkiey mnieyfza odbierali ofiarę, y dla 
tego fie nazywali przypisni (adftriptizii ) Bogowie, 
albo mniemani, С minufcularii, putatitii i zndźgereś ) 
ztąd nazwavi, że Zadney rzeczy nie potrzebowali, 

| ( quod nullius rei śadigeren> ) albo że między Boga- 
mi przebywzli, ( quod in Diis agerenr) albo że w 

| pewnych niektorych mieyfcach, iakoby do nich przy- 
` wiązani przemiefzkiwali , (in iis degerenż) y one 
w ofobliwfzą przyimowali opiekę, iakoby poruczone 
fobie o nich ftaranie fprawuige, Tak Eneafz, Jupi- 


ier iudiges miany był, o ktorym od matki Wenery 


oczyfzczonym y uboftwionym, tak pifze Owidiufz, 


Lufirarum genetrix, divinum corpus odore 
i 4 

: ° wre ЧҮҮ, 
Инет, i? ambrofid cum dulci nećłure mixta 
Contigit os; fecitque Deum, quem turba Ouirine 


INuncupar iudigétem, temploque arisque recepito 


2 Ktorych ludzie dla zvaczniey{zych dzieł aż do Nie- 
ba wynieśli, $ 

Trzeci. ftopień był minuzorum, veftorum, albo mi- 
ftellaneorum , ktorzy, oftatnic między. Bogami trzy- 


ani w niebie nie fadzali dla zafług niedoftatku, ani 
| na ziemi nie zoftawiali dla: ofobliwego na ich flaws 

względu.  Patellarios nazywa ich Plautus à patellis 
| czy pateris, to ief od mifek, у tac, na ktorych Bor 
A4 gom 


а 


mali mieyfce , ni pół Bogów iakoby, ktorych ludzie: 
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gom ofiary, poświęcać bylzwyczay m ftarych za Świas 
de&wem Owidiuíza. Pat L. 6. n. 3 0.. 

Fert miffos Vela pura patella cibos. 

Do tych liczby należą nowotni Bogowie od Sabi- 
now ziozkazu Taciufza Krola do Rzymu fprowadze- 
ni, albo rzeczy nowych wynaleźcy , albo przełożeni, 
ktorych kiedy бе тос niezmierna namnożyła po- 
wizechnym ich. imieniem Novenfiles nazwano, W 
tymże fig porządku kładą Boginie y Bogowie, przez 
ktore wftęp mieć można do Nieba, iak Tullius mo- 
wi, iakie fa cnoty efobliwfze, o krorych każdey na 
Íwym mieyfcu będzie. rzecz ofobno, 


| JASNIEYSZY BOGOW PODZIAŁ. 


PAL, Na wizyftkie ftrony ciekawie pogladam, ie- 
dnakże woiakiego Bogów ftanu, ktoryś opifał, nie 
poftrzegam. 

MIS. Jaśnieyfzy podział tu ief uczyniony, kto- 
rego fię trzymać, ieżeli zechcefz, będzięm. 

PAŁ. Y owlzem; z checią pozwalam na tę rozry- 
wkę, w ktorey wielki dla mnie pożytek upatruię, 

MIS Trzy one ftopnie, o ktorych w{pomniatem, 
na fżeść iak widzifz fą podzielone. 

L Bogow niebiefkich i Boginie na fklepieniu mafz 
wyrażone. 

H. Ziemfkich na ścianie po prawey. 

JI. Morfkich i wodnych po lewey ręce, 

IV, Piekielnych patrz nifko przy pawimencie. 


V. 
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V. Małych, albo półBogow czyli miefzanych wie 
dzifz na czele. 
VI,  Przypi 
Te fześć części będą materyg rozmowy nafzey, 2. 


śnych zaś, albo zzi ngetes wtyle. 


ktorych każdą to robie na oko pokaże, comkolwiek 
2 Autorow wyczerpuął, iezeli wielomowności moiey 
nie przyganilz, 

PAL. Nig żartuy: iak mogę w twoiey wiclomo- 
wności fobie tęfknić, ktora mi vzyciekawfze w zyciu. 
otworzy taiemnice, 

MIS, Kiedy ci fig tak podoba, fiadzmy, i cały 
ten gmin Bogów przebieżmy, zwía(zcza kiedy nam 
(pokoyność mieyfca {przyia , ktorey żaden natret 
C{podziewam fie ) nie przerwie, à (od Niebiefkich à 
ich początku Jowifza, тако Poeta radzi zaczniymy. 


ZESC PIERWSZA, 
Ą 


BOGACH NIEBIE ESKICH 


В? )aowre NieBiescy wfzyftkich zdaniem byli 
i: Jowifz, Apollo, Mars, Merkuryufz, Bacchus. 
BOGINIE: Juno, Wefta, Minerwa albo Pallas, Wenus, 
Latona, Bellona. ^ Zaczniyty od tych wfzyftkich 
Krola, ktory jeft 
JOWISZ. 
PAL. Gdzież ieft ten Jowifz ? 
NI$, Rzuć okiem w роге, A z famey poftaci fa 
€no go poznalz, Q to ten.ieft Bogow: Ocieć i. wfzyw 
ftkich 
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ftkich ludzi Król, * kfotege tron ffoniowy і złoty 
dźwiga, brodaty, piorun w ręku trzy maiący, ktory nie- 
gdyś na zbuntowanych wyrzucił olbrzymow; na Cy- 
pryfowym berle; ( ktore mowią iż iet znakiem wie- 


cznego panowania, gdyż to drzewo nie podlega ze- 


faciu ) orzeł fiedzi, czy dlatego, że od niego był 
? 2 > S 2 


wychowany, czy że na głowie iego niegdyś fiedział 


Kioleftwo mù prorokwiąc, czy Ze walczącemu 2 ol- 
brzymami pioruny podawał.  Zkąd Fouls armiger 
xzeczony ieft: złote ma obuwie i płafzcz Чогу, kwiae 
rami i rożnych źwierząt obrazami ozdobiony, ktory: 
mowia, że z niego zdar! Dyonizyufz tyran w Sycylii, 
a welnianym go psźyodział mowiąc: że wygodniey- 
fży będzie na każdą część roku: zimą ciepleyfzy, & 
latem ley tay” Nie dziwny бе ieżliś go gdzie in- 
, dziey odgidbego inaczey widział, bo podług rozno- 
fon, ktore ma, i zwyczaiu ludu, u ktorego zo- 
e/ rozmaite zwykł miewać odzienie. ^ Smialby£ 
b. gdybyś obaczył u Lacedemuriczykow bez ulu, 
u. Kieteńczykow z czterema uízami odmalawanego: 
To o obrazach iego: bo gdybyśmy rozmawiali o Stax 
tuaeh, tobym przydał to, co uważył Werryus, ik 
twarz iego w święte dni minią nawodzono, tak iako, 
że innych Bogów pofzgi oleykami namafaczaé i 
kamieńmi zdobić we zwyczaiu było, pile Plautus. 
PAL. Czy fam tylko Jowifz miał moc miotać 
guy t 


М1$- 
-* Divi Pater arque! hominum Rex. Vitge © ‘ 
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MIS. Ze te moc dziewigciu miało Bogów, Etru- 
fkie pifma dowodzą, ktorzy zaś ci Bogowie byli ia- 
{перо niemafz $wiadeśtwa. Niektorzy Walkanowi 
y Minerwie tę moc przyznają ; zkad minervales max 
gubi albo razy piorunowe (такіе Euuśkie pifma 
tłumaczą. y nazywają, ) że fatalny Minerwy. planeta,- 
frogie dnia pod czas wiofiennego porownania z nocą 
wzrufza nawałności. Inni Junonie, także Marfowi i 
wiatrowi pułnocnemu tę moc być przyznaną twier- 
dzą: tych zaśpiorunow rozmaite rodzaie wyliczaią, 
iako to: nifzezace, ( perempzalia) zaraźliwe, (per 
JUfera) ludzi biiace, ( popularia ) przewrotne, ( per- 
verfa j odnawiaiące, ( renovativa ) prężne, ( offen- 
zatoria) iafne, ( clara.) pofpolite, (familiaria ) nie- 
me, ( ¿ruta ) uczące: niby i wiefzcze ( coufsliaria, Y 

Z ktorych dwa tylko rodzaie, Rzymfkie znało pos 
fpolftwo; Dszienue ktore Jowifżowi, i nocne ktore 
Summanowi, albo Plutonowi przypifywali.  Lecziuż 
przyftąpmy do rodzaiu Jowilza, 


RODZAY JOWISZA 


PAL. Co za rodzice byli “Jowifea? 


MIS. Ма to iedno pytanie iedna nie жуа 
odpowiedź, gdyż nie ieden, ale wielu było Jowifzow, 
ktorych narodzenia rozmaite były okoliczności. 

Trzech liczą Jowifzow ci ( mowi Cicero ) ktorych, 
Theologami, albo rzeczy Bofkich tłumaczami nazy War, 
ią, z ktorychieden i drugi urodził fig w Arkadyi, z cych 

pier- 


£08 2 X sor 
pierwfzy тігі oyca ogień, ktory potym ( mowią } 
że fpłodził Prozerping i Libera, drugi miał oyca 
Niebo, z ktorego twierdzą, że fig narodziła Miner- 
wa, trzeci ieft Kretenezyk fyn Saturna, kiorego fig 
grobem ta wyfpa zafzczyca, 

Marro zaś trzy {ta wylicza, inni prawie niezliczo- 
nych kładą, gdyż żaden narod nie był, ktoryby fwe- 
go nie czcił Jowilza, y z narodzonego fie w fwoim 
krain nie chlubił, Ten zag między wízyftkiemi za 
nayfłiwnieyfzego zaw!ze miany, ktory miał Ope ma- 
tkę y oyca Saturna, ktoremu to fię wfzyítko przy pir 
fuie, coo drugich. Jowifzach zwykli baiać Poetowiee 

PAL. Gdzież on, y od кобо iet wychowany? 

MIS. Tam wychowany gdzie i utodzony, toieft: 
na ldzie Kreteńfkiey gorze, od kogo zaś iet wy- 
chowany dziwna ieft zdań ludzkich rożność: iedni 
bowiem twierdzą, że od Kuretow, albo Korybantow 
Cybeli kapłanow, drudzy, że od Nimf ieft wykar= 
miony: fą tacy, ktorzy mowią, iż go Amaltea Melis- 
fa Krola Kreteńfkiego. corka wybodowała, inni prze- 
ciwnie , ze fłodyczą miodową od pfzczoł, inni że 
Kozim mlekiem ieft. wykarmiony rozumieją. Nie 


zbywa i na tych, ktorzy go od gołębi, ani na owych, 
ktorzy od orla , nawet wielu ieft takich, ktorzy go 


„od Niedźwiedzicy bydź wychowanego rozumieli i 
przySwiadezali, Zhayduia fig iefzcze takowi, ktorzy 
pifzą, iż Almathea: nie była Melifia Krola corka, ale 
Koz3, ktorey mlekiem ieft wyżywiony Jowifz. Tey 
rog, mowią, że dał fwoim karmicielkom w nadgrode, 
ktory 


0 


598 )( 13 )( 663 
ktory gdyby kto miał, na niczym fię nie miał za- 
wieść, o coby tylko profil, Dodaia nad to, że Jo- 
wifz zmarłey kozy fkory na woynie przeciw olbrzy= 
mom miafto Pancerza używał, z ztąd pancerz ten Ae- 
gis nazwany "um А THC уос od kozy, ktorą 
potym do życia przywrociwfzv, i w infg fkorę oblo- 


kfzy, między znaki niebiefkie policzył. 


DZIEŁA JOWISZA 


PAL, Podrożfzy fowifz uczyniłże со pamięci go- 
dnego? 

MIS. Tytanow y Olbrzymow mieczem pofkromi- 
wfzy, oyca fwego Saturna z wigzow uwolnił, ale go 
wkrotce potym zdrady fobie knuigcepo 2 tronu Zee 
pchnął i z Райа wypędził: podzieliwfzy nako- 


niec między bracia Neptunem у Plutonem dz 


two oycowfkie, tak fobie narod ludzki dobrodziey 
niby parer iu- 


ftwy uigt, iż nietylko Jovis nazwany, 


vans ale że mu i Bofkie honory naznac 


ro dziełami 


cem Bogow i ludzi nazwał. Między iet 


ka pomieścić. 


może fie i owa ffawna o Lykaonie ba 


ezbożność 1 fromoty ludzkie, gdy częlte lowifza 
dochodziły ufzu, ktore fam chcąc na cko widzieć, 
zitepuie z nieba na ziemię, i do domu Lykaona 
Arkadyi Krola wchodzi; tam (Кого fig Bogiem bydź 
wyznał, wraz iedni do ofiar, drudzy do czci udda= 
nia fkoezyli, fam Lykaon tylko pełnym fay lerftwa 
przyiął go fpofobem, ktory nad to chcąc dia 
zlie- 
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ieźliby prawdziwym byt Jowifz Bogiem, iednego ż 
domownikow zabiia, i upieczone zabitego ciało Jo- 
wifowi za pokarm daie: tu fprawiedliwym Jowifz 
zapalony gniewem, wypufzczonym pałac Krolewfki 
zapala piorunem, à famego Lykaona wwilkazamienia, 

PAL. Więceyże nic Jowilz flawnego nie ucżynił? 

MIS. Sa wprawdzie pełne рта dzieł iego, ale 
takich, ua ktorych w{pomnienie ufzy zatykač po 
trzeba: ktoryż bowiem fzkaradności rodzay ieft, kto- 
regoby fie on nie dopuścił, ktora bezeceńftwa {pros 
fność, ktoraby fig nie zmazał? ieślic fie iednak po- 
doba, niekrere z niezliczonych przełożę. 

І. JUNONĘ fioftwę fwoię iednym rodzeniem ż (о> 
bà nasświat wydaną, w Kukawke fie przemieniwfzy; 
i nadzieia o ślubie tczyniwizy fplugawil Jak wiele 
ofob taka z 


adza nadzieia 


П. DANAE Akryzyufza Argolskiego Krola corke 
w wieży od oyca zamknietą ( było bowiem proro- 
śtwo, ‘iż od wnuka [wego miał zginąć J) w defzcz fie 
złoty obrociwfzy, i tym przez dachowke do żywo- 
ta Panieńfkiego wfunawfzy Пё ze(romocil; coż więc 
ieft tak opatrzonego у zamkniętego, gdzieby fię nie 
wkradła lubieżność? ktore {етсе tak twarde, żeby 
go nie zmiękczyło żłoto? ktoreż mieyfee mniey bes- 
pieczne i nieotwarte daiącemu fig w nadgrode Bogu?, 

IH. LEDE Tyndara Lakonii Krola‘zong, łabędzia 
poft.é na fig pizybrawlzy, żgwałcił. Tak ciała czg- 
ftokroć świetność plugawa i piekielną ukrywa mie 
łość, i nayfprośnieyfze myśli śnieżną tai zaffonge 


iv. 


1 
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TV. ANTY OPE Likowi Tebow Krolewi £x małżon- 


ke dang ^w poftaci Satyra wyftgpkiem zmazal. 


V. ALKMENE Amfitryona zone w nieby those 
męża, olohe iego udawfzy, bozboznie ofzukał. 
£ ) 
й T: 
VI. EGINE Afopa Beocyi Krola corke w ogień 


йен & 6 odmiano iakoś ieft wyftępkowi przy- 
zwoita) zamieniony mowię w ogień, łubieżnością 
ni i nayślicznieyfży kwiat panienfiwa fplugawił» 


, ; rp 
‚ KLITORE cudney piękności panienkę u 1 es* 


Misc ftawizy fie ipii £ Ó rzeczy wielkiego 


śmiechu gadna! ) fromotą wieczną nabawił. Uwa- 


44у iak wielkie złe od naymuieyízych częftokroć 
dzieią fię rzeczy! 
[IIR KALISCIE Nimfe od Likaona Arkadyi Kro- 


da zrodzoney gy 


7 


айг uczynił, Dyany na fig poftać 


pie". ij ani zabiegł zniewadze 2181 wynikaia~ 


a przy 


poznae 


cey. a bowiem iuż w czafie płodu bc 


kjpaniu бе w grzodl laney z Nimfami wod 


na i wypedzona, à od Junony w niedźwiędzicę prze- 


mieniona zoftała: lecz mylę fic zniewadze tey zabi 


Јоу gdy niedzwied 


псе między znaki niebie (kie 
policzył, zkąd y teraz Urfa maior albo Helice nas 
zywa fię. 

IX. GANIMEDA Ttoifa fyna r zadkiey urody mło- 


dzievica na Idzie gorze lowami fie bawiącego, przeż 


zeflanegn orła porwał, czyli 


п йам у fig orłem 
porwanego do Nieba unioff, i tam fwobod niebie= 


fkich pozwalaiac, urząd mu miefzania i dawania ne- 
ktaru Bogom polecił. 
ASTE. 
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. ASTERYĄ także Ceufza corkę wzor prawie š 
przykład fkromności , naydrożizy wílvdu Panien 
fkiego T wydarlzy wiecznie zhańbił. 

X. EUROPE Auenora Kenicyi Krola piękne ple- 
mię, wzięrą na lie przedz wney białości byka pottacia 
do Krety uwiozł, i tam iey drożiżą ad życia cnotę 
fromotnie znieważył, Przebog iak wiela beftyi 
ten na fic obłoczy pofłać, kto fię raz z nayfzacow= 
nieyfzey wftydu wyzul-(ükienki! jak wieta baykamt 
iedna fic okryśla prawda! jak wielka fprofney lubie- 
zności ieft dzielność, kiedy famych f Bogow w bydlęta 
zamienia! w famey zaś ize eczy byk ten, był то oe 
kret byka za herb maige yy; ktorym Europa ieft uwie- 
ziona. Tako Pegaz koń na Belleforonta, y byk na Fry- 
xyufza i Helli okręcie w ymalowani, obfzerną Poetom 
do baiania podali matery 4. Lecz w raćmy fig do baiek, 
Tey brat Kadans feukaige , gdy prono wfzyfikie 
katy świata odwiedził, a do o dla wygnania, któ. 
rym mu pogroził iezliby fio fry nie znal lazt, ролго 
cić nie ważył fię; Teby miafto blifko Parnafiu gory 


założył, gdzie towarzyfzow fwoich po wodę idących, 


á w diodze od węża uc lufzonvch Śmiercią fig (ame- 
goż węża pomse ił: ktor еро wyrwane z paízezeki ze. 
by za rada Vin "rwy (ого pofiat, natychmiaft zbroyne 
woyfko z ziemi wy(lapilo. — Ktore po wznieconey 
między fobg niezgodzie чает mieczami, tak 
prędko, iak fig ziawiło fkofzone poległo, oprocz pię- 
ciu żołnierzy, ktorzy w PYŁ mieyícach роуа 
przebywali, a 
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| MAS is 2 
Kadmus zaś i ionaiego Hermione, albo Harmonia 


es 


frogiemi sdmienney fortuny ftrapieni razami, wężo- 
wą poftać na fię oblekli. O nim mowią, że wyna- 
lazł 16. liter Greckich, @ Q уб E NLA, OT; 
| £,0,T,U do ktorych Palamedes czafu woyny Tro- 
| iańtki iey te cztery przyłączył ; 6E. X że fpofobu 
pifania ftylem Oretorfkim nauczył, i że pierwfzy z 
Grekow pofagi Bogom poświęcił. Te bayki o Kad- 
mufie okoliczności tak w fenfie hiftory cznym brzmieć 
mogą: Niezawodna ieft, że Kadmus, byl Sydonu Kro- 
| lem, rodem Kadmoneufz, iako imię wyświadcza, 0 
ktorych Moyżefz ze Kadmoneufzowie razem £ He- 
weufzami byli, i gore Hermione opanowali, dla cze- 
go fa nazwani Hermoneufzowie, i od tego gory 
przezwifke, Kadmufa żona Hermione imię wzieła: 
czemuż zaś ich w wężow przemienionych głofzą, 
bo Heveus albo Heweufz Syryifkim ięzykiem węża 
znaczy. Ze zaś baią, iż zwężowych zębow liczne 
fie woyfko urodziło, tey bayce początek dało Feni- > 
ckiego ffowa dwoiakie znaczenie, ieduym bowiem 
flowem i wężowe zęby, i dzidy miedziane nazy= 
wali, ktoremi Kadmus pierwfzy w Grecyi woyfka 
fwoie uzbroid,. Dla czego zaś o żofnierzach z wężo* 
wych zębow „porodzonych mowią, że pięciu tylka 
zoftalo, bo flowo Syryifkie, ktore znaczy pięć, wee 
dług brzmienia rożności, wyraża także człowieka, do 


boiu gotowego. 
IMIONA 
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JMIONA JOWISZOWE 

PAL, Wielorakie Jowifza były Imiona ? 

MIS. Gdybym ci wfzyftkie Jowifza przezwilka, 
ktore wziął albo od mieyfc gdzie miefzkał, albo 
gdzie cześć odbierał, albo nakoniec od dzieł. ktore 
poczynił, wyliczać zaczął, i tobieby fig Muchac, 
mnie mowić uprzykrzyło, zaenieyfze ci tylko we-i 
dług porządku alfabetu przełożę, 

AMMION. albo HAMMON od Grekow tym 
imieniem udarowąny, toieft piafzczyfty, ( bo LOG 
piafek znaczy ) ktoremu pod figurą barana cała fig 
Libiyfka ziemia kłaniała, dla tego że Bacchufowi, 
fpragnionemu, i Jowifza na pomoc wzywatącemu, па 
baiecznych Arabii polach w poftaci barana przybyw- 
fay, nogą źrzodło otworzył i pokazał. ^ Chociaż 
tego infzg infi przyczynę naznaczają, iż tey na woynie 
aażywał przyłbicy , ktora herbem barana była гач 
fzczycona. 

BELUS. Bałwochwalftwa autor bezbożny od Ba- 
bilonu i Aflyryi, (ktorym rozkazywał ) obywate- 
low dla niepewney o iego rodzicu wiadomości, iak- 
by nie mial rodzicow rozumiany, i za pierwízego 
z Bogew uznany ieft, ktorego dla mieyfe i igzykow 
rożnaści Beel, Baal, Beelfegor, Beelzebub, Delzemen 
Razy wano. 

CAPITOLINUS. Od Kapitolium gory: na ktorey 
ze wfzyftkich Rzymfkich Kosciolow naypierwlzy 
miał dla йеме wyftawiony, ktory mu Tarquiniufz 
Пагу obiecał, Tarquiniuf2 pyfzny wyftawił, Horacy- 
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uft Konfal poświęcił. Nazywano tegoż iefzcze Tar. 
peins od-tkaty, na ktorey ten kościoł był zbudowa- 
ny, i oprimus, maximus, to ieft naylepfzy i nays 
wiekCys że chce i może wfzyftkim pomagać, 

CUSTOS. Albo ftroż, ktorego obraz na pienią= 
dzach Nerona ieft wyryty: Jowifz na tronie fiedza- 
су w prawey piorun, à w lewey włocznią trzyma» 
acy ztym napifem: Jupiter Cuftos. 

DIEISPITER. Ktorego przyfięgaiący iakby duia 
oycem (diei parer) miangWali; Swiadczy także Mas 
krobiufz, iż Kreteńczykowie' Jowifza dniem nazy- 
wali, Był i u Gallow niegdyś Diespiter, dlaczego nie 
ktorzy rozumieją, iż ztgd ow mowienia urofl fpo- 
fob Oui dia;ktorego i Grecy zażywali, m TOV. Ai 
per Jovem. 

DODONJEUS. Od Dodony Chaonii miafta w Epi- 
rze, ktoremu Dodona Nimfa mor(ka takie dała na- 
zwitko. Był gay dębowy miaftu temu blifki Jowie 
fzowi poświęcony, wyrocznicą po całey Grecyi nays 
dawnieyfzą tawny, w ktorym fa gołębie radzącym 
fig edpowiedź dawały, albo iak inni chcą, iż mowne 
famyeli dębow wrożyły gałęzie. 

ELICIUS. Ze go prozby ludzkie z Nieba (prowa* 
dzaly: co wyraża Owidyufz. 

Elicinnt celo Te Juppiter ; unde minores 

Nunc quoque ze celebrant Eliciumque vocans, 

3. Faftor. 

FERETRIUS. Albo a feriendo^ £e nieprzyiaciol za- 
biiał; albo «ferenda расе iako chee Feftus, że był 
fprawcą pokoiu; z iego bowiem kościoła brano beze 
Bz ło, na 
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ło, na ktore (топу przyfigge czyniły, i krzemień 
ktorym przymierze warowali: albo a ferendis, fpolits 
opimis to'ieft od przynofzenia do iego kościoła łu- 
pow wybornych, iskie mu zabiwfzy' Akrona Ceni- 
nenfow: Krola. naypierwfży ` ze wfzy ftkich Romulus 
ofiarował; Drugie łupy wyborne poświęcił mu 
Коен Koffus, Tolumniufza Etrufkow Krolazwy* 
ciężywfzy. Trzecie M. Marcellus. z zawoiowanego 
Gallow Kiola Wirydomara. O czym znać daie Wir- 
giliufz. 
Terriaque arma parri. faspender alma Quirino. 
Жпеіа. 6. 

Wrborne zaś łupy С Jpolia opima ) były i na- 
zywały fię, ktore Hetman z poległego na placu złu: 
pił Hermana. 

FUEMINATOR. Kgpożyyiog od piorunow nar 
zwany, ktore rzucać, iego według Poety było dzie- 
ło właściwe. 

O qui res hominumque Deumque 

JEreruis regis zmperiis & fulmine revres! 

JEneid f б 4. 

O ktory ludzi i Bogow wieczną rządzilz władzą, 
i piorunem tiwożyfz! 

GRAGUS. Ktorego Licya czciła: tenże fam i 
Geniżor. 

HOMOGYNUS. Ktory od Egium w wyftawio= 
nym mad morzem kościele cześć odbierał, 

JMPERATOR. U Preneftynow nayfławnieyfzy, 
ktorego pofag od nich do Rzymu ieft przeniefiony. 

: LATI. 
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LATIALIS. Od Włofkiey ziemi, ktorą Latium 
nazywają tak reczony.  Ztąd pofzły Latina ferie 
albo dni święte, na ktore fie -whyltxie miafta tych 
obiządkow пеге пі уо maiące zgroma ;dzal y , rozma- 
ite przynofząc dary; tego czafu byka iednego po- 
wizechhym wfzyftkim imieniem zabiiatio) i po części 
Yozbierano. 

LAPIS albo LAPIDEUS. To ieft kamienny: przez 
ktorego Rzymianie przyfiegę czynili ze wfzyftkich 
navüroczy (t3: i z tey przyczyny mowili: jurare Jo- 
vem lapidem, To zaś imię wziął albo od kamienia, 
ktoty Ops matka iego Saturnowi podawlzy za lowi- 
fza udawała, i na tym podobno fundamencie Euze— 
biufz pie, iż w Krecie panował kamień; albo od 
krzemienia, ktory przy ftanowieniu przymierza trzy- 
mali takim flow! k(ztzdtem prżyfięgać maią Jeżeli 
wiedząc zdradzam, niech mię gowifz m całości miafta 


i'samku z dobr moich myranei, iakia ten kamieh rztea 
falva urbe ar= 


cam. ( Si feiens fallo, ita me Diefpiter; 
ceque, bonis eiciat, ut ego bunc lapidem y i to wymo- 
wiwfzy kamień rzucał, Był i infzy iefzeze przy- 
fiegania fpofob: Ty tego dnia Jowifzu tak we mnie 
uderz, isk ia dziś w tego wieprza uderze, à tym 
kfzą moc ifiłę mafz. 


bardzi ey we mnie ugodz, im wie 
Si prior defexit , ( populus Romanus ) publico confi- 
lio, dołó malo, ru illo die Jupiter, populum Romanum 
Jic ferito, ut ego bunc porcum J ferum, tantoque ma- 
gis ferito, quanto magis pores, pollesque. Co rzeki= 


{ту na wieprza pocifk wyrzucał. 
Вз LUCE- 
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LUCETIUS, a luce od światła tak pazwany:me-. 
wi Gelliufz, ze nam światła iakby udzielaf, albo iak 
twierdzi Feftus, 12: za światła [prawcę był rozumiany. 
MARTIUS, "Agelog Zievę to. ieft woienny, u 
Eleyczykow we czci zofłaiący. 

MUSCARIUS. "Arojnóiog Czyli much poftrach; 
temu Herkules gdy ofiarę czynił, mnoftwo. mu much 
Przelataiących czyniło przefzkode, lecz. fkoro ofiarę 
fkończył, wraz muchy co do iedney: zniknęły. 

NICEPHORIUS. NiyyQógiog Albo zwycięftwo 
nofzący, ktorego odpowiedź, Adryana Cefarza wflg- 
pienie na Pańftuo upewniła. О tym częfto Liwiufz. 
wzmiankę czyni. Znayduią fię także pieniądze z wyo- 
brażeniem Towifza, zwycie(two. w ręku nzymaiącego. 

OPITULUS. Albo pomocnik, ktorego nazywaią 
ftonożnym, iż rżeczy tym: mocbieyfze bydź figzda- 
19, im fie na licznieyfzych wfpieraig nogach. 

Tenże Stabilizor i Tigillus zwany dlatego, iż ro- 
zumiano iakoby na ręku iego cały świata tego cię- 
Заг polegał. Almus zaś i Alumnus dla tego, iz wfzy- 
ftkich rzeczy życie, żywność i wzroft od niego za- 
leżał. Ruminus także od pierfi (  ruma feu mamma) 
nazywany, ktoremi źwierzęta karmił i hodował. 

OLIMPIUS. Albo od Olimpu iego nauczyciela, 
albo od nieba, ktore Grecy Olimpem nazywaią, albo 
od miafta Olimpii przy Olimpie gorze leżącego, ko. 
ściołem Towifza i pięcioletniemi igrzyfkami po ca- 
łym świecie wielce flawnego nazwany, Temu Io- 
wifzowi 
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wifZowi na ucztach pierwfzą czafze był zwyczay o- 
fiarować. 

PISTOR. Od pieczenia chleba mianowany, że był 
powodem Rzymianom do miotania upieczonych chle- 
bow na oboz Gallow, ktory krok uporne Gallow roze 
wiązał oblężenie. . 

PLUVIUS. Albo dzdzyfty, ktorego pofagowi na 
Nemecie gorze poftawionema, cześć vfobliwfzg Atel 
czykowie wyrządzali. O ktorym Tibullus. 

` Arida, nec Pluvio, supplicar berba. Iovi. 

PRAEDATOR, Czy łupieżca nie dla tego rzeczo- 
ny, iakoby łupieżcow był obrong i przełożonym, ale 
ze wizelkiey zdobyczy iemu część iedna nałeżała. 
Zwyczay ten był u Rzymian, iż idąc na woynę część 
iednę tych łupow, ktorych fig nadzieją karmili, Bos 
gom ślubowali, i na ten koniec kościoł lowi(Zza łu- 
piezey był wyftawiony, 

QUIRINUS. Na fundamencie wierfzu Wirgiliufza 
wyzey wípomnionego. Rex i Reghator , albo Krol 
i rządca, tego przezwitka pofpolicie Wirgiliufz, Hoe 
merus, i Enniufz zażywaią, 

Divum atque. bominum. Res 
Summi Regnator Olimpi. геі. 1. To. 7. 

STATOR. Od (tania, albo zaftanawiania nazwany, 
ktoremu kościoł drugi poświęcił Romulus, że ola 
nierzy iego fłabo przeciw Sabinom walczących w 
ucieczce zaftanowit. Ktorego pokorne do lowifza 
prożby tak Liwiufz opifuie: Ty Oycze ludzi i Bo- 
gow! ztgd przynaymniey frogiego cofniy nieprzyia- 
B 4 ciela, 
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eiela, nieprzyftoyną Rzymianom odbierz trwogę i 
pierzchaiących fromotnie z placu zafłanow. Tu ia 
Tobie kościoł Jowifzowi zaltanowicielowi wyftawić 
przylfiegam , kteryby był wieczną potomkom za- 
chowanego. od ciebie mialta pamiątką. Liv. L. I. 
€. 12. ( At tu Pater Рейт hominumque; hinc fal- 
tem arce hoftem, deme terrorem Romanis, fugam- 
que fedam fifte, Hic ego Tibi templum ftatori 10- 
vi, qued monumentum fit pofteris, tua prefenti ope 
fervatam urbem effe, voveo. ) 

SERVATOR. Czyli obrońca od Grekow CUTE 
tym imieniem udarowany, że ich z niewoli Medow 
ofwobodził. Tenże fam był nazywany Confervaror 
Зако znać daig Dyoklecyana pieniądze: z ktorych na 

"iednym był wyryty obraz Jowifa wiedney ręce 
piorun, w drugiey włocznią trzy maiącego, z tym-na- 
pifem: Conférvatori, ną drugim: miafto piorunow zwy- 
cięftwo prawą ręką daiącego z wyrażeniem: Jovi 
Confervatori Urbis. 

TONANS i FULGENS, Dla grzmotow i błyfka- 
місу od wiefzczkow tak nazwany, ktoremu Auguft 
kościoł poświęciwizy, u pofągu iego dzwonek zawie- 
fil. Beoyr oç od Orpheufza nazwany , ktorego 
Apuleius gromowym (tonitrualem ) nazywa; tego 
obraz można widzieć w Rzymie na kamieniu zapifa- 
nym Jovi Brontonti. 


TRIOCULUS, U Grekow twany Tep O EN 00 

dla owego rozumienia; że iakoby był troiaki: Nie- 

biefki, Ziemfki i Morfki. Tego pafag miał Pryam 
w {wo- 
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w fwoim pałacu, ktory oprocz dwoch oczu zwyczay 
nych miał tezecie w czele 

VEIOVIS, Albo VEIUPITER i VEDIUS. To 
ieft mały fowifz, i bez piornnow. Tego Rzymianie 
kładli w liczbę niefzczęśliwych i kodliwych Bogow. 
ktorego tylko ztey przyczyny czcili, żeby ich ia- 
kim niefzczęściem nie dotknął. Malowano go, te laki, 


ktore w reku trzymał, z peng gniewu twarzą na— 


VLTOR. Albo mściciel, ktoremu ‘pifze Pliniufz, 


że Agryppa w Rzymie kościoł poświęcił. 

XENIUS, Albo Hospizalis to ieft gościnny, nazwa- 
ny día tego, iż rozumiano, iakoby on gościnności 
przepifał prawa.  Ztad te upominki, ktore gościom 


dawać we zwyczaiu było, u łacinnikow /autia 4 u 


Grekow Xenia imię maią, 


Let 96; „Майе Jowifza Imig; tak nazwanego "ro 


TUS ane, Ze źwierzętom życie daie, 


WYKLAD BAYKI 
Co fe przez imię JJowifza znaczy ? 

PAL, Baiek Poetyckich o Jowifzu wykładaniem 
dziwnieś mię ukontentował przyiacielu, teraz iftorne 
Hiftorykow i tłumaczow tych baiek rozumienie, 
z wrodzoney racz mi odkryć łafkawości, 

MIS. Chętnie twoy rozkaz pełnię. Był w fa- 
mey rzeczy Jowifz Krol Kretenfki,iednego z Abra- 
hamem Patryarchą wieku, iako pifze Euzebiufz, ktory 
wygnawfzy oyca, z bracią fwemi Neptunem i Pluto- 
nem oycowfkim йе dziedzicłwem podzielił. Ten 

podział 
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podział Jowifzowi część Раа na wfchodzie, Plus 
tonowi na zachodzie, Neptunowi zaś nad morzem le- 
¿aca daigcy, niefkończonych prawie baiek źrzódłem 
zottal, tak iż Jowifza nad niebem, Neptuna nad mó- 
em, à Plutona nad piekłem Krolmi i Bogami baie- 
czna uczyniła, czyli raczey wymyśliła ftarożytność, 
Co fig zaś tycze Jowifza, tego imie w takim u pò- 
tomnych było pofzanowaniu , iż Krolowie i Xiążęta 
Jowifzami fie nazywali, à żony ich Junonami od Ju- 
nony pierwfzego Jowifza żony. 

O Tłumaczach zaś baiek chyba ci tylko krotko na- 
mienię, 4 to częścią dla rożnego ich wielce w tey 
mierze rozumienia, częścią iż tak niektorzy tluma- 
maczą, że 1 to coby fig w baykach zawierało niewy- 
łufzczą, i rzeczy nieprzyftoyne, grube, à naymniey 
fig z famemi zgadzaiące baykami przywodzą, tak, 
à za rzecz flufznieyfzą fądze nic zgoła o tych rze- 
ezach nie pifać, a niżeli takie pifa¢, ktore umyftu Czy” 
taiących ufpokoić nie mogą. 

Bezpieczniey daleko ieft zoftawić rzecz całą każde- 
go rozfądkowi, ktoremu znośniey będzie nowego błę- 
du famemu zofłać autorem, a niżeli od drugiego w 
błąd bydź wprowadzonym: lżeyfzy bowiem upad 
ieft z pośliżnioney nogi odniefiony, á niżeli kiedy kto 
znienacka w przepaść będzie wtrącony. Z tym wízyft- 
kim iednak ieżelifię taka nadarzy okoliczność, ktora 
po mnie wyciągać będzie, abym te Poetow wymyfły 
według powlzechnego wfzyftkich zdania obiaśnił, nie 


zaniedbam, ani dopafzczę, aby moię kto w tey mie- 
rze 


1 
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rze mogł niedbalitwo ftrofować, ow(zem zaraz w 
теу fig uifzezam obietnicy, i iakie (з autorow o Jo- 
wifza znaczeniu zdania, przytaczam, tylko ty, ktory 
iefteś przytomny ciałem, racz bydź przytomny i 
myślą. 

Znayduią бе Fizycy niektorzy, ktorzy przez Jo- 
wifza rozumieią Nebo, ztąd to podobno ow fie wziął 
Ípofob mawiania, Jowifz grzmi, Бука, ( Jove tonan- 
że, fulgente J «е. i ten Poety wierfz. 

Panditur interea domus omniporentis Olimpi, 

Virg. Жпе: ro, 

Inni zaś mniemaią, że przez Jowifza rozumieć po- 
trzeba powietrze, i to wfzyftko co Gç na powietrzu 
dziele ; iako to pioruny, dżdże, błyfkawice i inne 
tym podobne rzeczy, w ten {pofob podobno powie» 
dział Horacyulz. 

Facet Jub Jove frigido, r. Od, 

Co pofpolicie pod niebem ( fub. dio) nazywamy 
UTO TS dog, od imienia Те), co znaczy Jo- 
wilz. 

Przeciwnie zaś drudzy trzytnaią , ktorzy powie- 
trzem Iunong, à ogniem Jowi/za nazywaig, ktorym 
zagrzane powietrze do rodzenia, wielu rzeczom wiel. 
ce pomaga. 

Niektorzy Tunong ziemią, £ Iowifza atbera, bydź 
wyznaig, z ktorych wfzyflkíe бе rzeczy rodzą, co 
k(ztaltnie Wirgiliü(z temi wyraził wierfzami, 

Tum pater omnipotens fecundis imbribus ether 


Conin- 
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é Coniugis in gremium lere defcendit: & omnes | 


Magnus alit, magno commiftus corpore fetus, 


2. Georg, | 
Tegoż był zdania Bur 


pides, ktory powietrze nay 
fubtelnieyfze B 


m naywiękfzym nazywać kazał. 

Przeciwnie P/azo przez lowiiza fłońce ro zumiał, kto- ў 
rego Homerus z Eurypidem za fatum uzymal, Fa- 
tum zaś ief, iako tłumaczy Tulliuf: przyczyna wię- 
czna rzeczy, dła czego fig flaly te, ktore minety,te 
ktore fą, i te ktore być maia. ( Canfa aterna rerum 
Cur ea, que preterierunt, facla fint, dg qua. inftant, 
& qua fequunius; futura fins. © de Div. c 55.) "| 
Inni zaś przez imię Iowifza wyrażali dufzę świata, | 
ktora fie we wfzyfikich ludzkich znayduie ciałach , 


i we w(zyltkieh częściach świata, iako Maro napifal. 
Celum, ac terras camposque liguentes 
Spiritus iuzus alit, totamque iufufa per artus, 
Mens agitar molem, 4g magna fe corpore mifcet. 
4 JEneid. 6. 
Moralnym wykladem ciebie nie bawię, boby i 
mowa moia, i twe fłuchanie końca nie miało. Wol- 
no każdemu iakom namienił co fobie wymyślić, iza 
granice zdania drugich, rozumieniem | fwoim wy- 
kroczyć, 


` 


APOLLO J 
Jego obraz 


‚ PAL, Co to za młodzieniec, ktorego twarz glad- 
ka; i pełne wdziękow czoło осту wabi? co w pra- 
wey 


nay= 


TET 


iata, 


ich , 


fat, 


$, 


yi 


'ol- 
iza 
"ys 


d- 


a 


49 X 29 X 883 
wey rece łuk i ftrza Чу, à w lewey lutnią trzyma, 
ktorego głowę laur, 4 całe ciało zioty ubior pokry: 
odzie nowych wdziękow 


wp $licznev, twarzy 


ktoremu iefzcze cza- 


MIS, Ie(t.to: obraz 


fem dodaig w iedney гесе tarczą, a 


ey Gra- 


ze ten- 


a ieft iego władza, 


cye: 


£e fam ieft i fłońcem пл niebie, i Ba 


ziemi, i Apollinem w piekle, z trzema 


znakami pofpolicie go małuią, to jeft: z lutnig, tarczą 


i ftrzałami: latnia wyznacza: go być niebiefkim dla 


mfkim 


zgody i pięknego rzeczy porzgc ]ku; tarcz: 
howuie, 


dla zdrowia, w ktorym rzeczy ziemfkie 


Strzały piekielnym dla fir2cania tych do piekła, kto 


rych fwemi ftrzałami ubiie, 


RODZAY APOLLINA 


PAL. Zkad, i od kogo (woy rodzay bierze Apollo? 


MIS. Zapełnie wiedzieć będziefz, ale wprzod wie 


łu ich było wiedzieć mulifz. 

PAŁ. Wieluż ich było? 

MIS. Czterech, z ktorych naypierwfzy i nayda- 
wnieyfzy był ten, ktorego W ulkan zrodził, dragi 
Korybanta [yn w Krecie na świat wydany, trzeci 
z Latony i lowifza zrodzony, czwarty w Arkadyi 
życia fwego początek biorący , ktorego Kraiń tego 


obywatele Nomionem nazyw aig: zkgd mówi Cicero, 
ponieważ zak wielu eft Apollinew, innych przez su 
milczenie 
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milczenie pamięć ujłaie, à mfeylikie dziela “demia 
Se Apollinowi lomifza i Latony [nowi trzypifuią, 

PAL. Gdzież ten йе Apollo Latony i Iowifza 
fyn narodził ? 

MIS. Więcey ci powiem, niż odemnie wycigs 
galz: Te o Apollinie baykê tak układaią Poetowie" 
Latona Ceufza Tytana corka, po mianey z lowifzem 
fpołeczności począwfzy , tak obraziła lunonę, że na 
nią Pitona węża пайла, przed ktorym fig chroniąc 
Latona do Dela wyfpy umkneła, i tam iednym ro- 
dzeniem Dyang i Apollina na świat wydała. 

DZIEŁA APOLLINA 

PAL. Po ktorych ftopniach Apollo do tak wyfo- 
kiey chwaty przyfzedł ? 

MIS. Przez wynalezienie nay bardziey lekarftwa, 
muzyki, Poetyki i krafomoftwa, i to było powodem, 
że go Muz przełożonym nażywano, Mowig także 
że on prorokowania i ftraelania fztuki nauczał, czym 
Wízyflkim tak fobie narod ludzki obowiązał, że go 
łacno w liczbę Bogow zapifał, Naydofkonallzą ie- 
dnak о dziełach Apollina wiadomość z iego£ fame- 
go uft wyznania mieć mozelz, ktory uciekaigcey od 
ficbie Nimfie, ofobliwe natury i fortuny, dufzy i cia 
ła przymioty niemniey fzczerze, iak chetpliwie prze- 
kładał, 

toc Neftis zemeraria nefcis 

Quem fugias, ideoque fugis. 
Jupiter eft genitor; Per me quod eritque fuitque 
Eflque, parer, per me concordant carmina nervis, 


Cera 


493 )0 3: XC 863- 
Certa quidem nofira eft, nofira tamen una agitta 
Certior, in vacuo que,vulnera pedore fecit: 
Inventum medicina meum efl, epiferque per orbem 
Dicor, & herbarum eft fubitla pereutia nobis, 

.. Ovid. Metar. 1. 

PAL. Coż godnego pamięci uczynił ? 

MIS. Sławny wprawdzie ze wfzyftkich dzieł 
fwoich, ale z tych zdaie mi fig bydz uayflawniey- 
fzym: 

1. Ze CYKLOPOW kowałow, lowifzowych pio- 
runow rżemieślnikow co do iednego ftrzałami wy- 
gubił, mfzcząc fig mierci Efkulapiufza fyna (wego, 
ktoremu lowifz za przywracanie życia umarłym 
przez lekarftwa, famemu życie był odebrał. Y dla 
tego ftracony z nieba Apollo, z Boftwa wyzuty, Z 
rofkofzy na nędzę, znieba na ziemię wygnany, do 
pafienia trzod Admetowych uboftwem przynaglony 
zoftął. 

W tym opłakanym ftanie częścią dla uyścia pro- 
inowania, częścią dla przytlumienia żalu z nędzy 
{wey wynikaiącego lutnię wynalazł i zrobił, ktora 
lego zabawa, fpofobność dała Mei kuryufzowi do kilku 
wołow z trzody iego wykradzienia; na co gdy fig 
Wfkarza Apollo, i pełne pomíty i pogrożek ffowa 
wymiata, poftrzega lutnię fwoie od tegoż złodzieia 
pochwyconą, i tak choć niechege w śmiech zawZięe 
tość odmieniwfzy ufpokoił fie, 

П. Dzwiękiem liry wfpaniałe Troi mury zbudoe 


wał za éwiadedwem Owidyufza, : 
Alior 
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Lion afpicies, frmatague turribus alsie 

Mania, Phoebee firuóta canore dire: Epift. Paride 
Pifzą niektorzy, że kamień na ktorym fwoię lirę 
był położył Apollo; tak fig ftał brzm 


ym, iż wiele 

razy drugim kamieniem byt uderzeny; tyle razy 
f à y» t) 

dźwięk wyd 


awal lirze podol ny. 
Hi HIACYNTA dziwnie piekne co do urody, 
pieknieyfze 


Zaś nadzwyczay mile i ukuchane, gdy nieoftrożnie 


zabit ( zefir bowiem mise: 


iefzcze co do dowcipu dziecko, fobie 


ac fip, że Hiacyntus w 
miłości Apollina nad перо prze 
krą 


38 graig, powiatiiem wiatru месо, krąg na Hia- 


dadał, gdy oni w 


cynta głowę obrócił, i ze krwią dufzę z ciała wytło- 
czył) poftaraf fie Apollo, aby ziego krwi po ziemi 
rożlaney, kwiaty tegoż imienia wyrofły. 


[Д 
& 


Definiz'efje cruor, Lyriogue niventior offre 


Ессе cruor, qui fufas bumi f 


naverar herbas, 


Flos ovitur, formamque. capit quam lilia, non eft 
Purpureus color bis, argentens effet in iilis, 
Ovid. Metam, 

CYPARYSSA także młodzieńca urodziwego miło» 
ściami kochał, Ten gdy ielonka z młodości od flew 
bie wychowanego ‚ à ferdeczuie kochanego trefana 
kiem zabił, tak fig rozżałował, iż żadney nie chciał 
przypuścić pociechy. Apollo rufzony politowaniem, 
w dizewo go Cypryfowe przemienił, Umieraiąc 
te do Bogow pofłał prozby. 

"oco ` ` ut tempore lugent omni 
Ingemu- 


w 


w 
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Ingemuit, triftisque Deus, lugebere nobis, 
Lugebisque alios aderisque lugentibus iuquit. 
ro. Metam, Ov. 
CCyprys bewiem żałobne drzewo ieft.) 

IV. W DAENIE rzadkiey cnoty Рапіепсе gdy 
fic rozkochał, i umykaiącą przed fobą razu iednego 
ścigał; ona chcąc Czyftość. моја od fromotnych A- 
ропа ochronić płomieni w laur fig czyfte drzewo 
przemi 


nila, ktorego kwiatom, ani floneczne upały, 
ani mrozu frogości żadnego gwałtu uczynić nie mo- 
g3- O tym drzewie podaia przykład bardziey do 
cudu, niż do prawdy podobny : gdy malarz jeden na 
laurowey tablicy obraz Apollina odmalować ufiło- 
wal, farb żądnych to drzewo cierpieć nie mogło; 
właśnie iakby zmyfł miało, albo ona w drzewo prze- 
mieniona ieízcze żyła, że fig nawet na {ат obraz 
nieczyftego Apollina wzdrygała. 

У. Za BOŁINĄ także Nimfg długo fig upędzał, 
choć iey nigdy nie doscipl. Та bowiem wolała w 
rzecznych życie ftracié powodziach, niż nieczyftemi 
goreć płomieniami: апі pofzedł bez nadgrody wityd 
tey Nimfy niezwyciężony, gdyż ona śmiercią bros 
niac panierńftwa, i śmierć i Apollina zwyciężyła, bo 
odtąd nieśmiertelną zoftała. 

VI. LEUKOTHOE Orchama Babilonu Krola cora 
ka, tego w bronieniu cnoty nie bgdąc ftatku, miłości 
Apollina uftąpiła, ktorey domu fwego zniewagi 
znieść nie mogąc ociec 

es = » = = defodit alia 


C Crudus 
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Crudus humo, tumulumgue fuper gravis addit arena. 


4, Metam. 


Zapłakał na to Apollo, i kiedy infzego nie mogł, 
ten miłości ku niey oftatni dał dowod: 
Neétare ‘odorato fparfít, corpusque, locumque 
Multaqae conguefins, ranges tamen ethera dixit, 
Prosinus imbutum calli neclare corpus 
Delisuiz, terramque fuo madefecit odore 
Virgagne per globos, fenfim radicibus atis; 
Tharea fürrexit, tumtlumque cacumine rupit. 
Ibidem. 
KLICYA zaś Leukotoi fioftra, ktora miłoftki 
Apollina oycu doniofla wzgardzoną бе od niego ba- 
cząc, tak zdrętwiała, iż obrocong zawfze ku floitca 
twarza patrzała. Nakoniec poftać kwiatu, ktory ffo- 
neczhikiem nazywamy па йе przyieła, 
^^ VII, MARSYASZOWI рүшөт muzykantowi 
fztuką grania od fiebie zwyciężonemu fkore zdarł, że 
fie znim probować odważył, ktory fię potym w rze- 
kę imienia fwego obrocif, 


УШ. Midufowi zaś Krolowi Frygii zato, że 


Pana leśnego Bożka w śpiewaniu nad Apollina 


głupie przenioff; uízy nak(ztaft oślich wyciągnął, 


- + + + Partem damnatur in unam. 


Induxirque aures lente gradientis afelli. 
Tę fzpetność Midas włofami iakożkolwiek do cza. 


fu pokrywaize gdy 


iey przed balwierzem ukryć nie 
mogł, wielkiemi go obietnicami obowiązał, aby tego 
co 
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ch widział nikomu nig Arviawiał, lecz on fekretu tak 
dziwnego dochować nie umieiac 
- - = fecedit bumumątte 
Будаг, 4 Domini quales "coufpexerir aures 
Voce tefort parvå 
Ufzy ośle, mowiąc ma Krol Midas i wyryte litery 

ziemią z^ ур )aw[zy odchodzi: rzec: dzi iwna; wyr2 atte aią- 
ca ztych dołków trzcina Tekkuehnym wzvufzona Wiad 
trem te w fzumie głofy wydawala, Оуу oil má 
Krol Midas. 


JMIONA APOLLINA 


APOLLO, tak nazwany: ab a, to ieft nie; iTOAAOI, 
Że nie wielu ale fam. tylko świeci, зако lacinnicy 


finite nazywali , fol, że: (. folus ) Хато delt, albo 
‘wo GMOAUWYTA wa TOY уд7оу, V] UTE 
Axuvoyra &@) voy утс od odpędzania 
chorob: albo "omo тё тау тос arię 
od rzücania promieni. 

CYNTHIUS. od gory Cynthij na wyfpie Delus les 
zacey, zkąd i Dyana Cynthia nazwana ieft, 

DELIUS. od Delu wyfpy na ktorey fię urodził, 
Albo ze fwoim światłem, ponieważ fam ftońcem left, 
wizy ftko Ta дила czyni iawno i odkryto, Zkąd 
także Phaneus od Фойам nazywa fig. 

DELPHINIUS. że Pythona. węża Delphinus nas 
zwanego zabił, albo ze fig pod poítacig Delphina Kas 

Ca ftaliu= 
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faliufzowi Kyereńczykowi granice dobr fwych pro» 
wadzacemu 21 wodza ofiarował, 

DELPHICUS. od Delphu w Beocyi miafta, ktore 
śrzodkiem ziemi rzeczone ieft, że wyflane do niego 
dwa orły od Jowifza, ieden od wfchodu, drugi od 
zachodu razem fig zlecialy, — W tym mieście miał 
Kościoł Apollo zę wfzyfikich nayfławnieyfzy. w kto- 
rym radzącym Пе dawat odpowiedzi wprzod od Jo- 
wilza wzięte. Ten tak flawny wiefzczek że przy 
narodzeniu Chryftufa zamilkł, twierdzą, i że Augu. 
ftowi o przyczynę milczenia badaiącemu fie w te 
flowa odpowiedział: 

Me puer Habreus Divos Deus ipfe gubernans, 

Cedere. fede iubet, triftemque redire fub orcum, 

Ari; ergo dehinc noftris abfiedito Сај. 

DIDIMAUS. od dwoiakiego światła, to ieft foit 
ca i xiężyca, ktore dniem i nacą świąt cały oświe- 
саа. Bo 0780101 ieft dwoiakie. 

NOMIUS albo z Greckiego Y0 1206, to ieft Pa- 
fterz, że dla trzody Admeta tłufte wybierał paftwi- 
fka, czyli też że Йойсе wfzyftko co ziemia rodzi 
cieplem fwoim ozywia i wzroft daie. 

PAEAN z Greckiego тору тд mołógly Tole 
ovine łagodzący przykrości, albo z rolety biiący, 
dla tego też z ftrzałami fie malaie: fłońce bowiem 
fwemi -'promieniami niby iakiemi ftrzałami częfto 
fzkodzi i zabiia, ztąd te flowa: m тоу; pomscty 

fer Apollinie ( medere"Pzaw ) & 16 WAY, omi- 
tay i ngodź Apóllinie, (ace immitte Pan) Tak 
bowiem 
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bowiem walczącemu 2 Pitonem wężem Apollinowi 
matka i przytomni fetca dodawali. Zkąd we zwyczay 
pofzło, że nietylko wfzyftkie pieśni ла chwalę A- 
роШпа złożone Pæanes nazywano, ale w każdych 
pochwałach i przy zwycięftwach wołano Jó Pean! 


w ten podobno fpofób fobié po zwycięftwie miło= 


dnik lubieżny chełpliwe czynił okrzyki, 
Dicire Fo Рет! ip Fo bis dicite Pean! 
Decidit in caffes prada perita meos. 
Na koniec od rego Jo nazwany іе lejus. 

PHAEBUS. yro TŠ Qorray Rig że mocą 
promieni fwoich syta wikios pivefzy wá tZeczy 
(quod vi feratur ) z Greckiego Qoo ezyfzevg- 
cy; £e кушше iego' pracą Jekavitwo wfzy ftko 
chędoży i czyści. 

PY THIUS raz od Pythona węża krorego: zabił, 
potym z. Greckiego mo TS тиу od 
pytawia fig i radzenia. Zadnego bowiem Boga nie 
było, ktoregoby fie i częściey: radzono, i котуру 


licznieyfze dawał wyroki, iak Apolle, i dla tego Ko: 


ścioł iego za wyrocznicę zbawiennych odpowiedzi 
po całym świecie: był miany. Te zaś wyroki par 
nienka ćzyftości nienarufzoney poty ogłafzała, poki 
jedna przez gwałt z cnoty wyzuta nie przynagliła, 
aby potym: fędziwa niewiafta: w panieńfkim ubiorże 
teri urząd: fprawówała, ktora od Piryufza! P yay à od 
Feba Febas nazwana ieft. 

Jakim ześ fpofobem ta niewiafta dawała odpowie: 
dzi nie ieduo iet wlzyflkich. rozumienie ; Tullius 


C3 twierdzi 


„808 01.38 )( ges 
| twierdzi, ;¿ myckodzęcą z pod ziemi para napufzone 
| Ofüby wyroki dama y: 
| zdania, z ktorych w 
| niewiaftą, ktora w fzaleńfiwu wpadfzy, włofy targać 
| Oczy kołem zawracać, slin 


S. za$ Chrysoffom przywodzi 


Yważyć топа, iz ta Pitya była 


2 
3 ię pienić, na koniec flor 
albo odpowiedzi dawać: poezy- 
nała, Zkąd pierfiomowyą Prorokinia nazwana ieft, 
| że i Przez. żywor proro&twa wydawała, гугу pi- 
WI » / = 
| BOTI, EY HERS OG ktore także. Gl 


Niewiescie owey, o ktor 


wa w zachwyceuiu 


ey pifmo święte mowi, że mia- 

ła ducha Pitona, fiedmdziefi; 
| РАБ» Wok to. by 
| Prorokini fiedziała? 


t tlumaezow dzie. 
yl za Uzynog, na ktorym Pitya 


| I MIS. Twierdzą niektorzy, że ten trzynog był 
l ftol o trzech nogach, na którym Prorokini leżała, 
|| kiedy czynić miata wyroki. Ушу "угушу ос 
{| ktory jftoł CORTINAM nazywali od fk ry (a corio J 
| Pitona węża, ktorą ten (tol nakrywano, Innitrzy- 


maia że było naczynie, w ktorym fig zanarzata Phebas 
odpowiedzi dawać mająca : lepiey zaś ci rozumieig, 
ktorzy mowia, iż trzynogiem było naczynie złote 
JĄ z ufzami, na ktorym fiedziała Pythia, ktore rybacy 
| Zarzuconemi w morze ficciami złowili: i kiedy fię, 
Ч komuby ie oddać byli. powinni, zgodzić nie mogli, 
za radą Pityi naymędrfzemu w Grecyi miat być 
oddany , dla czego Talefowi Milezyufzowi pofłali, 
ten iako mędrfzemu od fiebie Biafowi, tamten inne- 


mu, i tak ten wzynog wfzyftkich па świecie тейге. 
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cow obchodząc, nazad fig wrocił do Talefa, kory ge 
Apollinowi Delfickiemu ofiarował. 
PAL. Wielażit 
MIS. Siedmiu; ktorych ci imiona i Oyczyznę 0- 


świata medreow było? 


powiem: Tales Milezyulz, Solon Ateńczyk, Chilo 
) ' ук, 


Lacedemottezyk, Pitrakus Mityleneńczyk, Biias Pry- 
eneńczyk , Kleubulus Lidyiczyk, Per) nder Koryń- 
czyk, wzgledem ktorych, co godnieyfzego wiadó- 
niości przytaczam. 

TALES, między medrcow dla tego policzony, że 
pierwfzy Geometrya do Grecyi wprowadził, pierwfzy 


uważył obchody czafow, wiania wiatrow, grzmoty, 


/ М i PIJE: 
fłońca i gwiazd obroty. Spytany: coby na świecie 


eyízego? odpowiedział: zuac 


rozumiał bydz nayriuc 
fie 
d acych do $x 
flowy: P 


bie f 


ego. Co pobudką podobno było, że wcho- 


nowey temi okrzykiwano 


š ` r , ` 
UTO Znay filie famego; mało 


GU + 


orzy fiebie zuaig. 


bowiem ieft takich, 

SOLON. będąc zawołany od naybogatfzego т 
Krolow Krezu/u na oglądanie bogattw iego, i {py- 
tany, czy ieft kto `na świecie, ktoryby na tym fzczę* 
śliwości fłopniu ftangl, co ia? widzialem odpowie- 
dział Krolu! Tellufe Ateńczyka ubogiego, ale cnotli- 
wego człowieka za ciebie (zczęśliwizego; gdyż е 
rzeczy człowieka ufzczęśliwić nie mogą, ktore od- 
mianie i zepfuciu podlegaia, przeto fie żaden przed 
śmiercią za dofkonale fzczęśliwego fądzić nie powi- 
nien. Złapany potym Krezus od Cyrufa, i na {tos 
fkazany, mowią że to fobie Solona zdanie pizy= 
C 4 


pomnial 
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Pomniał, i częfto imię iego powtarzał. Со flyfząc 
Cyrus badać fig kazał, dla czegol 


na wipominal? Na co Krezus; bo wizyltkiego tego 


P 


izeczy ofnowę Cyrufowi w 


xy tak eze(to Solo- 
2 £ 


dziś dozna wam, 


co mi dawno Solon prz 
to rzekfzy c: fa 


owiedział, 


awit, 
ktory rozwaksi 


nieftateczność fzczęścia ludzkiego, 
Krezufa od śmiercj uwolnił, i wielką mu na potym 
miłość, powege i honor wyrządzał 

CHILO tę ffowa uftawnie powrarzat: Zadney rze= 
CZY zbyrnie nig Brogniy.  Ktoremu nagła radość z 
Odebraney przez fyna na grach Olimpiackich nad- 
grody śmierć nagłą {prawila. 


Ciało iego wfpania- 
łym cała Gre 


ya uczciła pogrzebem. 
ар Ç MAZ À "W 
BIAS niemniey mądrością, iako fzlachetnością u 
rodzenia zacny, 


dłago zgubę od Oyezyzny fwoiey 
odwraczt, 


ktorą potym gdy pofiadl niepy zylaciel, á 
obywatele, mowi Tulliufz, tak uciekali, że wiele 
zeczy fwoich z fob% unofili: Bias od iednego z przy- 
iaciół aby toż czynił ział: Ja 
też tak czynię, ia mfzyjiko moje z foba ninfe. | Mo- 
wią także, że te flowa częftym. ult iego była wyro- 
kiem: Абу pamiętali ludzie, że tak trzeba miłować 
rzeczy, żukóy үе 


u pomniony odpow 


kiedy mienawidzieć mieli! o trzech 
innych ріс niemafz ofobliwego. 


WYKEAD BA YK? 


Ze Apollo nic innego nie jeft, tylko force, why- 
fcy fig na to iednomyślnie zgadzają, gdyż te czte- 


ty rze- 
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ry rzeczy, ktore fię feda: przypifuia, ffon- 


cu zupełnie fiużą. Naprzod umiejętność pro 


обра albo rzeczy: taiemnych poznanie, to ieft 


$6 ; : T 
właściwa rzec опса: ono bowiem promieni (woich 
iafnością, ciemności rozpędziwizy,uktytą prawdę od. 
krywa, i czyni iawna. Powtore: leczenia fztuka, 


ktora w fforicu zdaie fig bydź zupełna, nad nie bo- 


wiem na świecie do zdrowia nic pomocnieylzego, i 


do zachowania niektorych rze y- W całości nic po- 
trzebniey(zego. niemalz. Potrzecie: mirieiernosd ftvae- 
linia, i ta w Вопса widzi fie bydz zupełna: ktore 
promienie [woie niby ftrzały iakie z fiebie na ziemię 
wypufzcz: 


; 1 dla ich podobno długości nieftrzyzone- 
£0 Apollina małowano, na ktorego głowie długie 


мо[у nil 


y promienie codziennie йе rozwiialy;i dla 
tego mu {woie włofy z lat dziecinnych wyfzedłfzy 


poświęcali, тако i Dyanie panienki pas ofiarowali, g dy 
im he w {ta 


ie panieńikim ind bydz E 
Poctwarte muz 


yka ffońcu zg nie ieft przeciwna: 


ono bowiem planerami wkolo otoczone, zwyczay- 
nym, i pod miarę obrotem dźwięk izkif i zgodę 
czyni, iakoż wierzono, że force na lutni fiedmio- 
flronney wygrywało przy, planetach rownym dzwię- 


kiem brzmienia tego pomagaiących. Nawet tere. 


Czy iakiś z йойсет maia związek, ktore Apollinowi 
ofiarować we zwyczaiu było. 

1. О/еје, ktore dla tego iemu były poświęcane, że 
floíce lubią, i bez i iego „ciepła bydź i dose fig 
nie mogą. 


2, Laur, 


2. Laur, że iego natura ieft ciepła, zawfze kwis 


tnie, nizdy nie blakuie, £ do wiadomości rzeczy nie- 
mało pomaga, Maią bowiem to za rzecz pewną, 
iż iego liście pod podufzkę włożone fny prawdziwe 
fprawować maig, dlaczego i wie(zezkowie laurem 
głowy fwoie uwierńczak, 

3. Ca fie густе źwierząt: r. Łabędzie nie bez przy- 


czyny, mówi Cicero, pollinową były of 


11 


rg, tylko że 
od niego dar wiefzc 


mieć zdawały frey YF tak pom 


пату iakie smierć dobro przynofą, z radością i fpie- 


waniem wnieraią. 

4. Taż przyczyna była, że Gryfy i Kruki dawa- 
no mu na ofiarę. 

5. Faftregbic, że byítre nader ma oczy i iafne, 
јако fłońce 

6. Kura, że przyjście fłońca орјаба. 

>. Koniki, te ieft wefoły robaczek. Zkad we zwy» 
czay u Aterczykow pofzło na cześć Apollina złote 
nofić koniki na wiofacl 


1 zawiefzone. 


Nakoniee famo Larony imię, ktora Apollina i Dy- 
ang porodzita, toż famo ftwierdzać fie zdaie, zwlafz- 
cza że Latona z Greckiego Acto tuo ( łateo ) тов 
famo znaczy, co tale, ukrywam; to ieft, że przed 
ftworzeniem оса i sie2yca wfzyftko w ciemna - 
ściach uktyte zoftawało, z ktorych ciemności re dwie 
nay iasniey(ze planety, niby .z żywota iakiego wy- 
fzły. Go choć w famey fię rzeczy tak ma, fẹ iednak 


Poetow wynalazki takie, ktore fłońcu fiużą, Apolli- 


nowi 


1 


>» 
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nowi przecie wzaiemnie nie тора, dla czego nie od 


rżeczy będzię tu o nim wfpomnieć, 
SŁONCE 


„jego imiona і rodzay. 


Słońce to widzialne, ktore światłem fwoim oświe- 


ca wfzyftko, tak nazwane mowi Cicero, albo że famo 


między innemi planetami ieft tak wielkie, albo że 


gdy fie pokaże zgaliwfzy wlzyftkie inne, świeci famos 


To Йойсе ielt wprawdzie iedno, Poetowie zaś mo- 
wią, że pięć, ktore Tulliufz tenże wylicza. О kto- 
rych wfzyftkich cokolwiek ofobnie baig; to wfzyft- 
ko iednemu ffuzy Hyper youa fynowi, powietrza wnu- 
kowi z matki niedofłatecznie wiadomey narodzo- 
nemu. 

I 


sq, i za naywięklzego. 


owie fłońce nazyw: 


między fwemi Bogami maig, ktorego w ciemnym miey- 


fcu ( iz antro ) czczą, Poląg iego był Iwig głowę ma- 


lacy, odzieniem Perfkim i infułą ozdobiony, obiema 


rękoma wołu dzikie 


0 i opieraigcego fie trzymaigcy. 


Ktoby zaś nakaplatitka chciał wftąpić godność, 1 


e trzeba by- 


mitra głowę fwoię ozdobić, temu wiel 
ło wycierpieć, i nieinaczey tylko zniewagami i nę- 
dzą, mrozów i upału, prześladowania i okrucieńftwa 
тпоЃгепіет tey doftoyności i poznania taiemnic do- 
biiać fie należało. Lecz jak dziwna świątobliwość 
ich Religii! Krolom Perfkim w ten czas tylko upić 
fig godziło, kiedy Mi:rze Bogu ofiary czynili. 

Egipcy- 
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: n ZE js 
Egipcyanie zaś Runce nazywali Horus; Zkad pos 
fzły (bere J godziny, części dzienne, ktore czyni 

(I r Y H ' . 

once. Powagę ievo dodanym. oznaczali berłem, 
na ktorego wierzchołka świetne było oko, ktore i 
famo widziało wfzyftko, ʻi przez ktore widzieć mo- 
¿na było wfzyfiko, Те zaś godziny były flonea i 


Chronidy corki, których powinność była woz i ko- 


+ ^oc " 1 
nie oyeu za czafu przygotować i wrota, aby dzien, 


wfzedł na Świat, otworzyć, 
DZLE PvA: SEO NC A 


Dzieła flortca nie inne tylko, nieragdy były, i mie 
łości plugawe, ktoremi świetność imienia {wego za: 
ćmiło, z ktorych znacznieyfze przełożę, 

т. Na Kodyifkiey wyfpie Wenerę zgwałciło, ktos 
rego: czalu mowią , że defzcz złoty padał, à ziemia 
fig w lilie i roże przybrała, i z rey przyczyny to 
miey(ce Rhodus nazwane: bo Podoy. roze Znaczy. 

IL Z Klimeną Faetonta i iego fioftry: z Neerą Pa- 
zyfena: z Perfeida Cyrcę: że innych nie wfpomng 
fpłodził, o ktorych potym. nieco powiem, à teraz 
z okazyi Rhodu. o koloffie. iednym zfiedmiu cudow 
świata troche przełożę. 


Siedm Cudow Swiata. 
PAL. Ktoreż te były cuda świata ? 
MIS Te, ktore ci zaraz przy wiodę: I. Kolo fi to ieft 
polag fl ca nad morzem pofta wiony na 75. łokci wy- 


foki, ktorego palec wielki tak byt gruby, że go czło- 
` wiek 
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wiek obiema rekoma ledwo mogł obiąć: nog 226 ro2- 


flawionych. takaodległyść i wyfokość, że okręt nay- 
y 5 à › ў J 


wiekfzy z rozpietemi-Zaglami $rzodkiem nog rozíta* 


wionych mogł do portu zawinąć,. robiono go przez 
lat £2. kofztował 300. talentow, ( talent z:$ waży 
fześć туйесу czerwonych złotych ) {taf lat so. aż 


nakoniec trzęfieniem ziemi reft obalony. Od tego 


kolofu Rodviczykewie Kolofenfami, à ftatua znacz- 
ney wielkości każda, koloffem nazwana ieft. 
I. Koscio/ Dyany Efefkiey, ktory ogromną [wo- 
e a 3 2 > [4 
ią wfpaniałością wielkię u Хагу ch fprawił podziwie- 


nie, i nie prozno, gdyż «koło niego cała Azya dwie- 


ście dwadzieścia lat pracowata. Kolumn na бо. бор 
wyfokich, na ktorych fig ten cały ciężar opierał 727. 
było, ztych 37 ' pozłacanych liczono, (етеу z $Bo- 
gini pofag 2 floniowey kości był wykfztałtowany. 

HL Mauzoleum Mauzola, Karyifkiego Krola grob 
od Artemizyi żony wyflawiony, ktorego materyą 
choć dość droga, (bo z naybiellzego marmuru ) (za: 
cunek iednak roboty przechodził nierownie. Wev- 
ście miał od zachodu ku południowi , wkoło ftop 
czteryfta iedynascie; wyfokości zaś 25. łokci, ktory 
30. kolumn kfztałtnie nader wyrobionych otaczeto, 
od tego Mauzoleum уй уйме groby kofztowne Mau- 
zolea: fà nazwane 

IV. Tovifza. Olimpickiego, ftatua, co do maieftatu 
naywipanialfza, co. do [ztuki naypięknieyfza; ktorą 


Fidyas z floniowey kości wyxobił, 
V. Mury 
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V. Maury Babilof/te od Semiramidy 
zbudowane, ktore wkolo 6o. 
kości dwieście йор, 


Krolowey 
twiigey krokow, wyfo: 
fzerokości 


50. w fobie miały; 


tak, że (zesc karer po nich fpoluie z wygodą iachać 


mogły, 


VI. Piramidy, albo flapy koñczite w Egipcie: z 


ktorych trzy były nay wizkfze: pierwfżey fundament 
iafty 


afty, okrągu iedney firony fto (top, 


gc maiący, ktore powiadaią, że z tak 
wielkich kamieni były robione, 


był czworc 


wy[okoś it 


iż znich naymniey= 
fza była na {top 30, fzeroka, i dodaią, że około niey 
yfigey ludzi przez ao. lat 
pracowało. Dwie inne choc trochę mnieyfze, nie 
mnieyfze iednak patrzącym 


trzykroć fto iześćdziefiąt t 


Íprawuia podziwienies 
Wfzyfikie zaś (iak wieść niefie ) miały bydź gros 
bami Krolow Egipfkich. 

VIL Palac Cyrufa Medfkiego Krola, w 
ftawianiu tak był 2bytkuiacy Menon, że zfota do 
złączenia kamieni zażywał, 


ktorego 


SYNOWIE SŁOŃCA 


Już czas abyśmy o fynach 


między ktoremi Faeton {tat fig 
Faeton: 


florea mowić zaczeli, 
nayfławnieyfzym. 

Ten wielką dowcipnego baiania Poetom 
podał materya, ktora z tych obrotow Faetonta z Epa. 
fem wyniknęła okoliczności ; gdy go Epafus {уп Jo- 
Wifza .w2wadzie ze złości nieprawego łoża fynem 
być mianował, à świadectwo Klimeny matki o fior- 


cu pra- 


cu prawym lego oycu, "уту 


bydź nazwał; tg zbiewagą i napomnieniem macie- 


0+ 

У; rzyńlkim pobudzony, pobiegł na pałac onea po pe- 

16 wne porządnego narodzenia {wego dowody: fft исе 
przychodzacego mile przyielo, za fyna uznało, i Ze- 

2 by zadney w tym nie miał watpliwości, na flvxowe 

t waly przyfieglo (tey bowiem przyfięgi żadnemu 2 


j fe Bogow-gwałcić fig nie бойо) iż o coby tylko pro- 


k 3 fil, wfzyftko dla niego czynić będzie gotowo. Pod- 


fycony obietnicami Faeton profi, aby mogł oycow- 


; 3 fkim choć przez ieden dzień kierować wozem: we- 

tU ftchneło ciężko foce Í widząc oczywiftą fyna fwe. 

e | ga zgubę. 

: ale ow soe temeravia® ditt: 

3 Vox mea facta tua efl, utinam promiffa liceret 
Non dare: confiteor, folum boc tibi nate negarem, 

> Disvadere, licet: non eft tua tuta. voluntas з 

| Magna petis Phaeton, @ que non viribus tflis 


Minera convenient, nec tam puerilibus annis, 


Sors tua mortalis, non eft mortale, quod optas; 


Уф 


diclis tamen ille repugnat, 


Propofaumgue premiz, flagratqne cupidine: curráss 
Metam, 2. Ovid; 


Nie bawię: głupie fyna prozby pełni ociec, upo- 
mina aby fię śrzedniey drogi trzymał; pozwala chać 


myślności (упа: dla przy- 


riiechcąc na to, czego lek 
бері uczynioney odmowić nie: mogt. 
Оссирағ ille levem guveuili corpore currum; 
; ^ unes. ib d, М eye | 
Starque fuper, manibusque datas contingere habenas 


Gaudet 
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; ТЕШ WR RI 
Gaudet Q. muito grazes agit tnie parenti, 


©” Konus, è? Arbon 
Solis equi, quartusque Phleg 
Llammiferis imp 

J 1 


Inzerea volucres Руко 


on binnitibus auras 
lent, pedibusque repagula pulfant. 
Ibidem. 


Faeton fztuki kierowania konmi nieznający, gdy 


ziemię i niebo ogniami 


nifz:zyé począł, piorunem 
od Jowifza z wozu 


fligeony wpadł w rzekę Padus 
nazwaną. Nad iego Przypadkiem gdy fioftry Fae- 
tuza, Lampecya i Febe bez przeftanka łzy leig, z 
politowania Bogow w topole { 


2 zamienione, burzfztyn 
miaito łez z fiebie wydaigce 


Bayce tey dat pochop ow ftrafzny pożar, ktory 
fig za Faetonta Krola był wizezat we Włofzech nad 
Padem rzeką. | Ten zaś przypadek Faetonta baiecz- 
ny przeftrzega pyfznych, iakiego їе койса fpodzie- 
wać maig, ieżeli ftanu fwego granice przefzedifzy, 
hardzie Пе w gorę pięć będą. 

CYRCE dla czarów fwoich i trucizn nay flawniey- 
fza, ktoremi Sarmackiemu Krolowi małżonkowi fwemu 
Życie wzieła; dla czego od poddanych- z tronu ftra- 


1 
cona i z Kroleftwa wygnana, do Włoch fig udaw(zy y 
na Cyrceyfkiey gorze — mie(zkanie fobie założyła : | 
gdzie fie w Glauku morfkim Bożku zakochawfzy, | 
Scylle: panienkę od Glauka dziwnie ukochaną zara- | 
Zonemi wodzami w moríkie ftrafzydło zamieniła. Us š 
Iffefa: nawałnością morfka do fiebie zapedzonego | 
gościnnym uczciła przyigciem i lego towarzyfzow 
podiug 
| 
1 
| | 


"podług zwyćz aiu 


w Wieprzow; niec 
heftve od liebie zat ni 
befive od liebie zamiento- 


w 


wilkow i innego 


nych ludzmi wrocila temu, ktorego dobrze prze 
{wym iadom uzbtoionego ni na co użyć nie mogła» 


ielzcze, ime nawet z nieba gwiizdy 2720 


. i 4 D aS 
fwoig wfławiła Iubieżnościąe 


nawet, ktorzy спо dowe 


eżność bowiem t 


cipu świattością tak, так gwiazdy па niebie światu 
e raz jey pozwolą, Ww fprofnych 


przyświecaią iezeli tie 


grzebie, i iakby Z nieba ма 


] таса. 
4 Krola Kretenfkiego małżonka 
zodz fwo= 


за do ka pociaghiona miłości 
za fpriwą Dedała w drewniancy 
ta perodzifa; ftrafzydło po- 
lecego mające. Ta 


ich wziąwfzy fkutek, 
l Mino 


> : Жы 
Krowie zamki 


lowe ciała łudzkiego, à refztę by 


awdy wypływa źrzodłaż 


z tego 


na powie 
y fie wiednym Taurus imię maig» 


twydała w domu De- 


śe zakochaw 


rm, bliźnięta zniego na świa 


iednego do Mińofa małżonka, drugiego do cu 


ale iakozkolwiek badz 


cy Taura podobnego : 


Minótsurus w Labiryncie od Dedala z rozkazu Minos 


fa zrobionym ieft zamknięty. 
LABIRYN 
drog rozmaitych manowcami , 


T таё ten, było to miey fce! dziwnemi 
wykrętnemi ulicami i 


niepoiętemi prawie wy biegami zatrudnione. Jakim 


х6 {pofobem хо ftrafzydło i od koło było zabite, 


powie fię niżey. 


Co fig tycze DEDALA, był to flawny z Aten rze 
D mieślnik 


[2 s 7 
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| mieślnik, o ktorym mowią, że fiekiere, piłę, prawi- 
dio, świder j kley pierwky. wynalazł 


Li pierwizy | 
maízt i Żagle na okręcie poftawił. Ofoby tak cud- 
nie-wyrzynał, że nie tylko żyć fie 


e zdawały, ale 
też na mieyfeu chy 


ba przywiązane ufłać nie m 


Potym za fłużenie mił 
od Minofa z Ikarem fynem z 
fkrzydła z pior Ptafzyel 


Sciom Pazyfai w 


1 wofkiem 


onych fobie i | 


fynowi porobit, ktor i 


e do grzbietu przytepie, z Kre» 
ty go do Sycylii zaniofły: Ik 


karus zaś nieffüchaiac rady 


| oyca, i wolniey po powietr ę 
| wyfoko, że wofk od upału fłonecznec 

| ny, zfkrzydeł go pozbaw 
upad przyprawil, 
ko świadczy Owi 


| 
zu buiaiac, tak fie wzbił 
O rozpulz Z0- 
iwizy, o cięfiki w morze 
Ktore od imienia Tkaryifkim (ia. 
dyufz, ) nazwane ieft, 

Icarus Icariiy nomina fecit aquis, 8. Metam. 

Sa iefzcze думау ftoilca wnukowie» 

BIBLIS i KAUNUS. Biblis 
witydną zapalona fkłonno 
pięknego młodziana žad 
chęci nakłonie g 
iącym aganiati, poki pracą i tefknotg zwatlona, fiad- 
Ízy pod drzewem tak ] 


ku bratu fwemu bez- 
ścią, gdy witydliwego i 


nemi powabami do [woich 
I 


nie mogła, tak fie długo za ueicka- 


loynych łez nie wyłała, że fig | 
w zrzodło zamieniła, 


4: ` nos . HOH 
Sic lachrymis confumpra fnis Phebeia Biblis 
Vertirz 


uy in fi rem, qui nuuc quoque vallibus imis 
Nomen aber Dom; 


He, nigrague fub ilice manar, 


Ovid. 9, Metam, 


MERKU. 


praw j- 


'rwizy 


< cud 


2 


j ў | 


= 


ATEI R, iz dwie jakoby mial 


ki, jednę Sem 


przez nieiaki czas "поша, diuga J 


yezaynego .plodówi czalu 


donofi?. 


BRISAEUS, dibo od Nimfy, ktora go ila, 


Bris bowiem 


albo od iagod i miodu, 


ftodko 


cie wy (Eratzvi y. 


dd wołu 2 


эе 
DUSEN 


go niektor 


nych -ftołach pubar -oftatni 


fić na ucztach. 
yu SER е 
DIONISIUS albo DION ano Te LSE 


ktory go urodził, czy od Nizey= 


zy to od 
fkich Nimf, ktore go hodowały, czyli reż z Grec- 


kiego VU060W od | docia, że rodzącfię rogami w 
пое też od kulania, ( 90006 


bok Jawif a 
go nachramy wał, albo od 


claudus ) że ]owifz nolząc 
1 s , 2 А: rad 2 
ktora po wzietey Aryadnie 


wylpy Dia nazwaney 
топа zoftała, albo nakoniec od Аў 


iego czei poświę 
miafta, w ktorym panowałę 


DITEK- 


od podwoyń go we drzwi | 


chodzenia, to ielt, że dwa 


ny, albo że to mievf 


hodowany gi 


e drzwi miało, 01 


nigdy fk 


co fie w P! 


drzwi ( T0 Sof 


"REM = 3 - 5 
ELELEUS i ELEUS znaczy z Greckiego SASAŚ< 


ї 1 E H 1 - > 
wykrzyknienie , Zachecaiace do woyny, ktorego 


zażywali, gdy (wole rozpuftne uroczyfłości obcho- 
y i z i 


dzili rz O 


Z nieprzyiacielem 


bié po г} 
EVAN od f 


ch przy fwywoli i rof fay 


Lvantes woieli nazwifko, 


5 + 
) nalewania, EUXEG) b 


A 


EVIUS lub EVOHUS zrad podobno nazwany, 


ze pod-czas woyny z oll 


mami nie mogąc go wi. ۷ 
| dzieć Jowifz, ś z bitego iu maiąc zawołał: Eheu! 
Ў : Ё 3 


p 


Że Bacchus we Lwa r 


i 
JE š 


| á potym У 


zamieniony p te od oyca flowa i 
ñ: ufiyfzał, E04 bardzo chwalebnie! F 


r 
- u - i 


| Crinali forens hedera, quem Раса Ti 


Velut, © auraios in nodu 


od uwolnienin. W Gre- 


ckim al 


<2. 


AES h lnych 
miattach woinyen 


dlatego we wyl 


famo co wolny, że wino myśl u- 


walnia ed troskow, i że wino] wízyftko wol- 


nie bluzgaia; co im na myśl ty 


i Owidyufz: 


, Metam. 
W tym tak że {enlie nazywał fi Lyf 
NYCTELIUS yUXTEASO od dzieł nocnych, że 


poitanowione ob- 


w nocy obrządk 


chodzono. 


NYSAEUS od gory Nizeyfkiey, na ktorey іе 


: Я Tu 
no wodą gafić nauczył; zkąd ` ludzie, kto 
i winem fie oblawfzy dla fłabości nog fig taczal 


potym 7 fa albo profto iść zaczyna ү; 


E : 
od Tyony matki czy 


THY ON! 


le. 


to bowiem imie miała Se 
TRIUMPHUS 0010/4207 ze tryumiuigcym po 


woy- 


woynsch, 


sy, 


$ciu ЧО J? irinmpoe, 


judzki 


riw tradnych roz 
częścią Mial teniem, prsw nakoniec 
miem i żwycięltwami , iż powfzeci ym w 
Cożby bo- 


dla ludzi nie 


za uderze= 
| I miodem 


racy dziwy 


Lt Wina używanie wynalazł, fadzenia winorośl 


robienia mioda i ro 


mieli, -i Ozvry ze wina, 
m 2 Azynufem 


{отоке fa- 


Bacchus fie chw.ią przyfłuże 


Na ufa жады - 
iNaupig podzielrć тий, bo 


uzenia, tamten fzczepienia i obćinania {pofobu па. 


| 2. Handlow prowadzenia fpofob, i żeglowania pó. 


olutac nad Per 


i, czyli Kartagińcami. 
|| 3 3. Wiefzczby znaiomością innych przechodził, là- 
| dzi po lafach i knieiach raiących fig do fpolnegó 
życia prowadzenia i Bogow poznania przywiodł, 


4: 


A 


4. Indvanow podbił i wiele narodow na Indyi- 


Frygig, 


ił, gdzie tak koe 


fkim iadąc fłoniu pofkromił ; Egipt, Syrya, 


i cały wichod zwwcięfł 


lumny wyfławił awve ezkie, i 
O nim także mowią, że tryumfy i Krolewfką wy= 
nalazl koronę. 

5. Midafa Frygii Krola dobrze fobie zafłużone= 
go, maige nowym iakimfiś udarować dobrodziey= 
ftwem; gdy on zanioff prozby, aby to wfzyftko, czegos 
1 


Аппий optatis nocituraque munera Jolvis 


by fig dotknął, złotem fig ftalo, wyfłacł 
Liber, (8 indoluit, quod nom meliora репе. 
ir, Metam. 
Odfedt Midas z wefelem, i wfzyftko czego fię 
dotknął złotem znalazł: lecz gdy napoy i potrawy 
za dotknięciem iego złotem fig ftawaly, poznał 
głupi, że ofzkodliwy dla fiebie profił upominek, kto 


ry błąd ze wítydem wyznaiąc, profi znowu Batchue 


fa, aby ten 
la 


Lidyifkiey obmył rozkazuie, Y od tego to czafu, kto- 


dar odniegu odebrać raczył. Zee 


zw łafkawie Bacchus, i aby fię w Paktolu rzęce 
rego fię Midas w Paktolfkich kąpał wodach, złote ta 
rzeka poczeła mieć piafki, i( chryforrboos albo at 
riflnus. ) nazywać fig. 
6. Do wyfpy Ма 
4 


maydkow, ktorzy go iefzcze gdy był dziecięciem 


5 


wżeglować zamyślaiąc, Tyrfkich 
śpiącego na okręt wfadzili, poftawiong bez narufzes 
nia na tymże mieyfcu nawą przeftrafzył naprzody 
* ^ . 5 

potym ze ftrachu ledwie żyiących, dla wyreflych we 
E mgnienia 
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mgnieniu oka latorośli, w morze ftrącił i w świnie 


| morfkie przemienił, 


| SWIETA BACCHUSOWE IN 


W uroczyftościach Bacchufa trzy rzeczy uważać i 
potrzeba: Nayp: zod to, co fie ofaruie, potytn t | 

IH now, ktorzy ofiaruig, nakoniec ofiary z pewnemi ob- 
| rządkami czynione. 
| 1 Z latorośli 1 drzew teiemu były poświęcone; i0- Ñ 

dla, blufzcz, bob, dab, figowe drzewo, winna macica. Z 
| żwierząt: (mok, froka dla wielomowności ch: { 
| bito zaś iemu na ofiarę kozła, iako źwierza lature З 
1 
| ślom nieprzyiaznego, i świnie u Еоірсуапь f 
2. Kap/ani iego byli Satyrowie, Sylen { | у 
iady Nimfy wo ine, ofobliwie zaś niewi f 
rowne, od Bacchufa Bacchami nazwane ; 

3. Ofiary p dług roznos 

rożnemi obrzadke iw yne duire i 

pobożnością, czyli raczey nierządnością: і bezwity- 
dem były fprawowane: z ktorych naypierwfze były 5 
od Feniyczykow uftanowione, * 
OSCOPHORIA czyli wiofnowe, na ktorych chło» n 
pięta winne latorośli wreku nofząc, z kościoła Dy- + 


lt ouizyufza do kapl icy Pallady modlac fie przebie: li. 
l TRIETERICA, albo co trzy lata odprawniące fie = 
[ na pamiątkę, że trzeciego roku Bacchus z Indyifkiey po 
wyprawy powrocił; ktore w nocy czafu zimowego by- A 
wały obchodzone, gdzie Bacchy w 20101 wizefzcząc; zi 


| i niby 
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i niby rzeczy przyfzłe (iako wierzono ) przepowine 
daiąc przelatywały fig. 

EPILENAEA. Utarezxi fig tak nazywały, ktore 
| bywaly przy zbieraniu wina, gdy prafę na wycifkas 
nie iagod wynaleziono: walczyli bowiem między 
foba w tłoczeniu iagod, ktoby znich więcey wina 
wycifi 


; á tym czafem piofaki na pochwałę Bac» 
chufa śpiewali profząc, aby iak nayfłodfze ściekało 
wino. 

САМЕРНОКТА u dawnych Ateńczykow uroczy= 
fte, czafu ktorych panienki doroffe /slacherne, kofze 
złote nofity pierwiaflkowemi drzew owocami nape» 
nione: lecz fa tacy, ktorzy mowią, iż takie uroczy= 
flo£ci na cześć | 

|  fzykach panienki, nie owoce, ale infze upominki 

fwoią ręką 2021г 


пу były uftanowione, à w tych ko» 


1e tey Bogini ofiarowaly, na znak, 
| Фе panienftwo chcą zamienić w małżeńftwo, 


APATURIA od zwodzenia tak nazwane, u tyche 


teńczykow obchodzone, 
AMBROSIA, ktore w miefigcu Styc£niu Dyoni + 
| zyu(zowi poświęconym obchodzić był zwyczay: zkąd 
ten miefige Leneus albo Lengon od Bacchufa nazwa» 
ny ieft, że wtym czafie pofpolicie wina do miafta 
zuo[zono. Те zaś uroczyftości ( brumalid ) rzecza» 
ne od nazwifka Bruma, ktore Rzymianie Bacchufo > 
wi dawali, dwakroć do roku obchodzili wLutym i 
w Wrześniu, 
~  ASCOLIA od йома Greckiego (7777/3 ktore 
znaczy wor fkorzany, rzeczone; że nanich tych woe 
Ea row 


RIKT N 


albo iak inni rozumieig winem napeł- 


row wiatre 


nionych zażywali. NV ez Atericzykowie Za- 


chowywali porządek: że ka 2 nich po tych wo- 


czy to dla fztuki, czy też u- 


rach nadęty 
myślnie, częściey obalał fig W czym rozi- 
mieli, że wielką Bacchufowi przyfluge czynili, kie- 


depcąc, zwierza tego iako latoroslom 


dy ko ¿la fkore 


nnikow zaś i nad- 


eieprzyiaznego znieważali. U łac 


grody naznaczono tym, ktorzyby { przez 


wor fkakaniem drugich przej 


wrzafkierh i przeraźliwemi głolami wi 


fa, iego polag ро winnicach nofili, Tabami fig 2 drzew. 


zdartemi pokrywlzy i lagrem od wina ufta pomaza- 
wizy. Potym do ołtarza iego wracalac fie, ofiary 
na mifach palili, wiefzali nakoniec drewniane, albo 
gliniane Bacchufa obrazki na naywsy zizveh drzewach, 


Ulla nazywali J) aby £ 


( ktore od fzczupłości uft € 
nich, niby z wyfokich wież na w.zyltkie poglądał 


dnev fzkodzie i zepfuciu 


winnice, dla tego 


nie podlegały. Со пе wízy(tko w tych ładnych Ma- 


yona wyraża wierfzach: 
» + > atque inter pocula deri 


Mollihus in pratis, uncos faliere per turres 


Verfus incompris ludunz, rifugue foluto 
Oraque corticibus Jumunt horrenda cavatis, 
q 4 


Ex te Bacche vocant per carmina Leta, tibique 


Ojcilła ex айа үир ur mollia pint, 


je omnis larga pübefüt vinea Jars. 


2. Georg, 


BACHA- 
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BACHANALIA nakoniec, czy Dionyffa, alboli 


ięta, to ieft zapuftne u Rzymian od fa, 


e 


te 


Orgia św 
mych uayprzod niewiaft w miefiąca Lutym pośrzod 


dnia obchodzone: potym też święta obchodzić po- 


cze ly niewiafly i panienki z młodzieńcami pomie- 


fzane dney fromocie nie przepuścili; pod 


ktorzy z 


>0żorem bowiem świętokradzkiey Religii nierządy, 


łoftwa, czary, zaboyftwa 1 inne okropne wy- 


panowały, poki ta przeklęta uroczyftość wyro- 


tu zniefiona nie zoftala. Toż uczynił Dy: 


zyk, iako świadczy Cicero, oto fig 


agondas 1 
5 


takżə kuli? Penteufz Krol Tebow, ale wprzód go 
пісу do śmierci, niż on zamyfły (моіе do fku- 


prowadził; czym podał okazyg baiania Po- 
etom, iż iakoby go matka i fioftry mniemaige bydz 
wieprzem ubiły. Baig także , że Alcizoe -Mineu(za 


i z liofłrami za to, iż pod czas uroezyftoéci 


co 
Bacchufowy ch, gardząc iego ofiarami kądzielą Пе Za- 
bawiała, w niedoperza ieft zamieniona. Dodaig ie- 
fecze ze Likurgus nie mogąc przefzkodzić ofiarom 


»olenie fobie popodcinał, ze latorośle 


Bacchulowym, g 


na wzgardę Bacchufa wycibał. 


WYR Ł AD B AX RZE 
HISTORYCZNY 
Bacchus Nemroda abo Moyżefza 
wyrażaiący. 


Dwoiakie w tey bayce o Bacchufie znayduię ras 


zumienie: byli niektorzy, ktorzy Nemrodem Bacchus 
Ез {а być 


£93 )( 70 )C ee 
fa być mniemali, za fundament zdania 
puiące m 


r 
racye: т, Podobienftwo imiema: 


iN 


chus i Barchus to ieft Chula fyn, ktorym był Nem 
a. Przymawiaiae 


fie do flowa Hebray fkiego Nimra, 


ktore w Chaldeyfkim i :zyku Tyg ryfa 2uaczy, że woz 


Bacchufa Tygryfy ciągnęły i onychże 


3. azvwaig niektorzy Bac 


VEX. ktore ie właściwe 


emroda imię. 
4- Między imionami Bacchuía ieft ito Laye 0с 
у, Ке rym właśni e Moyzefz Nemreda, 
albo Nebroda nazywa. 5, Nie bez przyczyny nad 


winnicami przełożor iym- go bydz wyznawali, gdyż 
en w Babilonie pierwfzy krolowal, ос 


tnieyfze by wały wina. 


ay delika- 


Inni Baechufa Moyżefzem de rozumieig, prze- 


to ze w bayce o mim napiianey v 


le rzeczy z Hi- 
ftoryi Moyżefza wziętych znaydnie { 


iedni mowią, że 


ipcie narodz 


włożony 1 na wody pufzezony , tak jak 


2, BIMATER /\ МТ OC Bacchufa 


że fie dobrze Moyżelzowi przypifać : dwie bowiem 


on miał matki, iednę z natury, йн 


gą z przyípofo- 
bienia Krola Faraona coi kę. 


Obydwa co do urody znamienici, co do woien 
Кома a wychowani w Arabii, i niew iay w 
fwoim woyfku mieli. 

4. Orfeufz F Bacchufa Мт ИУ to іе Moyżefzem 
ётю) gov prawodawcę nazywa, ret 
i praw tablice przy pilnie. ( бт, Aono иду) 
5, Doda- 


——— 
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&. Dodaie tenze, ze go nazywano dwurożnym , 


tak iak arz Moyżefza porozmow ie z Bogiem świa- 
tłość i promienie biiące rogatą by dz wydawały. 

S. Węże także fip znayduig w Bacchufa taiemni- 
cach, i ply w towarzyttwie, iak u Moyżefza Kaleb, 


ktote imie u Hebrayczykow pfa z 


z fkały rozga, albo ty- 


7. I Bacchy także wodę 


wyprowadzaly, i i iemia im gdzie 


uderzy wízy 
fie kolwiek obrocily, mlekiem i miodem płyne ła,tak 
właśnie jak ziemia Chanaan, do ktorey Moyże fz Izra- 
nie miodem tylko i mlekiem, 


elitow ren 
płyneła, iako fie z owey latora= 


ale nad to i winem 
śli pokaznie, ktorą dway mężowie «gronem na 
dragach nieśli. 

8. Bacchus, Oront i Hydasp rzeki za lafki uderze* 


efzedł, tak, iak Moy żefz morzę 


niem ofufzone prz 


czer wone, 
о. 1 Чу blufzezowy na ziemię od Bacchy 
po ziemię 


rzuco= 


ny, mowią że nakfztalt węża czołgał fie 
i kofo dębu fig okręcił. 
о, Dodaig nakoniec, że kiedy Bacchy йопсе 02 


w ten czas Indowie w ciemnościach zoltae 


świeca 
wali. 

Z czego wízyftkiego wnieś i uwak fobie, iak, ci 
z pifma S. do napchania wy= 
rus wipo- 


baiarze wiele bra 
my flow fwoich, iakie było to, o czym Home: 
mina, iz Bacchus w utarczce z Pallenem. dobrow 
nie uftąpił, na wzor Anioła z Jakubem walczącego: 
Temu rzecz podobna ieft, ktorą Pauzanias napifał: i£ 
E4 Grecy 


ol- 


Grecy przy Troi znaleźli fkrzynie Liberomi poświę. 
cong, ktorą fkoro otw: rzył E urypilus, 


tue Dacchufa p 


a w ше, а= 


oltrzegł, wr 
wzięta ieft z хіері 


z olzalał, 


pierwizey Krolewfki 


Wyre, iz dla ego Bog pobił Betfamitow , że z cie 


ka cią do Arki Przymierza zaglądali cz 
od tey niezbyt rożna ромада, iz Bacchus za 


Wzgardę ofiar (woich na Aten 


wity dliwą cz 


ciała cięfzką ukarał chorobą, ktora 


Poty uleczona bydz nie mogła, aż poki powinney 


emu. czcz 


1 1 rych:części 
oddali, 1 obrazkow tych część 


Па cześć lego nie 


Wyftawili, Mozez byd: co po- 


dobnie {леш „iako ta bay ka do hiftoryt o Filiftynach, 
na kto rych za nieuí Owani« 


‚еду Bog dopu- 
Р " 4 
$c Hemor IY, poty uleczyć bę me mogli, poki 
za radą prorokow, zlute 


krwotokow obrazy Bogu 
nie poświęcili, 


ҮК 


W LAD MORALNY 


E £ Bacchus wina znak, 


Wymyft о.Вас 


e, wino i wfzyftko to, co йе 


y Wina dzieje, wyraża, 


iego narodz a: ja bowiem kiedy patrzę na Jowi- 


Zac пу ту ad 


fea Hacchufem obciążonego, i od cigzurw tro he nas 


da mi fig, że wi dzę 
zalanego, ktory nietylko 


chramuiącego, z fowieka winem 


Nachramuie, ale też drzą- 
tam fig głupi toczy 
Porywa dzielność, 


сут krokiem gdzie go winna 


Bacchufa z Wugtrznoś i macie- 


szy nlkich 


وود 


A= 


i piorunow wyimuią: 
przy toczeniu także wina z beczki, (zum halafy i 
2 * 
{przéczki bywają 


Naiady Ni 


i acchufa ho 


y rzeczne i zrzodlane Bac 


) 


dowaly, aby wino zwodg miefzać nauczyły. 


Dzieckiem nigdy fie niefłarzelącym ieft Bacchus; 


albo że wino famych z 


z 


iałych ftarcow odmłae 


dza, albo Ze tym rozum o 


leymuie, ktorzy go bez po« 
mizrkowani 


ius: nagi ieft i ten pofpolicie, kto- 
rego zb 


używanie wina, albo z rozumu, albo 
ma 


gtnosci wyzulo. Nie on zataié nie umie, wfzy» 


thie rz j : i 
ftkie taiemnice odkrywa, i to nawet wyławia 2 


Czym mu lig wftyd 


Rog 


kryć i chować każe. 


ieft według Poety. 
Accedant Capiti cornua, Bacchus eris, 
Ovid, in Epift. Saph. 
Rzeczby wprawdzie była trudna do poznania, kte 
Wigcey rogow ludziom pi zypina Wenus, «czy Baca 


chus, gdyby tey truónosc nie ułacnił Poeta mowiąc: 
Cura 


«git multo diluiturque mera. 

Tunc ueniunt rifus, tunc pauper coruua fumit. 

Ovid. de arte. 
Wino pofpolicie z nayubożfzych nawet, śmiałkow 
zuchwałych i frogich czyni ludzi, chociaż mi nie 
ieft tayno, ze niektorzy Bacchufa rogatym nazy wae 
ią od czar, ( & poculis ) krore ff wo w pierwfzych 
czefach rogi znaczyła, zkad хой туе czata ( реси 

lum). quafi KSĘCSYJO od кесле, rog (cornu) 


Uwiencza 


-3 )( 74 )(. See 


Uwieńcza fig. Баст 


va koroną, że to ziele kwi- 


tnącym zawlze i zielonym bec wrodzoną zimno” 


ścią pil 


Młodzie 


і upał ochładza, 


od 


m ieft i (агу 


wina fila pomno 


po miern 


1e zaś j ginie, gdy fie nim na 


Niewiatty ofiary Baechufa {pri roziu(zo- 


ne, ale fzalone , ale na wízell а піеспоге wylane, 


Tak wino męzkie 'ofłabia оту! y, w rofkoizach i 


rozpuscie zatapia. 10 wynzdaną rodzi za 


wość, ono zapala do gniewu: i dla tego lwy, aboty- 
gryfy woz Bacchufa ciągną. 


W mafzki przybrani m 


gżowie  niewiafty święta 


acchufa obchodzą; znak to ieft, że fie iefzcze wyfłę- 


kiem brzydzą, ze fie iefzcze iakaś wftydu czafika 


pod temi tai zafłonami: coż wino? czy nie flawi na 

umyśle fzpetnych rozwiozley {wywoli obrazow ? 
+ of x x . . 

czy pięknych obyczaiow w bezecną nie zamienia roz- 


puftę 


szy nie wdziewa na ludzi dzikich i nierozum- 


nych, to lwa, to dzika, to świni (kłonności i natury? 


Wefa ieft czafem Bacchus, czafem ponury i fmu- 
tny: coż rownie tak, iak wino ferce człowieka roz- 


1-7 
iat 


co przyiemuiey {у i umyft pokrzepcza nad 


ten flodki i ambrozyifki olei ktorego zazy wf. 


Tunc dolor & cura rugaque frontis abeft. 
Ovid. de arte. 
W „ktorym wielu z ludzi tak fzczęśliwość fwoig 
pokładaią, iż rzekłbyś, ze na nim życie ludzkie za- 
leży, à nie uważają tego, iż gdy fig przez wino od 
rodzié 


„ә... 


HS 
na 

R 

c 


rodzić chcą 


a, eczce pogrzeb 


fprawnią, nie uważają mowie t 70, iż kto kocha zbyt 


wino, nie k 


cha życia, z ktorego wiele takich wy- 


) i dufzę zak 


widzieć, co fobie w umyśle układafz, 
patrz na} ego n û bezecny widoku! 


са kolana, śli- 


uważay jak fie £ 


zgaią fle nogi, drżą ręce, ial , rozlane 


i zbledniałe wi(za iagody? 


izami zalane zaćmienie ciery lako ięzyk biędny, 


i ledwie część flow wyrataiacy? jako gardło zap 


Ме okropną wydaie chrapkę ? lecz co czynię? nie 
ieft rzecz moja prawdę ci mowić, ale bayki opo- 
wiadaé, 


MARS 


PAL. Jak widzę przyidzie tu nam nocować ma 
tym mieyfcu, 

MIS. Nie myśl o tym, nocować tu nie będziem, 
rożfzerzać fie z mową moią tak w innych јако w Bac- 
chufie nie będę, Mars ktorego widzilz, nas nie dłue 
go zabawi. 


OBRAZ MARSA 


PAL. Czy tego to ty nazywalz Marlem, ktorea 
go twarzy ifkrzącey fie, czoła z fępionego, frogiego 
weyrzenia, całą ciała poftać do frogości ułożoną 
maj 


cego, na wozie parokonnym iakaś rozjofzone 
wiezie 


wiezie niewiafts? 


is w 16 

podobno wylewania krwi pe n 
ze pennae pł mieniami, ZjUDg i W CIGCIEM grae 
ZIĆ KAZ le JU Wydaw I 

MIS. Ten to iett: Mars woienny Bog 20 
ezgito widziałem na koniu pocilkiem i wiocznig ftra- 
fznego: żebyś dofk nałą o w ikim mis] wiae 
dome 7 a te ik ozu za kute, 
nis fa kome, ale boia pos wizafk 
i gniew, poprze de w rozdartęy fukoi 
niezgoda. Są iednak tacy azn 1 
za flux Marfowy ch maią, ktorym iak ro š f 


Fer guleam Bellona mihi, "exuique rotarum 


Tende pavor, frena rapidos formido 


Co Кого wypełnią ; 


io in certamine M 


«x clbere uve, 


7] 
сағада pall ily 


| we ; 
Quam ctim neo fequitur. Bellona Jlagello, 
PAL. Gdzież ieft ta Bellona ® 


MIS. Oto ta, 
M: 


ftra Marfa, czy Żona, czy oboje ra em, ktorey po. 


co. kieruie wozem Bogini woje nna, 


t towarzyfzka, albo. iak drudzy rozumieig fio- 


winność ieft Marfowi na woynę id 
gotować, i dlą te 20 a bello to ieft od woyny Bellona 
nazwana ieft, i Duellona także od poiedynku (a du- 
ello ) albo od imienia Greckiego PeAovn (acus ) 


znaczącego dzide, ktorg Bellona wynalazla Te 


wóz przy- 


Bogini 


сло ^ ` - 
£03 Y ~~ X 563 


łani woyfkowi z wialnev krwi ofiary 


multo 


ediàs actes Бейона pererrat, 
Str det tirtareæ трго Jub peclore dive 


у YA 
Leshiferum murmur. 


Przed tey Bogini kościołem, była 


jenną nazwana, do ktorey 


woyne wypowi 


ZAY MARSA 


i Junona Marfa fą rodzice, cha 


m vo bydz 
f ięć, Ide 
dził Viner- 
wę, à m,śląć co podobnego uc ynić, pobiegła da 
Oceanu «dla rady w tey mierze zaligume , czy 
nie mogł t i ona bez neza 1 мер mit pot 
flwa? w drodze znużona 
fwoim przed domem Fl 


zumiawfzy przyczy 


niey, 1 dobre 


śkiiwościa ере nie martwita, powiada, Ze ma kwiat 
= 2 & ) 


w [wvm 
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w fwym ogrodzie taki, iz fkoroby I 


che PPM Wrazby z zapa 


А chu iego fyna poczełą: 
to rz fay prowadzi ia doo kwiat poka M 
Jiao” fig go dotyka i Marfa poczyna, ktory potym 
wziął za małżónkę Nery l 


еле, zkąd Klau- 


dyuízow familia," Nei imię wzieła, 


JMIONA MA RSA 


Mars na uężami na woynie kie 'owaf, 
i był nad nimi przełożo: ny, 


a od Poctow Mavors ze 


dokazy wal, Aeng po Gre- 
5 

› \ s 7 

cka rzeczony, © 


wielkie e rzeczy obracał i 


> Od zniizczenia, 
‹ 


albo od fłowa CEQ), 


albo OYILE., od 
ан GYMOCW., od za 
5 ? 


iak Suidas 


` 
tlomaczy, OTi € 
/ DY XPE 


(PEO, + 
traetha. 


Zkad nayfła 


ża imiona ро[у: Aesiomot VOC to ielt: martis pa- 
2 5 r, Ë 
= owe spó ЖОЙ YA } 
gus, albo Marfa wieś, czyli Bora, mieylce było w 
Atenach, udzie pierwhy Mars o zaboyftwo i nie. 


rząd ofkarzony, że Halirotyufza Neptuna fyna zabił, 


za 


1 tegoż Alcy 


corke zefromocit , mieć. {prawe 
przed dwonaftu Bogami 


u był przymufzóny 


z ktorych 
go iześciu wvrokami fwemi uwolnili, I zta 
lądy potym bydź zacze 


ad tam 
ale fpraw tylko głowa 
nych i do Religii należący ch, Areopaici 23$ fami 


byli 


Пе ро tylko tro. 


ә 


fedziami, ktory ch ła świątobliwość, taka 


cnota i fprawiedliwość, iż żaden w ich zgromadze- 


niu pomieścić fie nie mogł, chyba ten, ktoregoby 


życia całego fprawa publicznie przełożona, od niko- 
go zganiona nie b Patronowie tam, aby flow 


icwfkich nie uymo- 


delikatnych przy 
po proftu, i bez ża- 


wali umyffow, fpra 


dney wymowy powinni byli,  inaczey с2у- 


niacym milczeć kazano. Nadto aby fię łzami i u- 


5 : : 5 AE 
niżoną poftawą fędziowikie do milofierdzia nie (kla 


niały ferca, w nocy zawize i bez światła {prawy í5- 


dz na ktore wyroki nie głofem iawnie, ale kalku- 


› 


lem w wielkim milczeniu day 


4 £acittYior- 


pania, albo od włoczni rzucania, co Grekowie 
24у. 

QUIRINUS, W Sabinfkim 1¢2 
labart ( fecuris ) albo 


ofkard ( femicuris ) czyli dzida krotka, ° Toz imię 


ry ku curis 


y włocznią, 


mulus Marfa iak mowią (уп, od ktos 


wziął R 


Rzymianie Quirites rzeczeni fa. Nakoniec 
) X 


to ieft gro- 


fie frozy i burzy, daia mu imię Суши 


ty rzucaiacy, Quirynem zaś fig w ten czas nazywa, 


gdy ieft fpokoyny. Ktorego dwa były kościoły w 
Rzymie, ieden w mieście Marfowi Quiry 


ynowi poa 
1 


święcony, drugi za miaftem Marfowi Gradywowi ale 
bo nieprzyjacioł woiownikowi wyftawiony. 


SALI- 


4 


SALISUBSULUS od [Lai 


nazwany, to ieft od practk 


ych Latynow 2 falzitandó 


tecznes ktorą czyni 


az па owe {опе fig nakłaniaige: zkad gdy 
hnymwoyny my, znać daiemy, 


wne fẹ woien liwe alba 


Ine bardzo utar 
ko Mars powfz 


Viktorya, Slofice, zężyc d Pluto w liczbie 


e Bovow walennych tadci fig ow u La- 
łemończykow wziął ay, łańcuchami pofag 
ować, aby nich do kad inad nie od- 
неї. Ztąd polzto, że Rzymianie poftanowilj ka. 


płanow Sali nazwanych, ktory ofiar i świąt Mar- 


rali, i puklerze ( ancilia ) na ręku no- 


Enyo czyli od Bell пу i inne imie- 


ns, ktorych wyliczaniem ieft a daremna czas 


zaymować, 


DZIEŁA MARSA 


Dziwno mi wielce jeft, że Poetowie dość dowci- 
pni baiek wynależcy nic nie wymyślili, coby dzie- 
dziwnego woyny Boga bydź mogło; ie- 
'prawdzte ieft, ale takie, ktore trzebaby aby 
znym była uraiane milezeniu, i w ciemno- 
eudkryrych zagrzebane, gdyby wfzyftkim 
wiadome: nie było, i ziego fzkaradności zbawienne 
à nie му. 


thie wynikało dl 


а di 'h oświecenie, Nietayn8 
Żadnemu cudzołoftwo Marfa Venera, z kt he 
narodziła Hermione tutelare numen, iak. mowi Plutar» 
świadczy Owidyufz; 


Fabula narratur toto потупа calo, 


chus, tak bowien 


Mulciberis capri Marsque, Venusque dolis, 

Tych gdy once zbrodniow w niecnotliwey fpo» 
łeczności poltrzegto , zaraz Wułkanowi Wenery 
małżonkowi oznaymilo, ktory fidła żelazne tak des 
likatnie w łożka Wenery zaftawił, iż poftrzedz nie 
można było. Wraca fie wkrotce cudzolozna do 
nierządu para, Wpada w fidła, i bezecnym fie wizy- 
ftkich Bogow ftaie widokiem, ktorzy fig wflzyfcy 
byli za przeftrogą Wulkana pozbiegali : coż daley? 
oto na cel fzyderitwa i ufzczy pliwego pośmiewifka 
wyftawieni, drogo fwoiey fzkare ości przypłaciw= 


fzy, za przyczyną Neptuna z więzów od Wulkana 


zoftali uwolnieni. Jeden tylko Alektryon młodzie- 
г karę o пой, że ftrzegąc 


1 k 


niec Marfowi wielce m 
u drzwi zafnął, i floncu weyścia nie zabronił, ktore= 
go Mars za ofpalftwo w ptaka fwego imienia Ale- 
27 Seu ^ 
ktryona, albo kura, ( po Grecku AAEXT шоу ) 
przemienił, zkad pofło, że nadgradzaiac gnufność 
Y M Е 1 
fwoię, aż do tych czafow przyjście fiońca poprzedźa 
i eznaymuie. 
TS 3 : 
WYKŁAD BAYKI 
Cudzoloftwo,.do ktorego ach iak wielką ezefto 
to 


daie podniete i powod Wenus Wulkana żona 
F ieft 


m mężem zwi 


ofoftwo mowię, i 
ch ne w nayfkry t- 


metiytKici azieie се- 


i wie 
mnościach, niech czuiz i fadzy rofkolz nay- 


wiernieyfi, niech Бес naylepiey opatrzony 


dom, ta to niby pewna niecnoty pokrywk 


y 


nie pomoze, nic wyf 


d ffońcem fprawiedli- 


iawna każdemu 


wości Bofkiey nie zakryie, beda 


zbrodnia, będą na celu wylzydzenia i wysmi 


przed niebem i piekłem niecnoty, ktory 
wemi fwych pokus fidłami ułowił piekielny Waul- 
kan diabeł, fprawca piorunow prawdziwego Jowita: 
pogrozki zaś w tym życiu iefzcze ufłyfzą Dawidowi 


niegdyś uczynione: Ty fkrycie uczyniłeś, ia zaś 


? 


zmoy grzech poftawie то obecności całego ludu i price 


oczy floficą rego. 2, Reg, c. 12. Lecz wroćmy fig 
do Marfa, albo raczey fyna iego, złego oyca gor- 


fzego fyna, ktory przykład oycowfki w ziął fobie za 
prawidło niecnot fwoich. 
TEREUSZ. ten ieft, ktorego ^ 


fa na świat wydał. R 


Trakom, kiedy Progne P 


w Atenach toy 


2 cnoty, iako iz 


ca zoftaigcey unofżą profi Tereufza małżon 
) 
lucha 


ka (wego, aby ią 
z zoleniem 


mąż prozby żony, 


52 08 X SOR 


Фуса Filomele z foba bierze: w drodze nie mogąc 
2 2 E? 


'inaczey ugalić zaietego w fobie miłości pożaru, kto= 


ry w nim cudna Filomeli wznieciła uroda, napada 2 


mocą, i ktorey nie mogł proźbami tey gwałtem nay- 
drożfży panieńftwa kleynot wydziera: Porym dla u- 
taienia zbrodni, iezvk urznąwfzy, zefromocona do 
więzienia wtrąca. Wraca fig nakoniec do żony, u= 
imliwie i bez- 


marta w drodze fioftrg zmyśloniemi kt: 


boznie udaie łzami, i wziętą nafig żałobą śmierć 
fioftry w żonę wmawia: Filomela myśli o fpofobie 
aby kiedy nie może ufty, inacżey fioftrze mężową 
©znaymiła bezbożność, iakoż w niefzczęścia zawize 
dowcip i fabtelny znayduie fig утуй: 
-o.. € c c grande doloris 
Ingenium eft, wiferisque venit. folertia vebuse 
Bierze tedy płotno i nanim uczyniony fobie od 
Tereufza gwałt delikatnie wyfzywfzy do fioftry po- 
fyła: Ta fkoro wyryte na płotnie litery zoczylay 
wraz fie nieugafzong pomfty żądzą zapaliła. 
Er ( mirum potui[fé ) filet: dolor ora теру, 
Verbaque "querenti fatis indignantia lingve 
Defuerant, nec flere vacat, fed fasque nefasque 
Confufura ruit, peneque in imagine tora eft. 
Ovid, 6. Metam. 
Biezy potym do fioftry, i potaiemnie w dom fwoy 


fprowadza, i gdy iuż gotowe dozemfty trzyma Tg 


ce, przybiega trefunkiem Iris kochany iey fynaczek, 
na łono fig macierzytifkie rzuca, ktorego ona pote 


wawlzy, 


Fa ER 


zgotowawizy miofto potrawy m; Zo 1316, 


Fefcitur, inque fuam fa vifsera congerit 
Po wieczerzy ltyfa fyna Tereufz do йере przy- 
zwać każe, ktoremu Progne: 


tt ille; 


Tutus habes quod pofcis, ait, Circum, 
Argue ubi frr, querit quarenti iterumgue vocanti 
Profluit, ltyosque caput, Philomela cruentum 


Мий inora patris, 


TurTeren{z, nię,.mogąc znieść tak frogiego dla fie- 


bie razu, gdy od.vozumy, prawie odfzedłizy z dohy- 


tym mieczem na fioftry napada, boiażń uciekającym 
fkrzydeł dodała, tak dalece; дебе Progne w iafkoł- 
kę, Filomela w flowika obrociła, Tereufz zaś fum, 
ktoremu  zapąlczywość  fkrtzydła: przypieła, Dudka 


ptaka naylprośnieyiż a Irys {yn iego Fazyana 


z politowania Bo gow; pofítaé. nafiebie bierze 


OFIARY MARSA 


Bito Marf 


owi na ofiarę - z zwierzat- wilka dla fro- 


(wa; 


konia dla pot Jy na woynie. 


eryfa, i Гера kura dla, fray, i czny= 


ą cnotę 
Z zioł nak 


h zobywatelow 


w fobie naybardzi 


ta trawa, ktora w 


rzow przez woyne 


ofiero- 


\\\\ | 
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ofieroconych wyralta,,i na tych mieyftach buyniey 
fig krzewi, ktore krwią ludzkg Їз zbroczone. 

Między obrządkami ofa: naydawnieyfzemi ze 
czezi ku Bogu temu czynionemi, niewiem czy ief 
nad ten zaeniey[zy: to ieft, ¿š kto wojny iakiey wziąć 
na fie fłaranze, mowi Servius, tet do kościeła Marfa 
m/żedłfzy, ancilia nayprzod ( to iet rodzay łupow 
Masfowi poświęconych ) porüfza/, potym fig włos 
czai Marfowey dotknąm/zy тот Mars vigila, to 


ielt: czuy Marfe, 


BOGINIE NIEBIESKIE 
JUNO 


Obraz | Junony. 


MIS. Widziałeś pięciu Bogow i poznałeś, teraz 
pozwol oka na widzenie pięciu Бор Niebiefkich, 
ze wizyltkich zaś naypierwfzą maíz Junone, ktorey 
woz złoty dway pawie ciągną, na ktorey fię głowie 
Z voz 1 Шу uwitá świeci korona; berło w ręku 
yma, bo ieft Bogow Krolowa, Jowilza żona; ilio- 


ftra, Saturna z Ору corka, na wyfpie Samos urodzo- 


e 


na, gdzie poty miefzkała, poki panną była, 

PAŁ. Cud nie ofoba! 6 nieba! co za światłość! 
co za Muieftat! iaka wdzięczność twarzy, iaka czoła 
poważność, iak piękna wfzyftkich członkow wipa- 
niałość ! te ręce iak uczynione do berla ; ta głowa 
isk urodzona do Korony, ta ozdoba, te pierfi iaéme- 


F3 igcych 


893 )( 86 )( go 
iących wdżieki, iak fa fłodkie do miłości powaby 
ffowem: kfztałt, i całego ciała pofta¢ iak jet wy- 


smukła, iak piękna i poważna. ^ Lecz co to Za Par 
mre niefzpetna przy Junonie ftoi ? 

JRYS ieft, Л "aumancyuíza i zlektry: corka, Har» 
pyiow пойга, fuga, Junony od pofelftwa, tak iak Jos 
wilza Merkuryufz, cho 


iey i Jowifz ezafi 
pofylek zażywa i drudzy Bogowie, iedze także i 
ludzie nawet. Ze бе zaś z fkrzydłami, i na tęczy ias 
daca malnie, bo fig wyraża jey przez to fry bkosé: 
Ejfugiz 49 vemear per quos modo venerat artus. 
2, Metam. 
Jey tak że była powinność dufze niewialt, tak 
lak | Merkury ufza mężow. z ciał uwalniać = dowodem 
tego ieft Dydo, ktora nie mogąc prędko fkonać ła- 
tke Junony w przyfianiu Irydy pozytkata. 
Tum Juno omnipotens longum. miferata dolorem 
Difficilesque obitus, Irim demifit Olimpo, 
Que lutianem animam nexosqne vefolverct artus, 
Ergo iris croceis per celum rofcida. pennis 
Mille trahens varios adverfo fole colores, 
Develi: 4 fupra caput aftitit. Hunc ego Diti 
Sacrum inffi fèro, teque ifta. corpore folvo: 
Sic diz, 49 dextra crinem fecat, omnis & une 
Dilapfus color, atque in ventos vita rece[fiz, 


Virg. 4. JEneid. 

Irys iedna tę ma od Merkuryufza rożnicę, iz tego 
za pofłarica Niebiefcy i Piekielni Bogowie zażywali, 
tamtey 


tamtey tylko niebiefi ściey w rze- 


czach pokoju, tamtey do niezgod i rozterek; zkąd 


ią Servius naz 


м9 niezgody i zamiefzanias 


are | J UN O N x 
Jos Synowie i obyczait. 
do ë 
i PAE, Czy miałże Jowifz iakie potomftwo 2 


MIS. Miat Wulkana, Marfa i Hebe, chociaż fg ta. 
cy, ktorzy baią, iż Hebe Juno fama fpłodziła, i ba- 


śni fwoiey ten przywodzą fundament. Juno będąc 


ak przez czas długi niepłodną, gdy na uczcie w domu 
i Jowifza v polney fkofztowala na tych miaft 


а- brzemienną zeftawfzy Hebe porodzifa, ktorą {4а 


rzadkiego twarzy kfztałtu Jowifz nad młodzieżą prze- 


; а : Y 
1, i urzędem ią nalewania fobie nektaru zafzczy- 


til, lecz gdy razu iednego flużąc pośliznęła fig, 1 u- 


padkiem mniey przyftoynym wfzyftkich do śmiechu 
pobudzifa, rozgniewany Jowilz z urzedu ia złożył, i 
Ganimedu naiey mieyfcu poftawił. 


PAL. Czym бе naybarziey Juno wfławiła? 
MIS. Zayzdrością: ktorey ci przykładow znie- 


züczonych choć kilka przywiodę. ‘Jo Inacha cor? 
ka, niemnieyfzey u Jowifza była miłości, iaką fama 
miała ku niemu: tego gdy razu iednego. Juno м 


go domu nie poftrzegła, à przyczynę niebytności wlo- 


aca fie lubieżność nie bezrozumnie fobie tłuma= 
czyła, z{tepuie z nieba ha ziemię, i do mieyfca tego, 
F4 w kto= 


wktorym бе Jo z 


Jewiíz (Кого zroru 


iał przytomną być Juno 


nae w 


iac бе (trofowania, I 


iżą przemie- 


nia krowę. Juno р! 


krowa, y z ktorego by 

wifz dopiero z ziemi narodzona Буй; 
š ) 

Juno zrozum 


Lecz chy 


mu ią darował profić pocze 


wiiz, aby Zaczętego iuZ w myśli lunony nie po. 


š Ps : , 
mnozżył podeyrzenia, Bierze zatym Juno darowa-. 
n3 fobie krowe. 


JAervatidamque tradidit Argo, 
Centum luminibus 


ucum caput Argus babebat 


П 


lude fuis vi 


DUS C 


} 
ant bina quietem, 


Cetera 


7, s 
Tuabant, atgue in ftatione manebant. 


2313: ] Y 
Conflirerar quocunque loco, fpeclabut ad Fo, 
‚ nis Ў ; 

Ante oculos JO, quamvis averfus hi z 


Ovid. Metam. 1 
Nieznośną miała fo niewolą dla ftrazy 


Aro 
A! 


ownie ciezev. ley by fo, że twardemi gsłęziami 


paść fię, albo na gorzkim przetta 


é mufiala zielfku, 


ego znieść nie m: dłażey Jo 


pofyła Mer- 


1,4 


kuryufza, aby l 1 Merkuryuiz Pa- 


ftufza na бе wzi 


fzcz 


oftać, Argufa wdzię 


iem pis 


WSP E US АРИ h; 
i uśpiwfzy zabił, 


1 A 
e *" LEZ * OCUIOS Нох OCCH 


woli f 
UOŁACYI 


Collocar 49 gemmis ca 


z Jowitzem znaydowała profto idzie.. 


= 


prolia lowifza a 
} 4 


i to prozbami w ala, że imię 


A pegan Bos 
gini wzieła, i Bofkie dla йеме honory otrzymała. 


Drugi zayzdrości Junony przykład niemniey był 


y lie bowiem iakoś z Jowifzem porożniła, 


4 da zgody żadną migra przywieść fig nie dała, Jowilz 


za radą Oyrerona Krola udał, że drugą chce poiąć 
1 
, 


Zong. Powiodł fig Bogu. zamyfł, każe pień dębowy 


wykiztałtować, i w bogate uftroić агу, ubrany wfa= 


dzić do karety i publicznie ogłofić, iz bierze Platee 


Alopa corke ldzie wieść o nowych Jow t 


dach, i aż do ufzu lunony dochodzi, ta iak oparzo- 


na porywa ( , rozdziera fuknie, 4 


uknowaną па хоу nierózun 


ywizy zdradę, fu- 


ryą w Żart i śmiech. obra i tak do zgody z Iowi- 


Гает. zupełnie przychodzi, wzigwizy imię Cyzbero» 


uii od Cytherona lowilza poradnika. 


IMIONA JUNONY 


ANTHIA czyli kwiecifta, o ktorey wfpomina Рай» 
fanias. 

ARGIVA od Argow to iet Grekow nazwana 
Y А5 a ü ~ n 
Heme ktorzy iey ofiarę 2 ftu wołow czynili па» 
zwaną Hecarombe. Statua iey była ze złota i fionio= 


wey kości, wiedney тесе iablko Puńfkie trzymaiga 
ca; 


499 )( 9» X 869 
ca, wdrugiey berło, na ktorym fiedziała kukawka z 
tey podobno przyczyny, że fię lowilz w tego pta- 
ka z milości ku Iun 
BUNAEA od Buneu 
iey wij у 
CALENDARIS, ie kapłani na początku ka 
miefigca iey wzywali; 
Kalendas nazywa fig. 
CAPROTINA. Krorey uroczyftość ofmego dnia 


w Koryncie wyftawił koś 


dzien mie 


Lipca przypadaigca ffużebnice u Rzymian obchodzi- 


net 


ly. Tegoż dnia wolne rownie iako i ftu 
wiafty, pod figowym drzewem na cześć Benigny 
cnoty ofiary czyniły, ktora im do zachowania pu- 
blicznego dobra zb: wienną podała radę: gdy bowiem 


ow nieco oftyet, 1 


po wziętym mieście ogień Gal 


zamielzanie ucichło; pograniczni fpofobno 
wfzy, à ch 


przyprawić zgubę, do Senatu przez Fecialem albo 


upatrzy= 


8c wycięczonych iuż Rzymian о oftatnią 


woiennego polla wfkażuią, iż iezliby fig chcieli przy 
rozwalonych utrzymać murach, aby im corki i żony 
Íwoie wydali. Tu gdy oycowie Rzymfcy w wiel- 
kim zadumieniu zoftaigcy poradzić fobie nie mogą, 
ledna z fluzebnic Filorys imieniem, otworzyw fzy 
Íwoy Senatowi zamyíl, na zgromadzone flużebnice 
fzaty żon i corek Pańfkich wkłada, i tak w chara- 
kterze Pań Rzymfkich do nieprzyiacioł przechodzą: 
cielfkich Dykta- 


krore od Liwiufza woyfk nieprzyi 
Nora na oboz podzielone, zmyśliwfzy iakoby u nich 
wielka 


iu 


cą 


-283 JC от DC 68% Ę 
wielka dnia tego była uro yas zbyteczne picie 
W kto- 


um po- 


wina w nich święta okoliczności 


rym. poltrze 


pa 
prażone, z figowego drzewa, co fig dzieie, Rzy- 
mianom znak dala, ci nieodwłocznie pray by wizy 


fluzebnice, ktorym wprzod winem rozum odieły, 


ych oni potym azem nędzne życie wypędzili. 


Uważając lud Rzymfki fluzebnicza ku fobie przy- 


chylność, wfzyltkie uwolnił, i polagi z.publicznego. 


fkarbu nsznaczywfzy. Dzień zaś ten Nonas Caprotin 


15 


zwać ka: owego figowego drzewa, z ktorego 
fluzebnice o zwyciężonych od wina znać dały nie- 
przyjaciołach, lunonie zaś Kaprytonie ofiarę ro- 
cziią pod fizowym drzewem czynić przykazal. 
SURES albo CURIT'!S. od włoczni tak nazwana, 


(w ktorey opiece poważne fą niewiafty ) Curis bom 


wiem w Sabidfkim ięzyk 


"y wlocznig. Dla 
czego mowi Plutarchus włocznia Iunonie ieft poświę- 


сопа, i wiele iey pofagow na włoczni opartych znay- 


dnie fig: ztąd także ow seb uroff, ze za mąż 
idące panienki włocznią (we wiofy trefily, ktoraby 
była na głowie fzermierza wzgardzonego i zabitego, 

CINXIA od pafa, ktorym fi 


ca, zkad nad godami przełożoney imię wziela. 


afywąła za mąż idą- 


DOMIDUCA interdyca że zony wprowadzała w 
domy mezow. 
EGERIA ktorą niewiafty czcziły wierząc, że ich 
przy rodzeniu fwoia wfpiera pomocą. 
FEBRU= 


w mięligcu Lutym ofiary czy» 


niono, tym ofiarom dni naznaczoi 


wano, ktorych dni L 


na P 


perkowie ( byli to k ар 


hi » zo 
че DIepaiac, brze- 


em Junony 


rozumieiae Ze tym 


obrządkiem i płodność i łacność 


rodzeniu czyniła, ul zaś to imię wizy: 


ftkim tym obrządkom 


0, ktore 


nia ftofowaly, Bito Junenie na ofiarg krawe 


winia i a £ tales п byty t 
em LAIR 1 OWCE, gęś także i paw iey były p 


£5 tak 


święcone 


I 3 : тб JS 
‘LUONIA, że niewiaftom miefi czny 


cym poma: 
HOPLOSMIA to ief 


1 5 + а гі 
źbroiona, kt га w Elidzie czczon 


zwany, że 


m 
te 


artianus nazwilko duie wi 


małżonki w łączy, 
LACINIA od kościoła tak rzeczona, ktory Lacy- 


niufz zbudowaw(zy, od imienia [меро Lacinium na- 


wat, 


A czyli LUCELIA albo a Juco, toi 


iu, w ktorym kościoł miała, albo a luce 


, to del 
światła, ktorego że udzielała niemowiętom nieomyl- 


ме 


Owidynfz. 


Grazia Lucing dedit. bac nomina lucus; 


Vel qnia Principium, tu Dea, lucrs babes. 


MONETA lub a monendo 


wienme dawała rady, albo od pieni 


Boginia pieni miano. 


NUPTIALIS Гор ANIM krovey kiedy о 


| czy. 


Wono żółć z ofi: wyjetą za oftat2 rzucać był zwy- 
czay, aby fig nauczyli małżonkowie, 12 między mnie= 


mi żadne zayście i gniew mieć mieyfca nie powi- 


nien 


iech przy rodzeniu cięż- 


OPIGENA Xe w siewi 


żądaną czyniła folg 
po Grecku 


z ktorey okoliczności powiem ¢1 co pi- 


{ле Pauzaniafz, iz u Grekow było źrzodło Сан 


pr zezwifkiem, w ktorym Iuno co rok fię myigc w 
ła. 


PERFECTA albo TEACH t ; fama, coi N 


te 


Panne fie według mniemania ludzi odradza 


alis be TEAOG Znaczy małżeńfiwo, i ktorzy W 


„5101. Juno także 2 


nie wkraczali, rzeczeni byli 
ślubne z fowifzem 


u w 


tey przyczyny po weyse 
ną fig i dofkonałą nazywała. 


związki, dorod 
albo od tego; 


POPULONA czyli POPULONIA 
(otrzebach lud fwore do niey poty^ 


że w rożnych p 
twa obficie rozmna= 


łał prozby, albo że fie z małż 


PRONU- 


з )( są X 263. 
PRONUBA 4 Nuptiis, to ieft 


l 


od wefela', ktoi& 
wfzyftkie w ley byly wladzy, ani fie tam fpodzie- 


wano porządnie złączyć małżeńftwa 


reff od w zy wania 


+ gdzie fic inte: 


lunony nie po 


REGINA to ie; Krolowa: fama (е tym ù Wirgt- 


ynat. 


hufza zalzczyca imieniem, 
4 ego, que Divum incedo Regina, Fovisg ne 


Er foror, & coz X, Virg. ZEneid, 
SOSPITA od chowania i acalenia, 


że w iey opie- 
ce niewially były, | ktorym fię a: tak ftawiła, iak 
mężom Genialzowie. 


UNXIA ab ungendo toieft od namafzczenia: Zwy- 


czay bowiem był progi nama 


* od witepuiacyeh 
w małżeńltwo, Ztąd Uxores niby Unxores rzeczo» 
ne fg, 


Podług zdania arrora Juno iet żiemią, X Tos 


wifz niebem, z ktorych złączenia to ieft, z pomies 
fzania niebiefkiego ciepła z wychodzącą z ziemi pa- 
tg wlzytko się zgoła rodzi. 

Lecz pedług Stoikow, Tuno ieft pow ietrzem, cZes 
go iey famo imie ieft dowodem, Hex à luno; kto- 
rego flowa kiedy litere oltatnig na poezatku polos 
żyfz, będżie "ane, to icft powietize, ktore we sarda 
diu będąc Nieba i morza, Junony imieniem iefk 
zafzczycone mowi Cicero. Ze ieft żoną lowifza, i to 
dobrze 


z fiebie: sifte; 


od ognia, ciepła nabiera, Y zgtd 


ia aeria nazywano, że i fama powietrzm jeft, i na 
powietrzu ma (моіе Króleflwo. | Zrgd także ta baśn 
fwoy bierze początek, ktorą nam podaią że lowifz 


ikrepowang 2 nakowalnig 


żelazną u nog 1214. na powietrzu, czym 


dara znać, że powietrze barziey z ogniem mebiefkim 
złączone, dwom fie ziemfkim udziela 2уууі‹ łom czy 
elementom, to ieft wodzie i ziemi, ktore. żywioły 


za dwa wyilze fa сіс ге. 


MINERWA, albo PALLAS 


PAL. Coto jeft? ztey Bogini twarzy pioruny 
gdaią lie wyłatywać. 
MIS. Minerwa to ieft, która według niektórych 


zdania û minis to ieft od pog: 
pog 


ponurym okiem, i pofgpng twarzą zda бе og 


OBRAZ MINERWY. 


ten nie niewieści, ale kol 


PAL. 


ubior, ten fzy(zak złoty, i na nim 


a miedzana którą 


| ia, krora w prawey trzymaą 
Ї a wę ) y ma; 
| хайата, ma mey głowa 


stora fie lew 
c 


1 tarczą 


wtym kurze муг 


Nakoniec 1 
, 


ca? 


zawiera fię taiemni 


MiS: 


48 XC 55 X 13 

MIS, Uczynie zadość ciekawości twoiey i nie 
dopulzczę, aby która z tych rzeczy, o ktore mie ру» 
tafe, była ci niewiadoma: żołvierfki nie niewieści 
ubior na fobie nofi, Бо iet woyny wynale 
ciełka i przełożona; kur Пе zaś dla tego maluie, 
dla fwey bitności iey ieft poświęcony, ktorego czę” 
fto nafzyfzakn fiedzącego malua. Та głowa we- 
tami (lrafzna , ktorą czafem na tarczy, czafem na 
pierfiach nofi Pallas, ieft to głowa Meduzy 

Aigidaque borrificam ruri "alladis arma 

Certatim fquammis ferpentum, auroque polibans; 

Connexosque angues ipfumque im pectore Dive 

Gorgona, deféclo vertentem lumina collo, 

8. JEneid, 

Ale żnać nie widziałeś na głowie tey Bogini Ko- 
топу oliwney ? 

PAL. Nie widziałem i nie widzę przyczyny, dla 
czer by Bogini woyny oliwę prz Гу wano, krora 
iet znakiem pokoiu, zda mi fię viem żem czy» 
tał u Marona: 

Pacifertque manu vanum. pretendit olive. 

MIS. Y owlzem dla tego famego, że ieft zna; 
kiem pokoiu, woien B gini na ło ią przypifać 
gdyż woyny fię nie toczą, tylko dla pokoiu. Гес? 
iníza iet przypifania iey озуу przyczyna, bo picre 
wíza iey używania nauczyła, iedney z Gorgonow 0 
krorey Wirgiliufz. zwyciezywfzy Neptuna, nayffawe 


nieyfzemu miafłu od Cekropa zbudowanemu imię 


Areny, nadała: ( bo Minerwa po Grecku 


7A 4, 
LAT NY 


aos, HOC X NF 
AJ NY fie zowie) on bowiem tym prawem z Mis 
nerwą walczył, iz ktoby upominek dał miafta po 
Żyrecznieyfzy ten prawo miał, onemu nadać prze 
zwilko: A że oliwę, ktorą Minerwa z ziemi wypro = 
wadziła, niż konia, ktorego Neptun ofiarowaf, za po 
Żytecznieyfzą nierownie ofadzono, więc Minerwś 
przy prawie nadania miatu przezwifka zoftała. 


RÓDZAY MINERWY 


Chociaż wielu autorow o pięciu czyni wzmiankę 
Minerwach, tu fie mowi o narodzoney z Jowifza; iak 
fie zaś narodziła, nauczę cię, tylko pomniy, żebyś 
mi śmiechem [woim mowy nie przerwał,  Jowifz 
widząc Jurong fwoie niepłodną, w głowę fie ( z ża» 
lu bez watpienia) uderzył, i Minerwe porodzil, nie 
Zaraz w prawdzie, ale we trzy miefiące, dla czego 
od wielu Tritonia niby TelTounvic mianuie fie, 
W czafie zaś rodzenia Jowifz, nie niewiafty, ale Wut- 
kana do potrzeby zażył, ktory obuchem otworzyw= 
[zy głowę, zdziwił fig wielce, kiedy z głowy oycow= 
Ikiey nie nagą i fubtelną Panienkę, ale mężną i 
&broyng dziewicę wyfkakwiącą zobaczył. Temiż 
prawie fam emi fłowami Owidyufz to wyraża, o Mie 
merwie pilząc. 

= - de capitis fertur fete matre paterni 
Vertice, cum clypeo proftluifje fuo. 
Baia zaś drudz y, że Jowifz pożarfzy iednę z Łoń 
fwoich Metyne, ftał fig brzemiennym, i Pallade uzbrge 
G iong 


jong porodził, Przy narodzeniu Паду pifzę Clau 


dyanus, iż na wyfpie Rodus złote 2 nieba plynely 


de(zcze. 


W Y 


JMIONA MINERW 


cerona à minaendo, to ieft 


MINERVA zdaniem Cy 
od umnieyfzania prowadzi nażw ко; i nis od rzeczy: 
bo będąc woyny Bogi A 


éwiecie, glow famili n 


ievfza liczby КЕ 


тта от oby watelow. Albo 


ch 


cn, jakby 


à тїй, to iet od gi 
fig groziła, (roga przeraża twarzą. Albo też 


endo to ieft od upominania, że bę Boginig mgs 


drości, dobrze 1 z łrowo wpomina. Ziad to podow 
bnn. ono farne u off оле, u Miseroam docet. 


wę uy: 


h, ktorzy tvch 
, y 1) 


, ` 
erwa TO 


i litery a. nity, 46 
ore fig już dzie- 
ty nie potrzebo- 
ç 


"825 1 UATR 


ma, że Arbinas 


AM; to iet: że 
Bofkich 


| £03 Y co X 8 


" t3 : 2? f. us „4 
H Bofkich rzeczy miała znaromość, Infzy od o4 veo Sx 
T fużyć i W nie, że kto Пе w mądrości kocha, i iey 
2 


fię cały udziela, ten żadney nie zna niewoli, według 
owegó Stoikow u Tulliuiza zdania, liberum effe neo 
minem, nifi fupientem, iż mądry fam tylko zupełney 
zażywa wolności. 

x = E = ~ ^. ` , 

PALLAS 070 TS TOAAEW TO eu od rua 


canta włoczni, ktorą na woynie uftawnie tam i owe 


yi dzie naraża, albo ‘od Pallafa olbrzyma, ktorego za= 
nA | bita, albo że ią w bagnifku Pallas rzeczonym naye 
przod zoezono, Lecz iakożkolwiek bądź, uczyniw= 
fzy wzmiankę o iey obrazie flawnym, zaceniymy 


| iey pizezwifha wyliczać. 


PALLADIUM był to obraz, czyli pofąg Pallady 


[оь w zamku Troianfkim długo chowany: o ktorym moe 
eh. wią, iż gdy zamek i kościoł Minerwie budowano 
ү: 2 meba fpadłfzy, mielzkanie (obie w nie nakrytym 
vh gmachu miał obrać, ktora rzecz, kiedy wlzyftkich 
A W zadumienie porywata, Apollo odpowiedział: iż ta 
ea miafto całe i nienarufzone poty ftać będzie, рокі 
rem ta Паша Pallady w tych murzch będzie miefzk=ła, 


H 


Dia tegoż Ely Grecy oblegl(zy Troig, przed wykraż 


4 1 4 . ss 
ro 1 dzieniem Palladium Zadney wzięcia miafla nadziei 
M hie Mieli, Uliflefa i Diomeda naznaczyli, ażeby przez 
PD е š: H ^ 
ie- wychody i ryny mieyfkie wdarfzy fie, ten fatalny 
bo- роза wykradli, co Кого uczynili bez żadnych za= 
574 choduw mialto wzieli Wzęlędem tev ftatuy dos 
nas daig niektorzy, iz iey nie tylko porufyé z mieyfc 


ze G2 ale 


203 )( 20 X tb 
ale i patrzeć na nią nikomu wolno niebyło. Drue 
dzy mowią że była płocienna, tego tylko poiąć nie 
mogą, iak bedac zptotna oczy obracać i włocznią 
kierować mogła? Inni zaś wzymaią przeciwnie, że | 
była zrobiona z kości Pelopa, i od Scytow Troianom | 
przedana. Ten pofgg przez Grekow wzięty odzy- | 


уой, 


fkał potym Ene. fz od Dyomeda, i do Wt 


ktory chowano w kościele Welty, tak, jaka zakład 
) y, tak, 


1 


i obronę Pariftwa, Inni na koniec twierdzą, że dwa | 


były w Troi Palladya, z ktorych iedno Eneafz, dru- 


a 


gie Dyomedes uwiozl. 

PARTHENOS to ieft Panna, z wielką na zamku 
ią, krorey kościoł żwano 
Panną Minerwa; 


Atentkim cżcżona Reli 
Parthenon: Była bowiem tak czyf 
jak Wella i Dy 


‘ezya(za nieiakiego, że fie паша w zrzodle 


: 7 BĘ RJ 4] таг 
ana; tak fig w czyftości kochaigea, 


Helikońfkim myigca pztrzeć odważy ], wraz oczu po» 
zbawiła; ktorego matka potym to prożbą to łzami 


u Pallady wyiednała, iż za światłuść oczu, światło 
y , 


rozumu i ducha proroctwa otrzymał. Owidyufż 
zag infzą ślepoty przyczynę dae, ) Jo 
wifz i Juno wiedney śmiefzney 1 iego 


obrali, á on fwoie za Jowifzem dał zdanie, Juno mu 


fig slepota p:zyftuzyla. 


Dała i drugi Minerwa cz 


NIWIE 


zy rzadkiey piękności Panienki złotemi ofi 


fami świecącey, A od Ne fwoim kośc 


z 
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ty w węże zamieniła, i dokazała, że nań potym pas 
tracy, w kamienie йе obracali, 


FRITONIA od bagnifka Tiron nazwanego, gdzie 


wychowana ieft, rzeczona: о ktorym tak pifze Lu- 
Carus. 
Hanc & Pallas amat, patrio quod vertice nata 


Terrarum primam Lybien ( nam proxima calo ef 


Ur probar ipje calor) tetigit, flagnique quietá 

Vultus vidit адий, pofuizque in margine plantas, 
£ E 4 D: 

Ег fe dilecta Tritonida dixit ab anda. 


Alboli też tak бе nazywa, że fie we trzy miefigs 
ce po owym uderzeniu głowy narodziła od Ter 
` \ p 
тоу albo Te/ro. Co бе 
kie nad nim przyległe miafta да cześć Minerwy u= 


aś тусте bagnifka, ia- 


roczyfłości czynili, nie dopufzczę abyś o nich. nie 
wiedział: tego kraiu Panienki na rożne pułki podzie= 
lone, powrozami i kamieńmi uzbroiwfzy fig, za das 
niem znaku wzaiemne fobie rany zadawały pod tym 
zakładem, iz ktoraby z nich wprzod zamordowana 
zoftała, żeby ią i za pannę nie miano, i 4 zniewagą 
iey ciało w wodę rzucano, ktoraby zaś obficiey таз 
niona mężnie iednak i niezwyciężonym umyflem w 
tey utarczce przetrwała, tę na znak niby: tryumfa па 
wozie wyfokim w przytomności całego gminu de 
domu prowadzono. 1 
OPERARIA  EQYATIG ktorą obywatele na wy. 
fpie Samos we czczi mieli, że rozmaite fztuki уйа» 
lazla, ofobliwie zaé robienie wełny: i przędzenie, 
G3 \ Now 
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2. = 9 Non illa, colo calubiie А 

Femineas ofoera manus. Ovid б. n 

Kadziel bowiem tak їеў ief wynalaz , ie. 
to famo dziełu Mineiwa na? y wano 

Cui tolerare colo vitam, tenu que. Minerva 

Virg. 9. Æneid. 

W tey fztuce lubó wizyftkie niewisfty Pallas przes 
chodziła, odważyła fię iednak z panienek, Lidyifkich 
iedna Arachne imieniem, w przcdzenia fztuce wielce 
biegła, znią w tey :mierze o chwałę umieictno$ci 
walczyć: ale tey śmiałości drogo przypłaciła; iey 
bowiem przędziwo Bogini porwawizy przęślicą 12 
uderzyła, 

too Frontem percuffit Arachnes, 

Non tulis infelix, lagueoque animofa ligavit 

Gutrura, pendentem. Pallas miferata levavit: 

Araue ita, vive quidem, pende ramen improba. dixię, 

Ovid. 6. Metam. 
Co (кого, wyrzekta, Arachne fie. w paiąka zamieniła. 
Et antigaas exercet aranea telat, 

Ona także izrüke i {pofob budowania wynalazła, 
ofobliwie zamkow, ktore że wfwey miała pieczy, 
to nieomylnie wierzono. 

MUSICA także nazwaną iet Minerwa: że mázig- 
ezne iey na lusni wygrywanie mowi Pliniufz m fmo- 
kach Samych rezoniukis i ochotę fprawowalo, Albo ra- 
€zey że granie na piizczałkach wynalazła, na kto- 
сусп gdy czafu iednego na brzegu Zizodlanym grała, 
i twarz 


ze 


а, 
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š twarz fwoie od nadymania fuiarek 


wodzie uyrzała, zaraz ie rZ 
J procul binc a non eft mihi tibia ranti, 
Ur vidit vultus Pallas in amne fuos. 
GLAUCOPIS Minetwa, to ieft oczy 


łonepo i nierożnego od (ому maiąca: Zi 


kołoru мез 
]tak na- . 


]nni 


zwana, bo ty Aer Uc, YAGUKOĘ ieft fowa 


^ (m) 
k na- 


; nie dla tego mowią tà 


z:ś przeciwnie рае 
ale że ftrafznego 1 0* 


zwana, iż zielone oczy miała, 
i w tym fenfie mowią, 


kropnego, weyrzenia była, 

że lwy i (токі fg glauct @ c afii. d 
PYLETIS толей Brema, OTO: THE толис 

Że ig па bramach i drzwiach, domowych malowano; 


abo агау iey ftawiano, tak jak Marfa. nad pr zedmie= 


ściach; chcąc pokazać, £e woiowac trzeba za miae 


fem. czyli, w pola, y nieprzyjaciela do miafta nie 
przypufzczać, W mieście zaś nie Marfa, ale Minerwy 
ba, to ieft roftropności i rady dobrey de 


broni. potsze 
rządzenia, Rzeczypofpolitey. 


WYKŁAD BAYKI ZA ap 
PALLAS. тай ości d cz zystości Z znak, 


Baianiem fwoim, o. Palladzie albo, Mnerwie,, ma» 
drość chcieli, odmalować Poetowie, to ieft poznanie 
i umieiętność rzeczy wizyftkich z uważnym. 1 roftro» 
także wyzwo= 
cnot ozdo« 


by; 


pnym działaniem złączonych, nauk 
lonych znajomość, inne ау przymioty, 
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by, ofobliwie €zyftość; i to n 
czynili, 


ie bez fundamentu 


Mowią nayprzod że fie zgłowy Јоміба Minerwa па» 
rodzita, aby poznano że nauki w 


yzwolone nie Їз rozu: 
mu ludzkiego wynalafkie 


m, ale zgłowy nay wyZ;zego, 
Jowifza to ief Z niewyczerpanego. Bofkiey madrosci 
zrzodłą dla pożytku ludzkiego (a wyczerpnione, a 
nietylko nauki i tuki, ale i nayfzlachetnieyize ууз 
tkich enot ozdoby ztego źrzodła wypłyneły, 

2, Uzbroiona Pallas na świąt wyfzła: że czlowie- 
ka mądrego umyff rada i cnotą üzbroiony, ż.dną 
fie Przeciwnoscia przełomać nie dopuści, ow(zem ną 
Wízy(lkie choć nayfrozize oktwtney fortuny razy 
tak jeft gotowy. i mocny, że mu tyle niepomyślność 
ile wściekła nawałność moríka ogromney Ikale za. 
Ízkodzi, 

3. Dziewica ieft, iako i wfzyftkie Muzy wedfug, 
mniemania powfzechnego [3 dziewice: że czyftego 
tylko ferca, ludzie, widzenia Boga maią obietnicę, 
tak dalece, że fami nawet poganie- wtym zdaniu Ьуз 
li, iż.czyftemi oczyma Bogow była oglądać można, 
Co zda fig, £e fama natura w pfzczolach pokazać 
chciała, iak rozum. i dowcip zczyfłością pięknie fig 
&gadzaig. I Wielkiemu Grzegorzowi z Nazyanzu (iż 
nie wipomnę: Jana Ewangelifty, Katarzyny, Tomafza 
z Aquinu iinnych $$.) mądrość i czyftość w ofo- 
bie mu fig i kztalcie Panieńfkim do widzenia pos 
dały, 


4 Strae 


itu, 


nas 
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4. Strafzna weyrzeniem i ponurey twarży, Ze 
mądremu i czyftemu, nie przyftoi fzukać zalety od 
ozdoby ciała, ani zmyślonemi oczu wdziękami ferca 
fobie drugich zniewaleć. Mądrość albowiem z czy= 


ftością złączona brzydzi fig wfzelką barwą 1 pie- 


krzydłem, i bardziey w zataieniu i wzgardzie świe- 


ci, niż pochwał i zalety otoczona promieniami: nie» 


mniey w fobie piękności ma; gdy eft ubogą po« 
kryta łachmaną, niż kiedy drogim błyfka fzartatem. 
Taz fama w niey ieft godność i maieltat, gdy ieft w 
śmieciach zagrzebana, iako kiedy ieft na tronie po- 
fadzona, ani fie delikatniey w krafpym młodzieńcu, 
iako w zgrzybiałym i wyfchłym. wy daie ftarcu. 

5. Wełnę i icy przędzenie wynalazła, i nim fig 
fama zabawiała. То ieft właściwa i bydź powinna 


panienek zaleta , ieze 


cnotę ten {woy naydrozfzy 
kleynot chcę zachować nie prożnowania (zukać,nie тту“ 
ślności dogadzać, nie namietnościom ffużyć, ale ręce 
zaw{ze mieć robotą zabawne, na przykład. Lukrecyi 
niewiafty czyfłośii chwałą nayfławnieyfzey,. ktorg 
poźno w nocy, pośrzod ftuzebnic roboty [wey Paa 
i pomagaiących, nad kgdzielg . fiedzaca Krolewicoe 
wie znalezli. 
6. Kadziel іе Pallady wynalazkiem. Cnotliwey 
ą bydź powinno. 


niewiafty kądziel i wrzeciono bro 
Tym uzbroiona fzydzić będzie z potwarcow i nie- 
przyiacioł fkromności, i, wízelka do złego ponetg 
od fiebie odpędzi, i dla tego to ptzedtym па wes 


felney pompie przed oblubienicg w dom męża wchoe 
dzgcg 


хаса. kądziel z wrzecionem nieliono; w innych zaś 


mieyfeach ten był па k;dziel z wrze- 
cigvem w grobie przy ciele niewialty kładziono. 


yátz (koro Minerwę obaczył naga, Wraz 


7. Ty 


ie ci 


wzrok utracił, czy to na uka kawości, czyli 


w nadgrod Zaifte żaden, nigdy lepiey nie widział, 
> R r J 


jako ten, ktory przyfzłe rz czy: przewidziawizy, 


2 na Minerwę na dar Proro&wa 


ym dowodem, iz kto raz nagą 


fpoyrzeniem fwoin 


zafłużył. Co ief 


widzi:ł mądrość i iey fig piękności z blifka przypa» 


туї, ten chętnie przyimuię. ślepotę oczu, ani fobie 


w widzialnych, rzeczy oglądaniu uie, ani lynie 


le. zda 


fercem do.teraźnieyfzych, ale pray prze- 


glądaiąc, i na wieczne myślą patrząc, rzeczy tych, 
ktorych widzieć nie może, rozważaniem zabawia fig 
i cielzy. 

8. Sowa maluiefie przy pofągach Pallady, prak 
iey poświęcony, bo w ciemnościach widzący mą- 
drego znakiem ieft, ktory niewiadomości i bledow 
rożpędziwizy ciemność, te rzeczy widzi i iaśnie pos 
anaie, ktore drugich blafkiem fwoim oczy zae 
ćmiwfzy w wieczną wprawuią ślepotę. 

9. Palladyam iey obraz cudzych тіз poftrach i 
aguba, tych zaś gdzie ро chowano. zakład i obrona, 
со znaczy innego, jeżeli nieto, że. fama mądrością 
rzą 


ten obraz z nieba (padł, aby to każdy poznał, co 


dzą fig, i kwitną Rzeczypofpolite. Mowią że 


Przedwieczney Mądrości wyrokiem ieft fiwierdzono: 


£ 


— Ч? ране ` 


—— ”hTV T 
— 
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Ze wfzelki, dar naylep/2y š d ofkona y, = nieba ieft zflęe. 


pniący od Oyca światłości. 


ipcyan w. Minerwy kościołach 


BZ 


złote 


etu nap su £ 
mi lrerami napifany: Ego Jum, qua Junt, qua 
Velum meum vevelabit nemo. Quem 


erunt, qua {REFIT 
fel ejt natus. Ja ieftem, ktore 


ego онбир peper: 
były. r będą, zaffony шоеу me odkryię żaden, 


$j; 
ieft narodzones 


jakim ia owoc porodziła , fłońce 
Ktore flowa, że zdaig fig bydi pełne taiemnic: ro 
zmaitego tłumaczenia, potrzebuigce, każdemu podiug 


zdania twego, do tłumaczenia zolławnię, 


WENUS 
Obraz Wenery, 


MIS. Obroć iuż oczy kochany Paleofilu na mil» 
fre widoki, patrz, na tę Boginią, na krorey Пе twae 
rzy świecą I przechodzą fłodkie. cudnych wdziękow 
ponęty, na, ktorey czele (Каста. i igraią fwobodnę 
żarty igrzyfka i uciechy, na krovey, $12 brzyftym ło: 
nie rofkofz, świechy. i milości powahy, iak gracye 
po Jdalfkich przy Awbrozyjfkim zapachu tancuig 182 
kach. Uwazale iako fie. wfpaniale. unofi „z jakim 
na fig pogląda upodobaniem, iak perłowa fzyie k grals 
tme proftuie, iak, rofkofzg tchnie, i od miękkości 
fig rozpływa, iako z roż, wita świecące koroną, dro 
ga i zokazaniem lubieżn ści rozpływaiącą бе w bukiet 
zbiera purpurę. Uważafz iak boku iey Дева 
dway Kupidynowie, i trzy Charites, za nig zaś idąc 

Adonise 


N 
\ 
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Adonis chłopczyk dziwnie piękny, rozpulzezony kray 


{агу delikatnemi zgromadza palufzkami. — Widzifz 


woz prozny z ffoniowey kości nak(zralt ko 


chy wy 


robiony, krory albo gołębie, zie, albolt 


też wroble, jeżeli Wenus 

PAL. Wenerg to ty tak ffawifz, ale powiedz mi 
profzę, czy ta то iet Wenus miłości Bogini fprofna, 
nierzadnic patronka, fromotnych rofkofzy autorka, 
nrerządem i cadzołoftwem ffawna, kszirodztwem i 


a? 


plugawemi miłościami wfzędzie głoś 


MIS. Fa iet fama, ktorą przyftoyniey wdzie- 


kow i urody, ozdoby i piękności, rofkofzy i ucie- 


chy Boginig nazywaig: w famey zaś rzeczy ieft iak 


mowifz plugawa nierządow i nieczyftości miftrzyni 
i przewodniczka. 

PAL. Zacoż tak wfpaniały w niey fie wy daia 
maieftat? Zaco tak fzacowną 1 wytworna ciało fwo- 
je pokrywa purpura? czemu kiernozow, albo ko. 
alow, nie zaś labedziow i gołębi ptakow nayczylt- 
fzych dofwego nie wprząga powozu. Ja zaś: fama 
przyzwoiciey by było gdyby iędze i potwory pie- 
kielne oraczały, nili wdzięki i gracye. 

MIS. Coż czynić takie to przed tym zaślepio= 
nych ludzi było życie, ten zwyczay, że wyftepkom 
eltarze wyftawiano, fprofnościom i fromocie kadzi- 
dia palono, a zbrodnie za ftopnie do nieba flazyty. 


| O Ale prożno narzekaniem nafzym ich ślepotę gro» 
і N 
j 


jmiemy, wroémy fig do Wenery, 
Rożnie 
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Rożnie ig malowaną widziałem: raz w pofłaci pas 
nienki z morza wypływaiącey, i na perłowey fkoru* 
pie wiezioney, indziey w kfztałcie niewiafty trzy= 


acey w ręku plaw rožami i innemi kwiatami це " 


ftroiony; pozłacanym. czafem z złotemi fprzączkami 
) 
Swiecge obuwiem, śrebrne w ręku piaftuie Zwierciae 


dło, U sycyor 


ykow zaś cześć miała, w iedney 
jabiko, w drugiey rece makowke trzymaigca, ktore 
, giey rę ¢ › 


wfzyftkich zwierzat oprocz świni, uda na ofiarę da= 


Wano+ Swini bowiem Wenus gorzey pfa i węża 
nie lubiła, dla ich fprofności choć nierownie od nich 


fprośnieyfza, ale bardziey dla te 


оо, że Ad 
^ 


fa iey 


iedyng pociechę i delicye rozfzarpały. U Eleyczyz 
kow także był робо Wenery żołwia nogą depcący, 


€ 12 


aby panienki zrozamiały, iż im cale me do twarzy 


ieft, niepotrzebne za domem wałęfanie fie, zamężne 


£, aby fie zachować w milczeni w domu fiedzieć 


$ 


fkizetue z pilnością wieść nauczyły gofpodaritwo: 


Kladli na nig ielzcze pas kolorow rozmaitych, ¢ ceffuy 


nazwany, i 


ktorzy mniema 


incefins ) W 


ktorym że rofkofży 


powaby 1 uciechy fie zawiera» 


ły, mocno twierdzili. Uzbraiali ią nad to ftrzałami, 


niektorzy i Pyrbome ża tow 


yizke przydawali, kte- 
ra ieft Swada wymowy Bogini» 


RODZAY WENERY. 


Mowià w prawdzie, Ze cztery było Wenery, & 
zatym gożmaitych miały rodzicow: ale ta Wenus G 


którey 


ktorey mowie 


tkich nayfł.wnievfza, któ» 


rey pofpolicie pi fig innych zbrodnie alto 


zalety, ielt podług wielu zdania z piany Mo 


urodzóna, ktorą wycięte Saturwówi «członki ro; 
| ү nr ү ИТ 
ZW UIT. [74 
н j y, dia czego J редот 
nazwana, 072 2S od piany albo isk infi 


WYE ofz lec. Tak na 


trzymaią 


świat wy 


ce le 


wieżióng godziny zę biorą, piaflura oa 
25 у Ё y P 2 


nadoboa i iuż doro- 


Tonie, karm 4, pig 
йа do nieba zawiullizy Ворот ofiaruig, ktorzy iey 
urodą i wdź gkami zwyciężeńi, chociaż wfzyfcv fo- 


len Wulkàn iedn:k 


bie mieé13 za žo 


Зеус ‘odfa 


JMIONA WENERY. 


VENUS 4 veniendo toieft od przychodzenia nas 


з T" 4 
twana icíl, mowi że znev wiżyfłkie тез 
czy pochodżą i rod ` Alba à хей аге to ieft 
ürody, ieft bowiem Bosinia piękności Nazyweda 


fie ielzcze Wenus iskoby przychodnia*( adventitia ) 
Naprzod bowiem miała cześć u E ipcyan, zkąd prze 
niofła tie do Grekow, à od nich do Rzymie, praewoine 


zeczy zamorf leti / trans marine f 


mi i prz, chod 


edventitic) | Tak Tullii? Grecka naukę 
MOH 3 = nie 
701 tg ywa. dla cz $9 już ао зеў 


Przezwitk pzzy Порту; 


AMICA 


1^ r+ = > Y . . e 
AMICA VENUS. Етохбо w wielkiey u Aten: 
стуком czci bedąca, tak nazwana, Xe przyiaciołki 2 


1; 


riaciołami ła 


ła i wiązała. To zaś imig na do- 


prz 


Amici bûz 


bra i złą ftrong tłumaczyć fig moż 


wiem albo przviaciolka uGrekow WOAOÇ wzeczo- 


na, i to (ато flvwó imię też nierządnicy znaczy. Y 
ztąd fie ow podobno ftary mowienia wziglawy czy, 


iz kto fobie jakiego ukochał chłopczyk», Pullum go 


nazywał, à od niego bez wątpienia początek to Frans 


сийе wzieło fowo Poulet, ktorym fi¢ miłośne li-- 


fty wyrażają. 

ARMATA. rzeczona dla tego, że gdy żebraną 
Spartańfkich niewialt kspa, mimo wiadomości mężów 
z miafta wyciek(zy Mefseifkie zgrómiła potki, à nas 
aid zżwycigitwem i łupami powracaiąc, mężow {0= 
bie z bronią zachodzących, i do woyny gotowych 
, ( mniemali bowiem bydź nieprzyiaciela na 


znala 
iac pożarom wolennym 


nich nafeżdzaiącego ) Z bieg 


Żonami fe Помет j ucżynkiem bydz wyznaly, і za 


vo dzieło u;broioney Wenerze kościoł лей wyfta- 


WwionY. 
ASTARTE, ktorą Svdoüczykowie w k(ztalcie 


gwiazdy czcili i ktorą pofpolicie Boginia Syryi- 
{ка nazywano. Pifzą niektorzy, że ta Wenus ieft 


źwifko: 


fama, krora i xiężvca tafobie пой prź 
APATURIA оттоо) od ofzukiwania Nazwa- 


wiedziony. i: Ko 


na: nikt bowiem nie bywa bardżiey 2 


miłośnik, ani nad miłość nic зей bardźiey człowieka 
ofzukuig- 


„4 


Z 
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efzukuigcego, ktora nakfztalt raży delikatną purpua 


ra oczy ludzkie lec 


ce i mami, 4 ci 


iow oftrością 


ferca rozdziera, pierfi rani i myśl katuie, 
BARBATA albo broda 


czalu iednego padł 


Kzymian: gdy bowiem 


u 


rzb na 


Wewiafty Rzymfkie 
zárazliwy, i włofy wízy (tim opadły, fkoro \ 


w enerze 


ofiarę uczyniły, zai 


lofy odrofty , ktorey роѓ т 
wyftawily z grzebieniem i brodą, aby taż {ama Bo- 
gini niewiaft i męfzczyżn na fobie nofila ozdoby, i 


rodzenia oboiéy Wpici | 


omagaia, co aby lepiey wwe 


raziły, poftarały fie} aby ten pofag powierzchow- 


nym ułożeniem Me zyznę, à wngtrznym (teris 


vri) wyrażał niewiafte, 
CYPRIA, że cześć w Cyprze odbierała. 
CYTHEREA od Cytery 
yey ią naprzod Zefir 
fkorupie, 
CALVA ktorey kościoł w Rżymie ieft poswieco- 
ny, że po wziętym od Gallow mieście, nie 


fy fwoie 


wyfpy rżeczona, do kto- 


Я y } 
w periowey prżylondował 


wiafty włos 
do machin woiennych ofiarowaly. 
CLUACINA. od Zenia rZeczona, ktorey fta- 


tua natym mieyfcu jeft poftaw 


iona, na ktorym pos 
koy między Sabinami i Réymianatni ftanat, 

ERYCYNA od Eryxu gory $ycyliylkiey, na kto» 
rey Eneafz matce (wciey Wenerze kościoł 2hbudo- 
wał ze w fzyfikich nay fawniey izy, i ofobliwie ozdo- 
biony, o ktorym Horacyufz; 


St ru 


Ra 


[pia 


ścią 


iem 
(kie 
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« + Sive zu mavis Erycina rident 
Quam jocus circumvolae F cupido. L. т. Od. à 

Y flu(znie ig $mieigca fig nazywa Horacyufz, ktos 
rg i Homerus Philomedeam, albo śmiech kochaigeg 
nazywał, — Smiech bowiem tey naylepiey pizyftoi, 
о ktorey mowią, że fig émieigc narodziła, i Boginig 
fig wefołości nazywa. 

HORTENSIS że dla płodności fwoiey nad орто» 
dami iet przełożona. Dla czego Newiufz tak Wee 
пеге za ogrodną ftrawę bierze, iak Cererę za chleb» 
& Neptuna za ryby» 

IDALIA i ACIDALIA od Idalii gory Cypryie 
fkiey i źrzodła Acydalfkiego. 

MARINA czyli тога, że fie z piany morfkiey 
narodziła, co pięknie wyraził Auzoniufz. 

Orta falo, fuftepta folo, patre edita celo, 

Ztąd i Aphroditis i Anadyomene była nazywafia, 
to ieft z wod wypływaiąca, iaką ią odmalował Apelles, 
Takżę Pontia od morza i Oceanu, w ktorym fwoie 
zaczeła życie. 

Tu należy wfpomnieć ow ftary Zwyczay, ke wys 
dźwignieni z morlkiego niebeśpieczeńftwa, zachowaa 
nie życia iey przypifuiąc, ofiary czynili. Tu także 
należą owe wizyfikie maydkow uroczyftości АрЁуо- 
difta rzeczone , ktore Plutarchus w fwych xiguach 
opifuie, ktorym dat tytuł: оті Soe e écly 
идо, ийт’ Exríkgeoy. 

MELANIS to ieft czarna, albo w ciemnościach 
koftaigca, dla noeney (połeczności chociaż godziwey 
R gzeczo= 
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rzeczona. Tu fłaży owe Pindara zdanie: Zi 


e N 


{ eet L : A" 
kie miłości elo fzuka ciemności. Yat fama zwa- 


na była 1 Scotia dla tychże ciemności, i 
S 9. DENCO N з ; 

ATI QU[LUSO0C у przedziwną Boginig nocną 
względem malzenítwa. 

MERETRI: 


niegodziwym ciała (wego {zafowaniem zyfku fzukać 


yifkiey 


że pierw 


nauczyła 


ё 


(mifteó у albo łącząca, ktorey kościoł pośw ie ił Pa- 
rys, doftawizy Helene za malzonke, pomianey z nią 
fpołeczności. Co iaśniey opiluie Poeta, wlaínego 
tey rzeczy fpofobu mowienia używając: 

- - + » Quen Rhea facerdos 

Furtivum partu fub luminis edidit auras, 

M Deo mulier, Virgil. =. 
MURCYA, albo MYRTEA od miitowego 


ktore była Wenerzć poświęcone. Kościoł iev był 


na gorze Awentynfkiey „M 
PAPHIA od miafła Cypry go, 


re kadzidła i kwiaty palono. O tey tak pif 
etliufz. 
Ipfa Paphum fublimis abit, fe 
ty t ` J 


Leta fuas, ubi zemplum illi, centumgue fabao 


Thure calent are, fertisqae recentibus balant. 


Tey Wenery polgg nieludzkim prawie czczono 
fpofobem, ale było, mowi Tacyt, nieprzerwane koło 
fzerokie z początku, à co daley соме ге naklztałt me» 
ty. wyciggnione, przyczyna zaś tego ieft niewiadoma, 
Było 


b 


od 


amy 


nocną 


ifkiey 


fzukać 


VEIL 
uł Pa- 
' z nią 


nego 


топо 
kolo 

tme- 
OMAa 
to 
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Było to i indziey, że niezgrabne Bogow i plugas 
we ftatuy fzanowano, iako świadczy Lukan. 

+ = ` Simulacrague mafia Deorum 

Arre carens, casisque ex[lunz mformia yuras, 

VERTICORDIA, to left, (ercami ludzkiemi kies 
rować gdzie chczc mogąca, i że туйу ludzkie ale 
bo fiodyczą i wefelem, albo gorzkością i utrapies 
niem napełnia. O ktorey Owidyufz śpiewa. 

Templa jab er fèri Feneri, quibus ordine factis 

Inde Venus, verfo nomine. corda tenet. алаф. 

Podobne do pierwízego ieft to nazwifko, ktore 
fig Wenerze: daie єлїттеофї&, że odmienia ludzi. 


DZIEŁA WENERY. 


Са tdziataé więcey mogła Nierzadnica naylzkaras 

dnieyfza procz klęsk, ktore przyniofła: Zataży, ktoe 
zę : : ; 

rg nabawiła: i zbrodni, ktore poczyniła, Niefkońe 
czonym byłbym w mey mowie, gdybym choć imio= 


na tych wyliczyć chciał, ktorych ona na wzaiemn 
5 учегу 2 у 


gube uzbroiła, ktorych м потопе wprowadziłą 
fpołkowanie, ktorych w fprofne zamieniła beftye, 
ktorych, lecz boie fig, abym, gdy fprawy tey wizee 
tecznicy wyliczać będę, czego fkromności i wity dae 
Wi przeciwnego nie wymowif, 

Ktoż bowiem bez zalania fig wftydem ffuchaé 
będzie о Niktymenie? ktora zarazliwym lubieżnośc; 
od Wenery отгига powietrzem, wodze fzaloney 
amyślności puściwfzy, oycowikie fplugawiła łoże, 


Ha i dla 
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i-dla tego w fowę ptaka bezecnego, (mutnego i fa- 
talnego.ieft zamieniona, 

+ + « « + Confera culpe, 

Confpeum lucemque fugir, cenebrisque pudorem 

Gelat © dicuućlis expellitur. acre toto. 

Ovid. 1o. Metam. 
Kto nie zadrzy nad wymyśloną is popelniong zê 

pomocg» Wenery od Mirry zbrodnią, ktora bezbo- 
żnym ku óycu Cyianirowi miłości zapalona »poka- 
rem, przy ftaraniu obmierzłey baby еу niegdyś, w 
dziecinności mamki (ô Nieba! zaftarzałą tę bab fza- 
lonych zarazę przytłumcie, i 2 domow wfżyftkich 
do piekła (traccie ) brzemienną zoftawizy mowią; że 


fie w drzewo zamieniła. 


Que quanquam amifit veteres cum corpore f 

Flet tamen (9 tepide manant ex arbore gutts. 

Coż mam mowić o Propeżydach dziewkach, ktore 
niecnoty i bezwitydu herfztkami i pablicznemi nie- 
tzgdnicami. zoftawlzy, śmiały Wenerę 


Effe negare Deam, pro quo fia numinis iva 


dfe feruntur. 


me oulsof 


Corpora cum forma p 


Utque pudor се], fi 
In rigidum parvo filicem difcrimine verf 


Мате wípomnieé Pigmaliona, ktory zwał, wfzy 


доне indnrut 


malżeńfkiego {tonu niefzczęśliwość, ezyfty żywot 


wieść poftanowił, w ktorym gdy (nycerfką fig zabawia 


robotą, wvrzyna pofag wiafty z ffoniowey kości, 
do ktorego taką fig zapalił miłością, że poty Wene- 
ry pro- 


fa 


w 


i fa- 


ktore 


| nies 
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ry profić nie przeftał, aż tę ftatuę ożywiła, czego 
dopigwizy, mowią, że z nią (упа imieniem Pafon na 
świat wydał. 
- ~ de quo tenet infula nomen. 
Coż ieżeli Pirama i Tyzbę, Atalantę i Hipomene= 
fa, Helene i Paryfa niefaczęśliwych miłośnikow przye 


à przywieść nie zaniedbam, abym pokazał 


wiodę , 
iak {з niefzezęśliwe miłośnikow obroty, iak żał0e 
fne śrzodki, јак (тарле fkutki. 

PIRAM i TYZDE uBabilończykow wiekiem, uro- 
dą, (lanem i obyczaiami do fiebie podobni, od fa- 
mych prawie pielufzek miłować fig wzaiemnie poe 
czeli: miłość tę blifkość domoftwa urodziła, ( iedna 
bowiem ich domom była ściana ) obcowanie codzien= 
ne pomuożyło, rzadka w oboygu piękność utwier= 
dziła; roffa iednak zlaty miłość, i iuż lat dofzedl- 
fzy, wezlemby fie małżeńltwa zwigzali, ach iak chę- 
tnie! gdyby im rodzice dawne między fobą zatar- 
gi maiący nie przefzkadzali. Y owfżem iefzcze aby 
dzieci có przeciwnego woli ich nie uknowali, nie 
ty 


lko rozmowy, ale i widzenia fie wfpolnego wol- 
ność im odbieraig, Coż czyni Piram? iaką radę 
przed (ię bierze Tyzbe? oto była fzczupła i дото» 
wym do tych czas nieznaioma: w.polney obydwu 
domom ścianie rozpadlina. 

Quid non fentit amor? 
- = - Шат primi vidiftis amantes, 
Et vod: eciftis iter, turegue per illud, 

H3 Мана. 
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Murmure, Llandisie minimo tranfre folebant. 
4. Metam. Ovid; 


Przechodzily głofy, mieściły fig i igczenia, ale 


przeyść nie mogły obłapy i pocałowania, ktore przy 
pożegnaniu $cionom dawali, 

Parti quisque Jue ton pervemientia contra. 
aza w 


uczyniła! nie mogła cierpieć 


O iak wielką niefzczęśliwa tey ściany zr 


fercach oboyga zmaze 


dłużey miłość tak fzczupłey uczefinictwa fpofobno- 
ści, ktora obfzernieyfza nierownie ieft, niż żeby ią 
tak walka rezpadliny ciafność ogarnąć mogła. Sta- 
nowią tedy naftępuiącey nocy wolności dia fiebie 
(zukaé indziey, ktorey znaleść w domu nie mogli; 
i za cel ucieczki morwowe drzewo rozłożyftością gae 
łęzi fwoich blifkie źrzodło okrywaiące naznavzaig. 
Podoba fie rada, przychodzi noc, Tyzbe firożow о- 
mamiwízy wychodzi pierwfza, i na wyznaczone bie 
ky miey{ce: à oto lwica świeżą ийи опус wołow 
pofoką uplufkana przychodzi, 
Depofitura fitim vicini fontis im unda. 

Tym tak ftrafznym przerażona Tyzbe widokiem, 

gdy ży 


wiatr icy ubior nie dobrze dla prędkości podobno 


ie fwoie śpielzno do blifkiey unofi iatkini, 


przypięty z głowy zrywa, ktory powracaiąca od źrzo» 
dla lwica, fkrwawiong fmaruie i rozdziera pafzczęką, 
Przybi na to Piram, i ślady lwicy i ubior fkrwa- 
wiony i pofzarpany Tyzby ogląda, a rozumieigc, że 
Życie iego i kochanie fkończyło życie, i na pokarm 
wóciekłey beftyi poízlo, miłość w (zaleśftwo zamies 


nia, 


e 


"t. 
vid; 
1, ale 
: przy 


a w 


'rpieé 


abno- 


by ią 


fie big 
nogli, 
ią gae 
Zaid. 
JW 0= 
e bie 


ołow 


kiem; 
kini, 
obno 
¿rzos 
zęką, 
rwa- 
„ ie 
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nia, i iz od rozumu prawie odfzedłfzy do umo», 


drzewa, gdzie nieznalazi(zy Ty aby, , 


wionego bic: 


wionym w pierfiach mieczem nędzną z ciała wye 
pedza бабе: tym czafem ofmieliwízy fig Tyzbe ро“ 
wraca do тогуп, i kiedy iu tylko o kilka kyokow 


od mieyfca zoftaie, poítrze: 


- + + dremebunda vider pulfare cruenzum 


ra folum - = + = ° 
Zadziwi fig nayprzod, i przelęknie, witecz fie 
eofnie potym. 


m remorata fuos cognovit amores, 


Rzuci fig na Pirama, krew ze tzami mielza, i obe 


1 ар 1 


zy kochanka fwego. 


Pyrame! clamavit, quis ze mibi cafus ademiz? 


Pyrame! rejbonde, гта te chariffina Thishe 
Nominaz; exauai, vultusque arzolle iacentes. 
Ad nomen Thi 


Pyramus erexit, viságue recondidit ill. 
J П 4 


, ocułos in morte gravatos 

Ta Tyzbe żalem iak piorunem uderzona, rożowe 
drapać iagody, Чис pierfi, wlofy targa, i hoyne 
fay wna ftygnącą twarz Pirama wylewać, i poty ige 
czesiom fwoim końca nie kłaść , poki ubiotu fwego 
w ręku Pirama fkrwawionego nie zoczyła: Potym 
przyczyny śmierci łacno docieklzy, zdobywa fie na 
fily, i utkwione z pierfi kochanka. wyigwfzy żelazo, 
w (woich zatapia, toż zemdlona. żelszem i fłabością, 
na martwe Pirama ciało upadfzy, A trefunkowe i Zie 
mne pocałowanie dawizy, na łonie tego życie fkońe 
H 4 czyła, 
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tzyła, ktorego śmierci była przyczyną: drzewo таё 
{ rzecz dziwna!) krwig zbroczone śmierć czuło i 
opłakiwało, ktore wprzod białe będąc, za wylaniem 
krwi Piramowey zarumieniło бе, toż poty m. za krwi 
Тугу wyplynieniem czarnego па бе koloru wzie- 
ło poftac. Ы 

ATALANTA i HIPOMENES niefzczesliwy mi- 
łości nam obraz wyftawig. Atalanta Ceneu(za Kros 
la corka, ktora, trudno тог 24216, pięknością urody, 
czy nog (zybkością była ffawnieyíza. — Radzita fig 
razu iednego wiefzczby, miałali fig w ślubne zaprzę- 
gać iarzmo czyli nie? {mutng odpowiedź odebrała, 
iż niefzczęśliwąby była, gdyby fig na to nakłoniła. 
Przeftrzeżona wyrokiem: idzie na puftynie, obiera 
mieyfca od zgiełku ludzi dalekie, lecz im bardziey 
fie ona chroni, tym więkfza fig zalotnikow zgraia za 
uciekającą ugania, gardzącey fie kłania, рушд (zas 
nuie, tak dalece, że nie widząc innego. de o[wobo- 
dzenia fie. od natretnikow fpófobu, offatnie zamy- 
flow kroki przed fig bierze: prożno fie kuficie praa 
wi omnie, żaden ż was tego honoru mieć nie be- 
dzie, chyba ktoryby mnie fzybkością w biegu ZWya 
ciężył, zwyciężcy będę fama nadgrodą, zwyciężone= 
go także fama będę fędzią, karą i śmiercią, Май 
pod tym zakładem, ieźli fig podoba, na plac ze mną 
wynidzcie: podoba fig zakład, 

Venit adbanc legem temeraria turba procorum. 

Walczy znich każdy, á iedna wfzyftkich zwycięe 
ża Aralanin 
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Ba Atalanta, wfzyfcy naznaczoną karę odnofzą, i za 
bezwinny nog wyftepek, głowa każdego pokutuie. 
Nie odraża fig przykladem tak żałofnym Hipomea 
ues, ani nadziei zwycieltwa nie traci, owfzem про» 
minkiem Wenery trzech iabłek złotych w ogrom 
dzie Helperyifkim zerwanych, i nauką coby z nies 
mi miał czynić zafilony, wefofo wychodzi na plac, za- 
przęga fig do biegu z Damą, ktorą (Кого poftrzegt 
fiebie biegiem goruigca, rzucił, iedno iabtko, ktore- 
go blafkiem złotym omamiona Panna 

Declinat cuxfus, aurumque volubile tollit. 

Drugie potym wyrzuca, aby nową uczynił zabaw 
wkę, trzecie nakoniec, ktorych zbieraniem gdy fię 
zabawia Atalanta, krefu Hipomenes dobiega, i zwy 
ciężoną bierze w nadgrodę zwycięftwa oblubienicę. 

"Ale ô nieftateczności twoia Wenero! 6 niewdzię» 
czności twoja Hipomenie! nie uczynit dzigk powina 
nych Hipomenes Wenerze iako należało, ale miło» 
ścią długo żądauey oblahienicy upoiony, pamięć os 
debranego Йгасії dobrodzievftwa. 

Tak grubey niewdzięczności Bogini znieść nie. 
mogąc, tak wielki w nowych małżonkach wzniecila 
łubieżności pożar, iz gdy czafu iednego podroż ada 
prawowali, nieczyfte ciału palić ofiary na mieyfcu 
świętym odważyli fie. Za co na ukaranie popełnio= 
nego świętokradztwa we [wy fa zamienieni. 

PARYS i HELENA pokażą teraz iakie (з ślepey 
miłości Каі, Parys był to Pryama Troiańfkiego 
Krola s Hekuby (уп, ktora ро w fwoim żywocie 

nofzac, 
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nofząc, miata fen iz goreiącą zrodzi pochodnią: a< 


życi w tey mierze wiefzezkowie odpowiedzieli, że 


to dziecie wie 


dla czego narodzonego zrozkszn Pryama wyrzucają 
na ]de gorę, ale go taiemnie Palterze biorą, karmią, 
1 wychowawfzy Paryfem nszywaią, Skoro mlodzie- 
niec lat dofzedł zapełnieyfzych, wraz wielkie спот, 


ofobliwie roftropności i werozladzeniu fpraw fpra- 


wiedliwości pokazał dowody. tak dalece, że wízcze- 


r 


tą między Boginiami żwawą fpizeczke, fądu (wego 


wyrokiem ulpokoił. 


Tey kłotni przyczyną była Difcordia albo N: 


da Bogini: ta bowiem gdy Bogowie i Boginie wizy- 
ftkie procz niey ze(zly fig do Peleufza na gody za- 
profzone, mfzcząc fig (wey wzgerdy pod czas flotu 
wkrada fig cicho i złote iablko podrzuca z tym na- 
pilem: Desur pulcherrima: to iet: naypięknieylzey 
niech fie doftanie. Tu ¿wawa rodzi Пе między Bogi- 
niami walka, kiedy każda piękności chwałę i złoro 
chcąc fobie przywłalzczyć, długiemi za fobą mowiła 
flowy: uftąpiły jednak wízyítkie trzem z Bogiń nay- 
więkfzym, Junonie, Palladzie i Wenerze , ktorych 
kiedy w uporze trwaigcych fam nawet Jowifz pog 
godzić nie mogł, poftanowil: aby do Paryla fzly, i 
fprawę przed nim fwoię przełożyły, i ktoreyby on 
przyfądził, naiego wyrokü przeftaly. Pełnią roze 
kaz Boginie, ida do Paryfa w ten czas owce na go» 
ate Jdzie pafacego, fprawę przekładaią, i nie lue 
dzkiemi 


ie weẹny pożary na Troie wznieciz 


г 


re 


TA, 


~ 
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jemi umyń paller'ki fobie mewolą dobrodziey- 


(уу, Jano Pańftwa i potęgę, Pallas mądrość, á 
Wenus iednę z mewiaft ni 


vpięknieyfzą iemu. obie- 
cue, Coż 5g dzieie? oto rzuciwfzy na w[zyñkie 
H 2 2 


okiem, uw.edziony rofkofzą fedzia, Wenerze pigk- 


ność i iablko złote przyfadzil, Jakoż mu бе w fwey 


uiścila obiet 


Wkrotce bowiem potym Parys 


poziiany i przyiety 


упа Pryama, z ogromną flota 


pod pozorem pofelftwa do Grecyi pociągnął dla 


i ч ; 
fprowadzenia Heleny Menelau Spartanfkiego Kro= 


la maiżonki, w urodzie między niewiaftami fwego 


czału prym trzymaigcey: Gdzie ma 


iac zamyflom 
fwoim fprzyiaiaca Wenere, i niebytność Menelaufa 
prz yiaiaca É à ; 


Helenę podroży fwoiey plon nayobfitfzy zabiera, i 


do Troi prowadza. Ктогеу gdy fig fprawiedliwie 
dopomina Menelaus, ś bezbożnie nie chce oddać 
Parys; flavny ow między Grecya i Troią woyny 
22141 fig pożar, ktorym to miafto całey Azyi głowa 
i ozdoba, po dziefigtóletnim oblężeniu w proch 1 pe- 
rzynę pofzło Roku odftworzenia świata 2781. mo 
wią, że na tey woynie padło Grekow ośm kroć 
ofiemdziefiąt fześć ryfięcy, między ktoremi wodz A= 
chilles zdradą od Paryfa zabity. Z Troianow zaś aż 
do poddania miafta, (ktore że Antenor i Encafz pod- 
dali powfzechnie mowią ) fześć kroć fiedmdziefigt: 
fześć tyfięcy, z ktorych fam Parys. i brat iego Hee 
ktor Oyezyzny filar i podpora, ten Pirrufa albo Fie» 
lokteta, tamten Achillefa reką polegli. i Ociec zaś 
Pryam po wziętym mieście, dzieci, Hekubę Zone, Кто, 
lewe 
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leftwo i życie uwacił. Helena zaś po śmierci Рагув 
fa w malzeülkie z Dexfobem: brarem iego wízedlfzy 


związki, á potym zamek niepodziwie. na lup Gre- 
3 t 7 5 


kom wydawízy, Menelaufa da fiebie przy puscila , 
„ktory (mowią ) zezabiwfzy Deifoba, 2 nią fig pole = 


dual. Ale wroćmy fig do baiek. 


TOWARZYSZE WENERY 


Kupido, Gracye i Adonis. 


Kupido miłości Bożek: że ieft wiełoraki; dla tego 
pewnie rodzicow iemu naznaczyé nie motna. Plà- 
to pifze 2e fie z Penii uboftwa Bç gini i £Porufa rady, i 


obfitości fyna narodził; Hezyodus, że z Chaonai zie- 


mi; Sapho że z Wenery i-nieba; Alceus że 2 піе- 
zgody i Zefira; Symonides, że w María. i Wenerys 
Alkmeon, że zZefira i Flory fwoy bierze początek 
powiadaią: iakichkolwiek oa- miał rodzicow mniey- 
fza oto, to pewna, że go Wenery czy fynem, czy 
fluga pofpolicie bydź twierdzą, 

Dwoiakiego Postowie pofpolicie w fwych bas 
niach maluią: uczciwego iednego, drugiego {pros- 
nego: pierwfzy iet Wenery i Jowifza, drugi nocy і 
piekła (yn: tamten niebiefki, ten pofpoliry, z kto- 
rym fig łączą w towarzyftwo piiarif (two, żal, zatargi 
awady i rozpacz, na koniec ieden 00%, drugt 
VTEC. obay fg nadzy i młodzi, oba fkrzydlaści, 
ślepi, pochodnią, łukiem, ftrsatami i dwoma rożney 
natury 
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natury bodźcami uzbroieni, iednym złotym do zies 
dnania, ołowianym drugim do ugafzenia miłości. 


Tego Bożka chociaż z Bogow naymnieylzego tas 


{ей moc, że prym między wfzyftkiemi otrzymu- 
re; í naymocnieyfżym fie nazywa, tak dalece, że 
Wenus iego Pani, beż niego wdziękow nie ma i nie 
nie może, do czego fig fama pizyznaie, gdy do (wes 
go tak mowi Kupidynas 

Nare! mew vires, mea magna porentia folus. 

E Virgil, 1. ZEneid. 
Lecz dla czego Kupido nagi? nagi ieft, że tem 


ktory kocha, (wego nic. nie ma, nic nie tai, ze wízy- 
fikiego fig. wyzuwaj Świadkiem tego ieft Sam/om, 
kresy niefzczęśliwy fekret zzgubą: życia nicomylna 


(woiev wyiawił kochance, oslep(zy' zgoła przed oczu 


wyłupieniem, Јака zaś inny tego dae przyczynę, 
furchas 1 f E 
Quave nuda Venus, fudi pinguniur amores? 


Nuda quibus. placeat; nudos dimistat oportet? 


Dziecieciem ielt i maluig go takim; że, rozumu nie mas 
im bardziey bowiem kto w miłości fig Zatopi, tym 
bardziey fzaleie, i odrozumu odchodzi.  Slepy dla 


tego, ze miłośnik ukochaney rżeczy przywar nie 


widzi, że fztod i zniewagi z miłości pochodzacych 


la, Skrz 


łość nie ieft admiennieyfzego, iutro temu złorzeczyć 


n 


sydlafty iet, nie bowiem nad mi- 


nie przegląd 


gotowa, do czego dais całym przykleia fie fercemy 

co rano Коспа, tym fig w wieczor brzydzi. Co 

mowię w wieczor? -prędzey nierownię, Amon Dae 
wida 


f) 
Ü 
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wida fyn, tę z furyą wypędz 


Н z domu, ktorą troche 
przedtym fłodkiemi miłości powebami do fiebie {pros 
wadził, Strzalami nakoniec uzororony, że zdaleka 


raniące: do ferca miłości rzuca росі 


afl, po Grecku 


GRACYE po Polfku Wdzięki, E 
Chavites, amo 


TUS XOE C. od wefela imię {woe 
79 AS $ 


ig biorące, lowi/za i Eurynomy, all 


wią, Bacchufa i Wenery 


10 jak drudzy mo. 


były corki; z któaych piers 
wfza nażywa fig 


та od wefołości czy: piękności: 
że lafka i dobr 


{two ochoczo i z wefelemn aig 
bydź czynione. Draga Thaler od fzeżwości i zgo- 
dy imię biorgca; że dobroczyńności pamięć zawfże 
kwitnac, à nigdy ufych 


ać nie ma, Ex/rozyne trze- 
cia ‘od łagodności: d xvefe 


iako i daiącemu falke; wef 
Malowano te 


że niemniey biorącemu, 
ły 


m bydź przyfloi. 
>anieriki netto; abo W'przezroczye 


ftych przynay mniey i rozchwiany 


fukniach wefo2 
łe i rękoma wzaiemhie z fobę łączące fig, Z ktorych 
iednę wyrażono iakby od ‘nas vdoroconą, à dwie 
drugie ku mam obro оле; 
сету debrodziey two , 
nam powinna, iedna przy braniu, druga przy odda» 
Wanu, Nagie 


że dobiod 


że gdy kómu jakie fwiadî 


dwoiaka wdzięczność jeft 


ły, albo w rozchwiany ch fukniach; 
zieyliwa nie powinne bydź obludne, ale 
fzczere i profte. Panienki że wziętego dobrodziey= 
ftwa wdzięczność fłarzeć бе nie *powinna nigdy. 
dobrodzieyflwa z końcem lichwy 1 za» 
robku dawane bydź 


dobrodzieyftwa; ¿lb 


Dziewice że 


nie mogą, ani godne imienia 
9 że onie niepizyftoynego proe 
fié, 


fi 


1 
G 


cz 


w 


fié, ani też brać nie przyftoi: Zfeczone Ze dobre- 
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dzieyftwo rodzi wieczną wdzięczność 20010. AGV 
TITEL i nigdy niewygafia pamięć i obowiązek. 

ADONIS Cynara Cypryiftiego Krola i Mir- 

ry fyn, cidney urody dziecie, dla ktorey fię w nim 

zakechawízy Wenus za fluge go fobie obrała. Ten 


na polowaniu kłem dzika w brzuch uderzony, życie 


na śmierć przemienił, Wenus ciałko iego łzami 
oblawfzy, krople krwie iego na ziemię wyfączone w 
Zawilec ziele, kolorem do purpury podobne zamie- 
nila. Sama zaś gdy na głos konaigcego bofo i roze 
czochrana 2 pomocą biegła, oftroscia głogu raniona, 
krwią (wcią rożę, ( ktora przedtym białą była ) 
zafarbowała, 

Dodais niektorzy baśń iefzcze inna o Adonifie do< 


syć uciefzna: fie Wenus і Prozerpina klocily; 


przed Jowifzem, do ktoreyby właściwięy należał 


Adonis? ktore ]owifz odeffit do Kalliopy muzy t 
J P) ) 


fi m wyrokiem 


fprawę rozfadzié maiacey. Ta zaś fwy 


tak zawifne fobie pogodziła Boginie: aby Adonis ie- 


dney fześć à fześć drugiey miefięcy ft : Co fi 


W 


tak rozumieć ma: że l/euus Бес ziemią z Adoni- 


sem to jeft fłońcem w kwiary ozdobna, i w zboża 


bogata przez miefięcy panuie. Na drugie (ześć 
miefiecy oddala fig fłońce od nas, i niby z Prozer- 
ping do piekła fie pomyka. Y ztąd owo od Adonis 
fa pofzło przyflowie: Adon, hie ogrody, ktorym rze- 
czy wefołe w prawdzie, ale lekkie i mniey użytee 
czne wyrażamy. 


WYKŁAD 
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p WYKLAD BAYKI 


Jf P. : Ч 1 ; R; 
M w „WENUS Jpro/na lubieżność, 


Wenus opafana Gracyathi w towarzy(twie Карі 
dyna i Adonifa maiąca, coż infzega oznacza, ieżeli 
nie wyużdaną rzeczy fprofnych lubieżność? i dla 
tego, 

Nayprzod piękności бе i wdziękow Boginig nas 
zywa: Że nić niemafz, coby bardziey wfżetecznych 
tofkofzy ogień wzniecało, iak uroda i piękność? 
ta to ieft, ktora na fisbytm bo żciała zepfuciu pode 
łegłego wykfżtałtowanym tronie fiedząc, py fane nad 
umy flami ludzkiemi rozpościera panowanie, ona to ieft; 
ktora fie Їаройпеті żartow, uśmiechania fig i oczu 
pongtami do ferca wdziera; cnotę ofłabia nayprzody 
wypędza potym i w cig(zkg na koniec bierze nies 
wolą. Uzbroiong Wenerę czcili Cytereyezykowie; 
ale na coż broń fżacownemu pięknością ciała ? czy 
nie dofyć, kiedy i. ft cudnym twarzy kfzraltem ozdo- 
bione? wrodzona niewiafłom pickność ( dowcipne 
jelt Pauziniafza zdanie ) fluży miafto tarczy і wlo- 
czniow, uroda ich gafi ogień, i żelazo miękczy» 

Dowod tego 'oczywifty mamy w Helenie, Phrynie 
i w innych niezliczonych ; piérwfza juz do flupa 
przywiążana i kamieńtni utłuczona bydz maiąca, iea 
dnym oka rzuceniem, kamienie z katowikich ręku 
Wytrąciła; Druga о iawny przekonana wyftepek, i 
w ciężkie uwikłana okoliczności, (кого tylko roze 


darfzy 


darf; 


nam 
zapa 
{zy 
Coz 
bem 
ale 
3 
po I 
cięż 
Wo 
Cze! 
um: 
cen 
czy 
tu 
mia 
fpc 
dzi 
iz 
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rli fwoie pokaz ila, wraz fę Iziom ufta 


darfzy fuknie 


zawarła, i prze 


t 


z urodę {woie, iakby przez naysiziel 


niey(zego mowce ; to wfkorała, że wizyftkich wyro= 
kiem zoftała uwolniona. 


2. Siedzi na wozie piękna Wenus, z pobitych iae 


' M > : : 
koby po fkończoney woynie tryumfuiąc nieprz ylae 


ciol, ktore toczy nie broni woienney; ale miłości 
prawem; zwycięża zaś nie zafadzkami ale ponętą, lae 
godnością, nie katowniami, rofkoízg, nie zadanemi ra= 
nami. Innym fię ogniem nie froży, tylko ktory 
zapala miłość, ani ftrzałami innemi ferca nie prze« 


nych oczu wpufzcza; 


fzywa, tylko ktore łuk 
Coż tedy dziwnego ieft, że takim woiowania {polos 
bem walcząc, miłego nieprzyjaciela nie do ucieczki, 
ale do ferdecznego pociąga obłapu. 


3. Koronę na głowie nofi, to ieft znak tryumfu 


po zwycięftwie.  Woiuie b: wiem piękność 1 zwy- 
cięża zawíze, ale iakim fpofobem? zgoła dziwnym. 


Weiuie w proznowaniu, Zwy: ięża w pokoin , mil- 
ezeniem mowi, fpoyrzeniem przeraża, oya trys 
| 


umfuie, i iednym me mowię naiazcem, ale 


oka rzus 


ceniem wdziera Йе do ferca, i fobie ie hołdownie 


czym czyni. Coż? kiedy bez głofu mowi, 
tu gwałt czyni, bez pętow wiąże, bez czarów Oma 
mia rozum, dofyć iey do zwycięftwa pokazać fie; rag 
fpovrzeć do tryumfu, Y dla tego iey Augu t wis 
dzieć nie chciał w Kleopatrze, aby fie nią nie vwig її; 
i zwyciężca świata nie zoftał pokonany od тё 


i ftys 
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fty. Namowe iey i-na dlugie {wey fprawy przes 
kładania ufzy otworzył, ale oczy zamknął. 


4. Zwierciadło piaftuie Wenus: iż im częściey 


weń piękność zagląda, tym ftateczniey о fwych ciała 
ffabych i bardziey niż (zk! inych (gdzié może ozdobach. 
Kwiecifte na iey głowie świecą fig korony, aby kas 
żdy poznał, że nie niemafz nad piękność twarzy pros 
&nieyizego? ta bowiem naklzrałt kwiatu lekkochnym 
niefzczęścia powianiem więdnieie, za lada przypad- 
kiem opada, i prędzey niż w momencie ginie. 

5. Z morza narodziła fig Wenus, te iak morfkie 
wody fłoncść i gorycz w fobie maią, t k każda mie 
José bez gorzkosci i utrapienia obcyść nie może. A= 
le niech bgdzie-ftodka miłość, iednak że lig Wenus 


z morza narodziła, niech poznaig ci, ktorzy za nią 


ida, na iakim zofłuią morzu, iak cięfżko niefzczęścia 


wiatrami, i pożądliwości nawa ścią zaburzonym; 
na ktorym iaka fię dobr utrata dzieie, iak częfto nić 


tylko (przęty i maiętność, ale też rozum I rozfądek 


tonie, ślepy ieft, kto hie widzi. 


6. Cudzoloftwem, nierzędami i kszirodztwen ña 
wna ieft urodziwa Wenus. Patrz dokąd piękne ść 


zapędza? oto przep: ści, W 


ciała, ktorych omamia, nie 
li 


| 


ktore ten blafk mile na czele świecący patrzący: 
wtrąca: częftokroć też czyfła, i bielfza nad śnieg WoT 
nieczyfte wznieca ognie, à światło z oczu wynlkaig- 
ce fprofne na umyśle xoda! ciemności. Y tak wielu 
bardzo przewrotnym porządkiem od cudzy ch Oczu 
ślepnie, na wefoley i miley twarzy {poyrzenie mie- 


&- fie 


тё». 


ciey 
ciała 
ach» 


kas ' 


enus 
niá 
Sela 


y m; 


nić 
dek 


| fta: 
ność 
ci, W 

sy cli 
Vite |, 
alge | 
теа 
cau 
nies 


ig 
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fia fig, na iey rumieniec blednicie, і wftyd na czefs 


traci, gdy na powabne czoła wdzięki patrzy, i tym 


бе bardziey nieczyftemi ft awiey oczy 


wlepiwízy cudnema йе witydowi курда 


PAL, Stoy miły Mi(tagozu, gdzie cię myśli š 


rozumu zapędza żwawosć? znać że cię piękność tey 
Bogini w zachwycenie porywa? 


MIS. Co mowifz? w gniew raczey i cholerę: ale 


lzięczen ieftem twey przeftrogi, dłużey bowiem 


niż chciałem nas Wenus zatrzymała i nie bez przye 
ui czyny, gdyż ieft z Bogiń naywiękfzych iedna: Dru- 


| gie co naftępuig, iak nietak lą flawne, tak tek nie 


będą w fwoich dziełach długie, 


ZA | LATONA 
| LATONA panne Tytana zFeby corka, ktorg 


gdy dla rzadkiey ciała 


(Фу Jowifz fkutecznie u% 


kochał, à Juno ig z żywota brzemienng bydź pów 


żnała, Z nieba na ziemię ftrąciła, wprzod ziemi przy» 
figdź kazawf 


nie pozwoliła. Nad to iefzcze naftala Pitona węża, 


/, aby do porodzenia тіеу са nigdzie 


ktoryby wízedzie prześladował nałożnicę. Ale 


prożne były te w(zyflkie Junony zabiegi. Latona 


| bowiem nawyfpie Delos palmy fig czy oliwy wią. 
му, Dyanę na świat wydała, ktora jey zaraż do 

| porodzenia „Apollina flażyła. 

PAL. jeżeli 


niepozwołenia mieyfca rodzącey Latonie, takimże 


бе ziemia prżyfięgą obowigzala do 


fpofobem ona tego dokazała? 
ia MAS, 
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MIS, Mowia, ze ta wyfpa zawize po morzu ply- 
wała, i w teu czas w wodach ukryta była, kiedy 
ziemia przyfięgała, dla tego na nią żaden przyfięgi 
nie padł obowiązek, Lecz potym z rozkazu Neptu- 


na dla Latony wyp d Delus 


ynąwfzy ftaneła, 
wyfpa rzeczona ieft wydatna i widoma, ( con- 


> d NEP : 
Jpicua 4 manifefia ) CAnAog bowiem znaczy ma. 


nifefłus u lacinnikow. 
PAL. Ale co to ieft, ze ta wyfpa tak fig przy- 
chylną. Latonie pokaza 
MIS. Nie dziwuy fie, gd 


ctwem wielu Poetow fic 


yi ta W yfpa 


atony byla, imieniem 


Afterya, ktora uciekaige przed Jowifzem pięknością 
urody do wydarcia iey cnoty zapalonym, w wyípe 


el 
логке 


бе obrociła, albo iak inni rozumietą w pt 


fie. pizemienila, i na tę wvfpe uciekla, ktora 
imieniem ortycia nazywa, ОРТОЎ w Greckim zna- 
Š : 2 5 5 
czy przepiorkę. 
Í 


Tey imię Bogini wfławiła częścią pycha Nioby, 


) 


częścią nieużyte grubiańftwo Licyiczykć 
NIOBE Tantala cor! 
la żona, darami natury i fortuny wzbogacona, fzez 


ścia tego. przy nieuftannym p »wodzeniu piaflowa é 


a, Amfona 1 ebańfkiego Kro- 


nie umiała, ale pycha пайра wyfoko o fobie rozu- 


fie, że nad nią w [zeze- 


mieć, Latona gardzić, ich 


ściu nierownie wię lawala. Cotes ty ieft 


(mowiąc) przedemną nikczemna niewialto. 
Major [um , quam cui poffit fortuna nocere 
Multaque uz eripiat, тишд mibi plura relinquet, 

In quam- 


te 


niem 


ością 
yipe 
orke 
_iey 


zna- 
ioby, 


Kro- 


Awa 


[er] 


Owed 
ozu- 


CLG = 
бте 


uet, 


ja 


سے 


ہرم _.]?—— 
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In quamcunque dom; adverti lumina parteim 


dir eodem 


Immenjw fpettantur opes. 


Di А 


feptem 


eo facies. 
‚пити? e 


Er toridem Juvenes; 


1 
ra fuper bia caufam? 


Ovid, 6. Metam. 


le 
ła i tyleż corek, 


епо wfzyftkie dowcipu były i urody, ale poty 
| 
ki f 


fie z nich ciefzyła, p: 


nę. efupie nie wyznawała. Ta bowiem wzgardzoną fig 


IN ja rane popla= 
{woie od Nioby zdeptane pog'2 


теше fie krzyw dy 


i na ofi. 


ponapinane (trzalami azbro- 
tam fynow 


fwoiey 
іму łuki, do pałacu Nioby spiefzą, i 
a na koniec w oczach matki 


trupem kładą; tak z naywyżfzego fzczęśliw ści fto= 


nayprzod, toż corki, 


pnia na oftatni nedzv i fieroctwa ftrącaią. bo 
+: = = - Orba refedit 
Exanimes inter natos, natasgue, virumqne, 


Diriguitgue malis. Ovid. 6. Metam, 


ardey na fie opoki wzieła poftać, zkrorey i 


teraz zrzodto lez nieuftaigze płynie. 


Lycyifkie rownie pofpolftwo z (woią zgubą gnie- 


< 


wu. Latony doświadczyło: (1a ona rezu iednego 0= 


uomocz= 


Макапа, i fłodkiemi. dwoyga bli/nig 
kami obciążona: iuż pracą znuzona, iu fonica wpa= 


łem rozpalona tak: pragnąć Ze poczeła, ley życie Па 


^ 


iednym. fie tylko, bydź włofku zdawało» w tym po= 


ftrzega. na, dolinie. źrzodło, bieży i klęka, 


13 . gels: 
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° = > + gelidos pozura liquores, 


Ale co za kamienna nieużytość grubych wie fniae 


kow! bronią Bogini wody, ktora ich chcąc fobie ue 


ig, wte pokorne do nich mowić poczeła Йома: 
Quid probibesis aqui 


Quas tamen ut deris, fupplex peto; non ego noftros 
Abluere bic artus, laffitague membra parabam; 


Sed relevare fitim.. Caret os humore loquentis, 


1n illis. 


Hauflus aque sibi near eriz, vitamque fatebor. 
Accepiff. 


ut verba movere? 


Quem non blanda Dee potuiffe 
Hi tamen orantem perflant prohibere; minasque 
Ni procul abftedat, conviriaque infuper addunt; 
Nec fatis. eft, ipfos etiam pedibusque, manuque 
Turbavere lacus; imoque ё gurgize mollem 
8 
Huc Шис limum, faleu movére maligno. 
Ovid. Metam. 6. 
Tey nieludzkości tak dzikiey i grubey znieść 
nie mogąc Latona złorzeczyć poczeła : 
Brernum flacno, dixit, vivaris. in ill 
(uernum flagno, dixit, vivaris in ifto 
Eveniunt optata Dee. 
Zaraz bowiem w żaby zamienieni w pomacone 
Wíkoczyli wady. 


AURORA czyli JUTRZENKA 


MIS. Co rozumiefz iaka toieft Bogini, ktorą na 
wozie złotyw bielfe Od śniegu ciągną konie? 
PAL. 


ufus communis aquarum eft; 


ie 


18 
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PAL. Czy nie Jutrzenka ziemi i Tytsna corka, 


xieżyca i ffońca боа, oblokow i wiatrow matka? 


tego bowiem dochodzę z uft iey iaśnieiących i pał- 


cow roZov Nie wiem może mię moie zdanie, 


i Homera myli nauka, na ktorey to moie zafadzam 
rozumienie. 
MIS. Zgoła nie mylifz fie. Jet iak mowifz Ju- 
AE) : 


54 


ti iecku HOC { EWS Aurora nazwana пі- 
mmi 17 

1 mt ap I ^n A 

by aurea, MEIN liravoc, to ieft, 


kiora nadchodzące obwiefzcza ffońce, i rodzicow 


dobrze naznaczyłeś, chociaż inni inny ch kłądą, to 


deft 


ryona i Thig, inni Pallanta. Zkad ią Poeto= 


[4 


wie Palluuzias pofpolicie nazy waig. 
PAL. Niemafzze iey dzieła żadnego? 


MIS. CEFALA iu wezlem m 


wa zwiaza- 


перо ( poiat bowiem był iuż P ikiega 


Krola corkę ) gdy Zadna miarg do: złamania wiary 


r ss H 
maizenfkiey przywieść nie mo. ła, gwałtem go wzię= 


łą do nieba, ale i to do oftabienia wielkiey Cefala 


срогу nic nie pomogło. 
) 5 


Qdfyła ро tedy do żony w Kupieckim ftroiui 


ry chege wierności {wey żony adczyć, 


po 
1 iuż iednego prawie było potrzeba ki 


lenia iey. fobie ferca, kiedy on mężem fie by dí po- 


ty, iupominkow па złamąnie iey cnoty zażywa, 


u do. 2n!€wO 


kazawizy, o lekkamyślność żonę ftrofować począł Tu 


witydem zalana ucieka na puftynie, ś potym do łaa 


Ф i zgody zmężem przychodzi. Ktoremu of 
14 ftrzałę 
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ftrzałę піепсћгоппа od Minofa fobie niegdyś: W. ue 
pominku daną. Tą flrzalg uzbroiony Cefal cały, 
czas na polowaniu trawi, i nic więcey tylko zwie= 
rza upedza.  Prokrys przewachawízy, że mąż fer- 
cem kuiedney lanie Nimfie, uprzedza męża, 1 w 
ciernifku fie kryie dla doświadczenia powziętego o 
mężu rozumienia; lecz gdy lie. nieofłrożnie porulza, 
mąż rozumieiąc bydź utaionego w ciernifku Zwierza, 
naciąga łuk, i ftrzałą nieuchronną żonę przel ywa. 

TYTONA także (yna Laomedonta a brata Pryama 
dla rzadkiey urody. do nieba wniofła, i za małżonka 
go fobie wzieła, z ktorym, ( uprofiwfzy mu wprzod 
od Parkow nieśmiertelność J fyna Memnona fpłodzi- 
la. ХУ гут tylko ¿le fobie jutrzenka poftąpiła, ze 
uprofiwfzy nieśmiertelność 


profić zapomniała, i dla tego do t: kiey jak mowig 
przylzedł zgrzybiałości, iż go, dla uśpienia iak 
. піетом!е kołyfać potrzeba było. W tym ftanie 
będąc, tęfknić począł, i profit, Jutrzenki, aby mu u- 
mrzeć można było, na co, że w iey to władzy nie 
ieft odpowiedziała, czynić iednak co będzie mogła 
obiecała, iakoż fię uiściła, kiedy Tytona wskonika 
polnego zamieniła, ktory mowią, iż zefłarzawfzy fie 


nie umiera, ale zrzuciwi 


y zfiebie fkoię młodnieie. 
PAL. Coż йе z Memnonem ftało? 
MIS. MEMNON fyn ich woienne przywioż 


Pryamowi pofilki, po Bohatyrfku fam na fam z Achil- 


lefem walcząc poległ. © ktorym mowią, że па tym 

атут mieyfcu, gdzie ieft zabity, źrzodło wvtryfne- 
y ? 2 ! / 

ło, kto. 


aby fie nigdy nie ftarzat, 


"T 


| 
! 
| 
| 
| 
| 


3 Y n7 Y Roe 
ło, ktore dnia śmierci jego krew za wodę wylewało, 
Gdy zaś na folie ciało iego palono , na prozbe Ju- 


тепкі matki w pteka ieft przemieniony, z kt rega 


prochow i wiele innych podobnego lu prakow 


wyleciało Memnonie nazwanych y ktore fig na dwa 
niby pułki podzieliwfzy, n 


imi i pazurami (ie (zara 


у Memnonowi rodzaiu і керо. au- 


pięc z krwi fwoi 


torowi ofiarę czyniły. 


Rzecz d Me- 


mnona z 


wyrobionym, i u Egis 


pcyan w kościele 


ia poftawi onym powiadaig: 


że fkoro promienie fton ie uft fie ftatuy do- 


tkneły, wraz dziwnie wdzię s wydawała, iak- 


ęczny g 


by radość z przybycia math 


wikis ubolewata. 


iakby nad yściem maci 


Otoz maíz koniec tego Paleofilu, com ci o Bogach 
i Boginiach Niebiefkich mowić obiecał. 

PAL..O iakóś mię. do wieczaty 
Żniewolił pełny ludzkości Miftagogu! lecz col ia wie 
02% myślifz podobno od hodzi €, á czy godziż fig 
to uczynioney nie dotrzy mać obietnicy ? wfzak mi 
obiecałeś wfzyftkie tych obrazow w y 


wdzięczności 


iawić taiemnice, 
MIS. Bądź d obrego umyfłu, com obiecał опту. 
mam , ale czy. chcefz , abyśmy dziś nic nit iedząę 


dzień cały przep edzili? profzę z {оба teraz na obiad, 


à pofiliw(zy dv: powrocę do nafycenia 


twoiey 
ciekawości, 


PAL, 
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PAL Wyb cz mi, że fie twey woli fprzeciwię, 


pośpiefzę do fiebie, abym przyczyną tobie iak 


y nie 


repo. fkromvość i wymowa piękna ffodkg mi {prawa- 


ie rofkof żŻadney nie przyjmę, ale w 


eść raczył, wmowić mulzę , 


BI 


ciebie, abyś 
fuchać mię тайба, ieżeli co po obiedzie e Bogach 


naltepaiacych ufłyfzeć ademnie zechcefz. 


PAŁ, © Miftazogu! na coż такіе pobudki, dość 


rozkazu twego, który wraz pełnię, i gdzie mnie pa» 


prowadzifz, ide, 


©, 


556 


CRAGGVIENTIS 
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CZESC DRUGA 


о 
BOGACH ZIEMSKICH 


PAL 


L; az iak uważam nierownie lepiey ief: 
podiadfzy bowiem i ty do mowienia, i ia do ff 


nia dobrze ipofobnieyize 
ftrone te 
MIS. Na pra 


brym nalzego powodzenia znakiem. Ta 


iefte$my, Na na ktorą 


mam oczy 


a bowiem nie byłaby do 
£ 


мапа, kto= 


ra ieft i kościoła, i nafzey rozmowy częścią, ma w 


fobie Bogow Ziemfkich, malowania fztuka na dwoie 


podzielonych: m fg co wmiaftach ipo- 


lach miefzkaią, é będziem Zi/emftie- 


wle i lafy miefzkaniem, 


a tym imię Bogow będziem dawać lefmycb. 


ZIEMSCY BOGOWIE 


emícy Bogowie 'ani od ziemi, że na теў 


"zechnego zdania: S A= 
TURNUS, JANUS, Богу, WULKAN, MOMUS. 
ginie. VESTA, CYBELE, CERES, Muzy, THE- 
Tyleż prawie co i niebie(kich; Od ftarizego 


eft Saturna zaczniymy. 
SATURNUS 
Qhana OY 
U oraz, «80. 2 
PAL. He! Mifagogu czy teliże to ftrapiały i wys 
у ftarzec z dłagą brodą i liwą głową ieft Sarure 
йет; 


nem? ktory plecy m fklepienia ma wypukfe, 


twarte i obiekłe uf PN DLA A pl 
otwarte i opiekfe ulta, oczy płynieniem ropy plu- 
gawe, twarz rozlazią, nos zapadły, iagody. zskopcia- 
ł d xr 1 fo Mrd S. iu nar ос?» 
е, uizy obwille, pokrzywione rece, czoio marlzcz 


kami poorane, zardzewiata 


fe w iedney, w dru- 


giey ręce węża trzymaiący? 


RODZ. 


MIS. Ten fam eba i ziemi albo Welty 


narodzony, ktores a Grec 


4Y i DZIEŁA 


Бо. Ce- 


liufem, czyli Uranem nazywaia ognia i dnia fynem, 


1-2 Вором wizyftkich nayftarfzym. Ten Welle 


corke (iako niekt 


rzy rozumieia) w2iawlzy fobie za 


małżonkę, wiele z niey otrzymał potomftwa, między, 


ktory m nayflawnieyf 


ftał fie Saturnus Ten 


miał braci Cyklopow, Centymanow i innych, do- 


{ус wielu. Z 


Rheg, ktora potym była żoną jego, Wefta matka 


wyiednała to u dziesi, aby wydziedziczywfzy Tytan 


prawo ovcowfkieoo Kroleftwa i przyznali» 


Tytan jak matkę i fiofiry łobie przeciwne, tal bratu, 
widząc przychylne, prawa Saturnowi pod tym ufta- 
"T 


у PY ра zal 7 
Pit dokiadem, zeby 7 


5 męfkiey dzieci 
nie żywiąc, potomftwu iego całe i nierufzune Kro- 
lewo zoftawit, 

PAL, Czy przyjął ten zakład Saturnus? 

MIS. Przyig 


Ops bowiem iego żona gdy poftrzegła, że mąż 


i wiernie go chował , poki mogł. 


wízy (tek 
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mefki pozera, iednym rodzeniem 


w fzyftek 


dwoie bliżnigr Jowifza i Junone na świat wydawfzy 
gt J J E ^ y 


taiemnie na 


ca 


te iemu pokazała, à tamtego 
wychowania oddała; Ci na- 


ludziom Kretenfkim 
now, ktorzyby w be~ 


20 zwyczaju biiąc, kwi- 


bny i cymbały podług iw 
cili. 


leniom |owifża doy $é do ufzu Saturna nie do] 


Taz {ztuka Ops Plutona i innych od mg- 


Zow(kiey obron 


o od 


MIS 
Opy, ktora Kamien 


(zv, mężowi do pożarcia oddała; 


0 Jowifza uwi= 


ktory on wraz 


. A Tytanże co, po złamaney wierze, fiebie 


ofzukanym widząc ? 


MIS. Zebrał woyfka, i na tym fię chciał pom= 


ścić mieczem, ktory go 2 ana ofzukał wiarą, іа кої 


ionego związawizy 2 Rbeą zoną 


wkrotce zwy 


wtrącił do piekła, ktorych potym Jowifz, pokona 


ywo Jowifzowi 


ié Saturnus ? 


5 
= 
2 
< 
° 
2 
4 
u 


kroki 


MIS. Y owfzem na zgubę iego wity 


ow był upewniony, iod 


broci 
fyna miał byc z Krolefiwa Jakoż w 


famey. rzeczy z Tronu fpędził, (Кого po- 
roia zgubę od niego Zz«ftawione, 


ftrze 


ani na tym wypędzeniu Jowifz przeftał, ale miodem 


opiiego 


m \ 
JC 142 )( 86% 
opifego związawfzy, cilonkow go rodzeniu Яп 
vel Y u : P vé fas 
ych pozbawił, iak niegdyś fam Saturnus oycu 
fwemu uczynił, 
D 4 TIRE ARIN asa «el : 
PAL. Dokgdte fie udał wypędzony Saturnus? 
ATS 5 łach e fi t М 
MIS. Do Włoch, ktore fie przed tym od Satur- 


, 
5 | 
ań 


Zkad ta Т Włoch, w 
od niej 
lud łacińfki iako dobrze uważa Owidvufz, 
Inde di 77] it Saturnia nomen, 
Dita fui Lat 

Sam zsś Saturnus od |anufa Włofkiego Krola do 
wipolnych Kroleftwa rządow przyięty, dziki lud i nae 
kiztałt beftyi po lafach kryiący fig do ludzkiego i 
towarzyfkiego życia przyprowadził, i miedzianemi ni- 
by więzami fkrepowal, kiedy pieniędzy miedzianych 
rodzay tam iefzcze nieznaiomych wynalazł. Na 
tych z iedney ftro! y był wyrażony okręt, ze na 
nim Saturnus do Włoch przypłynął, z drugiey ftro- 
ny Janus dwuczolny, co famo potwierdza Owidyufż. 

At bona pofteritas puppim fgnavię in ere, 

Hofpiis adventum teflificata Dei. Idem. 

Wick ten jednak nie miedzianym, ale złotym na» 
zwany iet. Sława bówiem baykami coraz nowé+ 
mi to Saturna dobrodzieyftwo pomnażziąca, tyle u 
wíayflko wierney potomności wfkorała, iż ta uwierzy= 
ła, że ziemia nic niefprawiana buyne fama wy dawa~ 


da owoce; że wizyltkie rzeczy wlzyftkim powf1e- 


chne; że żadnego prawa, adnych zwad i zatargi 
nie 


3) в YC BOP 

mie było; że wfzyftko podłag myśli kakdego ply: 
neło, iako to ‘shia орі Wirgiliufz: 

Primus ab ether@o venit. Saturnus Olimpo 

Arma Jovis fugiens @ тен exul ademptiss 

y um montibus aitis 

Compofuis, legesgue dedit, Laziumque vocart 
quoniam latuiffet tutus in oris. 
Anreague ut perhibent illo Jub Rege fuere 


Maluiz, bi 


la populos rebat. 


Secula, fic 
Y Owidyuíz: bar nullo limite foffor bumuti» 
Lib. 3. amorum Eleg: 7. 
Y znowu Wirgiliufz. 
Nec fignare quidem, айт partiri limite campum 


Tas erat, s, Georgic, 


JMIE SATURNA 


. Jako Portunus й portu, Neptun 4 nupt, tak 
Saturnus à fatu imie bierze, ze fiania 1 fprawiania 
roli fztuki pierwízy nauczył we Wiofżech, zkad 
pO 1 Za przełożonego roli miano, i imie mu Stera 
lius u R zymian dano; że gnoienia zwyczay wpro- 
wadził, Z kofg zaś go dla tego malują, że ley da ke- 
fzenia бапа, i do żęcia zboża potrzeba. Baia niekto- 
rzy, że Saturnus fwą kofę do iednego w Sycylii miafta 
imieniem Drepan wrzucił, i tym dał miaftu nazwi= 
fko, bo Agé émæyoy w Greckim Кое znaczy: Sa 
inni, ktorzy mowią, te fig tak nasywa, nie od Sas 
turna 
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turna kofy, ale od Sierzpu Cerery , ktory Ceres 
od Wulkana wziąwfzy dała Т ytanom, gdy ich żąć 
uczyła, Joni na koniec podobniey do prawdy rò- 
zumieią, i2 to imię miaftu dało (ame mieyfca połóż 


żenie, ieft bowiem nakfztałe kofy wypukłe i таз 


krzywione, i że Sycylia w pize 


i buyne pas 
ftwifka obfituie, dla tego nie dziw, że kofę tam 
upadłą bayarze тту. 


2. Š 


s może bydz według innych zdania û Sa 


iurando, ze lad chlebem iinną opatruie о naly cá 


na iego Ops nazwana dla tego, 


zy wnuscia, iako i 


że łaknącym pokarm przynofi, albo że fie fam ulta- 


wicznym lat pozeraniem opycha, podług rozumienia 


tych, ktorzy Saturna za Czas biorą. 


3. Na koniec niektc rym fię podoba rozumieć, że 
Sarurüus 1с toż (ато co i Sator, уб го jeft ro= 
zum 1 Zmyff tworzący i on roftropnoscig i przepi» 

- fami dofkonalacy. 


SACDUORUNCA EIU 
Albo ofiary i Dzieła SATURNA 


Na uroczyftości Satria czyniono ofiary z ludzi, 
wierząc że krew ludzka jemu fie podoba; i nia fig 
tylko fama ubłagać dopuści. Y dla tego mniemá- 
no, że (zermierze w iego byli opiece, ktorych do o= 
fiar zażywano. Rzymianie go w prawdzie w licz- 
bie Bogow Niebielkich nie kładli; ale piekielnych 
według 
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według Plutarcha, że ieft fmutny Saturna Planeta i 
niefzczęśliwy.  Pofpolicie fig iednak między Baga- 
mi Ziemfkiemi liczy. 

Kiedy kapłani iego ofiarować mu mieli, w ten 
czas i purpurowy płafzcz, i odkrytą głowę mieć 
byli powinni, ołtarz zapalonemi iaśniał świecami, 
aby poznano, iż to Saturna ieft dzieło, że ludzie z 
ciemności bledow na światło prawdy fg wyprowa- 
леп 

Uroczyftość Saturna, ktorą pofpolicie Sarurnalią 
po Grecku Kody, nazywaią, od T'ulla Rzymfkiego 
Krola, albo według Liwiufza, od Semproniufza i Mi» 
nucyufza Konfulow ieft uftanowiona, ktora fię przez 
jeden dzień odprawowała dnia dziewiętnaftego Gru- 
dnia, aż do czafow Cefarza Augufta: za niego zaś 
do trzech dni pociągniono, po nim czwarty i piąry 
ieft dodany od Kaliguli: à Га tacy, ktorzy mowią, 
iż te święta do fiedmiu dni przyciągniono; zkąd 
uroff teń mowienia zwyczay.  Pierwfzego, Drugie= 
$0, trzeciego święta Satuvnowego, Gdy fig zaś po» 
mnożyły dni tych uroczyftości, pierwfzy dzień заь 
czynał fig od dziewiętnaftego. 

W te dni prożnowały r.) Senatorfkie krzeffa 2.) 
milczały (zkoly. 3:) upominki wfzedzie od przyia= 
cioł wzaiemnie chodziły. 4.) woyny wypowiadać, 
i winnych karać nie godziło fig. s.) Sługom wol- 
no było ftroić йе drożey, i z Panami obcuiąc podu- 
fale wgry ich rozmaite wyzywać; dla tego: nie 
bez fundameutu Auzoniufz. 


K Aures 
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urea nunc revocat Sarurni fefta December 
Nunc zibi cum Domine ludere verna liter: 
In Eclogae de menfibus. 

6.) Dla wznowienia pamięci dawney wolności, 
fluózy Pańlkie mieyfca, Pmówie fug powinność 
епа? zaymowałi, poniewż za panowania Saturna 
Hike nie fłużył. 
7.) Nad zwyczav "rano whaige 2 łóżka, myli fig, 
iakby zaraz do fłołu fiadać maiący. 8.) Sukm ро» 
dowey” purpurowego, «albo karmazyndwego koloru 
miafto раса: zsżywali, ktora tylko godnym lus 
dziom była wiatna. 


WYKŁAD BAYKI 


HISTORYCZNY 


SATURNUS NOE 


Chociaż wielu ieft takich, ktorzy pifzą, że Satüte 
musi: byt Nemdrotem: Kroleftwa Babilońlkiego funs 
datorem, ia iednak bardziey fig na tych firobę nas 
kłaniśm, ktotZy mowią, iż Saturnus byt Noe, te we 
miie оппо) fprawuia racye; 2 ktorych te mi fig 
ofóbliw(ze. bydź zdnią. 

u) Za czafow. Necma} iągnega za świadeltwem 
Proroka iestdoziemia iezyka zażywała, eo famo bays 
karze. bydlęcom, nawet pizyznaig: Za Saturna take 

że wie- 
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że wiekow. powlzechny mowią, że był igżyk iakiś, 
ludziom „2: beftyami. 


2 N 


oe nazywa fig z Hebrayfkiego mąż ziemi 
to ieft oracz: “nad. ktory {pofob mowienia nic nie 
mafz рот (тесеу деро w Piśmie $. Tak bowiem 
mąż moyny, za Xolmerza fię bierze; mąż ramienia 
za Klnegos mąż krwi za vozbdynika; mąz flow za 
wymoinego; mąż bydła za Owezarza; Saturnús трга 
wdziwie mąż żiemi nazwan bydz powinien,- gdyż 
„ziemię, ktora taż fama ieft, co Rhea i Ops miał za 
żonę. k 

з. Noe fzczepił płonki iwinne,'i maia go za pierws 
fzego wina wynależcę, Saturnowi »także winnic i 
pol {prawianie fig przyznaie, 

4. Noe razfię winem upił mocy lego iefzcze nies 
doświadczywfzy; na uroczyftościach Saturna wfzes 
lakim oblewać fie napoiem do"fytości był zwyczay; 
i dla tego Saturnus: nad piianftwem był przetożonys 
‘vg... Noe Chama fyna [wego bezwftydność zgtomił, 
Xe na wftydliwe oyca patrząc członki, nieprzyftoya 
nym oczy fwóie paff widokiem. Baią także, iż 
Satürnüs prawo poftanowił,* krorym fig; waruie, aby 


żaden na'Bogew nagich patrzyć fig nie ważył 


Lp. wl De 4 0 x 
б. Коо; not Pex, yal 0000 meres 
moray Saturnas i Rhea Zona iego, i ci ktorzy 2 
zuim byli z Oceanu ir lietydy narodzenie fwoié 


prowadzą : Noe także 2{woiemi z powlechnegó 
wod potopu za pomocą Arki na świat wyfzedłą 
Ka Sprawies 
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Sprawiedliwiey tedv nie rownie godźien był nii 
Saturnus, aby na pienigizach теу na бп iego 
bite były, obraz okretu był wyrażony, na ktorym 
ownarod ludzki z oczywiltego śmierci wywiozl nie» 
beśpieczeńfiwa. 

= Noe potop przepowiedział: i Saturnus oznay= 
muie ıê wielkvey z dźdżow rzęfiftych nawałności, ka- 
że robić okręt, i w nim z ptaftwem, *gadzinami, i 
bydłem życie uwozić, 

2. O Saturnie mowią, iż (ynow oprocz Jo- 
wifz Plutona i Neptuna w(zy(tkich pożerał. Noe 
tikże; ktory iako pafterz i prorok wfzyfikich w ten 
zas ludzi ży ących oycem fig nazwać może; о kre- 
үүт czytamy, iż wPyftkieh potgpił, i znifzczył, kiea 
dy im śnierć pewną w potopie przepowiedział: z 
zwyczsynego howiem pma mowienia, to prorocy 
zdzią lie czynić, czego iefzcze przyfzłe bycie opo: 
wiadaig; Tak mowi fig Hebr и. Przyfzedłem do 
zgubienia miafta хо iet do przepowiedzenia, iż zgi- 
nie mistto. Trzey ty!ko zoftali fynowie: Sem, Cham, 
i Jafet, Ktorzy od Jowifza, Neptuna i Plutona 
nie różni mifię bydi zdaią. 

Zz Cham był Jowifrem, ztąd dochodzić mote- 
my: 1, To йомо Hebrayfkie Cham wielu pifze Ham, 
ztego zaś fw. Hum uczynione ieft Egiyfkie Ару 
kańfkie Ammon, albo Hammon, ktore fa wła- 


i Afry 
Cham 2 іупом Noego 


fciwe imiona Jowilza. — 23. 
był naymłodizy, iak  Jowifz z fynow Saturna. je 
nem nieba bydź baiecznie wy znaią: bo 


` Jowiza Pa 
Chamowi 


m. а MG UNS 


| nik 
iego 
orvm 
nie- 


naye 
|, ka- 


mi, i 


Jo- 

Noe 
w ten 
kto. 
, kiea 
al Z 
orocy 
I оро: 
m de 
ż zgi- 
Sham, 


utona 


nole- 
Han, 
MUS 


wła. 


Noego 
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Chamowi, czy Jowizowi w podziale doftała бе Агу» 
ka, ktorey £e część wielką Monee iinfze nad fobą ma 
Planety, dla tego niebu zda fię byaz naybl 179. 4. 
Jowifz części ciała fekretne Sararnowi odciąć kezats 
co wzięrą bydz fig zdae 4 tych flow nie dob: 2e 
zrozamianych : Y widział Cham członki wflydluwe , 
буса firega, i омуш! Qc. miafto bowiem tego 
Rowa łocińfkiego munrisvir cznaymił; może fię to 
Hebrayfkie położyć: za Fejagget, Vejeggody; €o za 
czy odciął, 

JAPHET Tenże fam, co Neptunus, ktorego prze- 
to podobno morza Panem nezw.l, że Panitwo, ktoe 
re mu fig. z podziała doftato, po, więklzey części 2 
ур fig: (Када і odnog. 

SEMA zaś nie wiem і: кіп, fpofobem. można WY? 
probować, że іе Plutonem ? przez ialoe ftopnie 
można rozumieć, łe zftąpił do. piekła, czy przez 
pobożność i Religią, ktorey gorliwością braci [woe 
ich przechodził, i imię (моіе, pod, lame wyniofł 
niebiofa ? To. famo. okazyą bydź mogło. bezbozoym 
pofggow czcicielom, do. znieważenia męża $wigtoe 
bliwości chwałą wielkiego. i bałwochwalftwa nier 
przyiaciela nieublaganego, aby flawpa Qz. l iego 
pamiątke bezrozumnemi przyćmi wizy baśni mi, ofiae 
rowanym przez fzyderftwo, berłem, Krolem, go pies 
kła przed głupim oglofili. ludem. 


K 3 . SENS 
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і SENS BAYKI 
FIZYCZNY. 


SATURNUS, Czar. 


Ze przez baykę o Saturnie wyraża fie Czas, z 


famego ieft dowod imienia Saturnus, ktore z Grece 


kiego Kese prerwfzą odmieniwizy litere znac 
Czas, X20996. D inst: 

Nad to Saturnus fynow pozeraiacy, i ich na zad 
wyrzücaigey, С isk gó tak częfto malowano ) coż 


infzego oznacza, tylko że: Czas jeft pożerca rzeczy, 
Jego bowiem niby zębami wfzyftkie rzeczy w ruinę 
fie obracaią, 4 potym za czafem znifzczone odraftaią, 
i powitaią obalone. Coż ieżli fie chcefz do famych 
części cz»fu. {tofowad; fynów, to ieft dni, miefiace 
i lata, ktore wyprowadza, tenże ie pożera, gdy-in- 
fych Па czas inńy tworzy, 


Malowano ielzcze Saturna 


edzy dwoma chlop- 
€zykami śrzedniego, i tyluż dzieweczkami: co ieft 


путі стаи wyrazem, tego bowiem cztery części 


reku, iak oyca dzieci otaczaia. 


"" Kofe na koniec trzyma Saturnus, Czas rownie 
takąż роле kofe; coż. bowiem ieft tak twardego, 


żeby tey kofy witizymąć mogło. oftrze? 


JANUS 
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i dla tee 


wfzyfłkie rzeczy fre wzieży рос 
PRZ Want E no Bug 

Фо do niego, taka dO буса pekerno fund nitidi itToye 

Chociaż to powizechne wfzyfikich Bogow ieli na- 

zwifko, przecież тети ofobliwiey imie oyca. przy, 
(ko, prze ) 

znaie fie, że oltarze, kościoły i inde obrządki po- 


ftanowił: ż dla tego. na Кайду ofi 


niego prze he mąka takée i wina сја 


уште Oprocz , choć Owidyufz w nizey wys 


u, to czyni -albo 


rażonym kadz 


przez wolność Poetycka, albo o fwoim, wieku nas 


pifał. Bo Pliniu ze tego wieku 


kadzidła nie zażywano, 


rus w kazdey rze- 


nic nie wípomina, ani 


zy- 
< kadzidło znaczy, 


czy dobrze pilny, o ka 


Greckiego Пома takiego niemaiz, ktoreby Zi 


a 
nie tak 


ło kadzidło, 


iak każde kadz 
PATULCIUS i CLAUSIUS albo wedlug dru- 


latius i Cluffus, 4 parefaciende i chiudendo, 


gich Pa 


гаша ; afa bowiem 


to.jeft od zamykania i otwi 


woyny Ianufa koś 1 otwarty, czafu zag pos 
koiu' zamkniony, ktory Tanufowi Romulus рокоў 
czyniąc z Тасу еш wyftawili na znak, ze dwa 


narody w ieden fie złączyły, i poświęcili Iano Die 


fronti, to ieft Tanufowi dwuczolnemu. Numa ich 


naftępca poftanowił, aby go na potym otwarzano 
pod czas wóyny, à po fkończoney zamykano. Za 
co zaś ten kościoł otwierano, gdy lud fzedł na 
plac? oto moze hydz' dla tego, ze gdy Romulus 
przeciwko Sabinom walczył, gorąca z tego mieyfcs 
woda 
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wodą wytryfnela, ktora ujeprzyiacielfkie rozprofzy- 
ła woytko, Podubnegoz fig. od Bogow fpodziewaige 
dobrodsieyílwa, i naftepey walczyć maiący kościoł 
otwierali. Albo że idąc na woyne powinni, o ро- 
koiu my dié, i робе Bogow o pretki do oyczyzny 
powrot: Obydwa te imiona w tym fig zam, kaią 
wie: (20; 
Nomina ridebis, modo namque. Patulcins iaem 


Е: тойо fac 


cus (ląfiys ore vocor. 
Ovid. in Faft, 
Obrzadek zaś otwierania i zamykania, tego. kościo=. 
ła, tak opifat Wirgil ule : 
Sune geming belli porte (fre nomine dicunt ) 


Relligtone facre, € fevi formidine. Mattis 


Centum «rei claudunt 7 


‘les, G1 ernogue ferri 
Robora, nec cufla: abjiftit limine Janus, 
Has ubi certa Sedet. Patribus. fententia pugna, 
Ipfe Quirinali, srabeć cinđuque Gabino 
Anfgnis, referar fividentia limina, Conful 
a. [Eneid, 
Q.zamknieniu zaf геро. kościoła tak Jowifza wpto= 
wadza Wenerze taiemnice dal(zych przypadkow 
obiawić maigcego, 
Ajpera tum positis nitefcere facul bellis 
Cuna fides 49° Vefta Remo. cum fratre. Quirinm 
lura, dabunt, dire ferro, i$ compagibus arcis 
Claudentur belli porte, furor impius, intus, 
Seva fedens. fuper arma, @ centum vinctus. abenis 
Реј} scrgum nodis, fremis. borridus ore эне. 
uw 
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Dziw iednak wielki, że w przeciągu fiedmiufet 
lat kościoł Janufa trzy razy tylko był zamkniony: 
Nayprzod od Numy, potym od M. Attyliufza i Man- 
liufza Konfulow, po zawartym  Feniczvkami 
przymierzu, Na koniec od Auguíla po batalii ad 
Actium. 


WYKŁAD BAYKI 
JANUS Ryfropnojci Obras. 


Ta baśń o Janufie (ktorego iedni Noemem, 
drudzy Ogygefem, inni kapłanem, Filozofem i Te» 
ologiem, inni na koniec naydawnieyfzym Włoch 
Krolem bydź rozumieją, ) ta mowię baśń o Janu. 
fie ieit żywym obrazem człowieka chwałą roftro_ 
pności wielkiego, krora mowi Tulliulz, па pamięc 
przefzłych, i baczności ma przyfzłe zależy. Mąż tedy 
roftropny mieć powinien niby podwoyną twarz, aby 
tych rzeczy, ktore przed nim і za nim fg, podług 
udzielonego fobie dowcipu i rotigdku, początki 
poznał i dofzedł, związki, ktore hie. z przy fzłemi 
аста przeniknął, a rzeczy tak powiązanych obro- 
ty, wybiegi i fkutki znich wynikające, zważywiżyż 
FP". zdrowy i gruntowny krok uczynić, 

Klucz trzyma mąż roftropny; że nic niemafz tak 
zakrytego , czegoby fwoią nie odkrył przezorno= 
ścią, tak taynego, żeby dowcipu (меро oftrością 
nie dociekł, tak zaplątanego, żeby {woig zręczuo= 


ścią: fzczęśliwie nie rozwiązał. Ztym zdiowego 
soziądku 


Boga, Wulkana Imieniem, 


zezfądku kluczem 


wchodzi śmiało we yftkie 
intereflow trudności. ezatu fpofobność poznaje racyi 
in > I f Й у 


ważność roztrząfa,, znoli przefzkody, przyfzłe rze- 


ec£y fwym zam 


Tym kluczem famego nawet ferca, lu 


kiego wrotà 
fobie otwiera, wchodzi w na 


iiemnieyfze myśli 


udzych fkrytości, wchodzi do fekretnych o 
c ) à 


binetow, pizetrzafa taiemne i ukryte zamy fly 


od poięcia ludzkiego dalekich (zuka, znayduie 
tł пасу. 


m 


Pierwfzym Janus do (tawiania kościołow, ойга 


rzów i ofiar był powodem: dofkonałey to ieft d 


Yo rofiropności , powinne n; 'vifzemu Bogi czym 


nić honory, iego fig me Cy obawiać, рота? 


chwałę powiekfz;&; 4 iaką Janus ofobliwfzą {wo 


ig 
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RU Bogóm neligią 1 nabozenítwem to wyfłużył, 1ê 


mu-pierwiza na wi 


TM 5 
yftkich Be gów ofiarach cZyn)Os 


no, tak im kto Ёё bardziey 


do Bofkiey czci pomnds 


żenia przykłada, tym wi 


£*Za cześć u famego Box 


ga i \ ludzi znaydbie, 


Czego tyfigczne czę 


ią 2 
wyroków Bofkich, częścią 


2 przykładow dowody 
mamy» 


WULKAN 


PAL. Przebog со ia Widzę? à ten k 
między Bogami robi? 


MIS. Widzif, 


owal co ta 


w prawdzie kowala, ale razem i 
ktory miał kużnią {woig 
na wy: 


P.-158- 


ña wvfpie Lemnie, 
Iowifzowi i broni kowat dla Bogów. 
PAL leżli 
takim бе 3 
MIS. Nie co innego, tylko bezećna ciała fipe= 


i tam będąc Bogiem pioruny 


tność , dla Korey low;:íz i lunonie obmierzlys 


z nieba Lemn zftrgcony ieft, od ktorey 
Lemnius zwany, w tym razie поре fobie zła» 
mał, co! było nieochybnie z karkiem i głos 


ykow nie 


wą ftało, gdyby temu ludzkość Бетте 


zabiegła, którą on zawdzigezaigc, miefzkanie tam 


lo kowalfkie (prawowat, wież 


fobie obrał, i rzemie 


łoraki Z ognia i obywatełom pożytek pos 
kazuiac. Zkad Mulciber d mulcendo у. to ie od 


miękczenia żelaza imię mu daho, 


Lecz co dziwnieyfza; że tak obrzydłe i na fpoys 


: i i un a" 
rzenie firsfzne kowalifko, naypiekniev(73 z Bogiń 
Wenere miał za Zone: ktora na cadzołoftwie > Mara 
fem гар 


‘émiania g 


do муз 


zwijzal, i związanych 


Minerwe w { 


Y 
уйу iego poch 


nienke ata pie 


pień narażał, ale cnotą panienki bezwílydny lubies 


ik zawitydzony, Z wowym zapędzie ną 


ziemię palienia, okropne zrodził ftraizydlo Frycho= 
= ` , ` v M 


5 MN AF РД 
то THG S01007 We XTV, 
14 nazwane; 4moczemi порапи itra= 
(zpetność ażeby pokrył, mowi, „że 


Pierwizy używanie wozow. wyualazh Pochwelat 
mowię 
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mowie, Jowifz żamyfł,, zwłafzcza gdy бе Wulkan 
małżeńftwa 2 Minerwg w nadgrtodę porobionvch 
dla: Bogow broni: domagal, ale razem Minerwe prże= 
ftizes1, aby kwiatu Panieńfiwa (t; egla, ktory ong 
z posizod niecżyftych i zarażliwych płomieni nje- 
narufzony wyniofła, 

Uftawili byli Rzymianie na cześć Wulkana uroa 
czyftość Ишсапайа rzeczoną, i dni święte папа 
czyli, ktorych zwierzęta w ogien rzucali. A Atene 
czykowie infże święta mieli Chalcea nazwane Miał 
nad to kościoł na gorze Etnie, zkąd Exhneus wziął 
imig.. Tego kościoła mowią, Ze byli {rožami pły; 
tey w węchu dofkonałości, 1% niewinnym i z nabo= 


żeńftwem przychodzący drogę zachodzili, tyfiac 


falienia fig i radości dawlzy dowodów, prowadzili 
do kościola iakby. podufałych Pana {ween i przy- 


jacioł: Zbrodniow zaś i nietzyftych ftrafzliwym 
odpedzali fzczekaniem, i zębami rożdzierali. 

PAL: veli fie nie my lg, flyfzalem, że Wulkan 
z rozkazu lowiiża niewialle z żelaza wykował, czy 
prawda ? 

MIS. Smiefzny iefteś, ktory w bałamuctwie 
chcefz znaleść prawdę: "Tak ci baią, łe pierwfza 
niewiaita, Wulkana młotem iett Wykowana, 4 pos 
tym darami wfzyfikich Bogów ozdobiona, dla cze- 
go Pondurg nazwana eft. Pallas ( mowią ) że iey 
udzieliła mądrości, Apollo biegłości w myżyce, Mer. 

skuryufz wymowy, Wenus ciała piękności, inni innych 
Ozdub: Dudaig iefzcze, że lowifz na ludzi rozgnie= 
wany 
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wany za ukradziony od Prometeufza z nieba ogień 
do ożywieni+ człowieka przez 
flat do niego Pandorę z puizką zamknierg, krorey 
kiedy on przviac nie chciał , zaniofła 


Epimeteufza brata 


fig zdziałanego, pos 


ig do żony 
> tę Кого ona, podług wrodzoney 
niey 
choroby, nędze, i zie wizyftkie na narod ludzki 
Wylały, (ата ry ll 


płci {wiley ciekawośi otworzyła, wraz fie z 


o na dnie tey pufzki zoftawiwizy 
nadzieią. 


Сау K.L.O.P.Y 
VULKANA Pomocnicy. 


PAL. Co znaczą profze cie ci czarni i iednooki 
Olbrzymowie ? 

MIS. Sg to Cyklopy z Neptuna i Amfitryty zro- 
dzeni Wulkana w rzemieśle kowalfkim pomocnicy. 
Cyklopami fie nazywają, Ze jedno tylko okrągłe 
na Srtodku czoła maig oko. Trzech opifuie Cy- 
klopow Wirgiliafz. 

Ferrum exercebant vaflo Cyclopes. in antro 

Brontesque, fleropesque 49 nudus membra Р yracmoti. 

8 JEneid. 

Ale naftępuiące wierfze więkfzą ich liczbę oznae 
czaią. 

- =- - alii veutofs follibus auras 

Accipinne reddumzque: alii {tridentra tingunt, 
Aera lucu; gemiz impofutis incudibus antrum, 


L If 
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Nli inter fe fe, multa vi brachia zollunt 


In numerum, verfantque tenaci forcipe ferrum. 
KAKUS i CEKULUS 
WULKANA Synowie, 


KAKUS ze wfzyftkich ludzi nayniepodćciwfży od 
fwoiey złości wziął imię KGXOG bo : Z Gre= 
ckiego znaczy zły. Rozboiem i ogniem lacinfka 
ziemię puftofzyt, żył nak(ztalt beftyi, i fpofobem 


tychże w okropney miefzkał iafkini. Dokąd gdy 


iedney nocy wykradzione Herkulefowi woły ogos 


nami pożacią 


fzedł, i wízyfikic 'adzieży fkładu nie 
Herkules tam 
nych wołow ryczenia, i v 

Cacum in tenebris incendi 

Corripit 


Š 


sdybyś tey iafkini 0- 
РА П 4 


Elifos oct cum fanguine. ритат. 


Lec; nie od rz 


qam dira 

recenti, 
orbit 

Ora virum, irifli pendebant. pallida tabo; 
Huic monfho Vulcanus erat pater; illius otros 


Ore womens ignes, magna Je mole 
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CEKULUS tak nazwany, że mnieyfee miał oczy, 
(od ktorego; że Cecyliufzow familia w Rzymie 
nayflawnieyfza wzieła początek , (з tego niektorzy 
zdania ) kradzieżą żył i lupieftwem. — Pifze wielu, 
Że gdy matka iego przy ognin fiedziała, ifkierka 
na'łono iey wfkoczyła, ktorey ona brzemienność 
fwoię przyznaiąc, po wypłymonych miefiacach po- 
wiła fyna, w krotce potym Prenefty miafta funda= 
tora. nni zaś twierdzą, że Cekulus niemowlątkó 
dopiero urodzone; od Palterzow pośrzod płomieni 


zdrowe jeft znalezione: Co początkiem było, że go 


Walkana fynem bydź mianowano. 
Trzeba iefzcze do ich liczby przyłączyć POLI- 


FEMA Neptunowego potomka w fzkaradności od 
pierwfzych nie ńieodrodnego. Miał oh rowno iak 
olbrzyimowie iedno w czele oko, kradzieżą także 
jak Kakus i Cekulus, i śmiercią ludzką życię fwoie 
utrzymywał. Temu Uliffes, gdy mu czterech to- 
warzylzow zawloklízy do fwego lochu pożarł, pe- 
wien, Że fie i inni od iego pafzczęki nie wybie~ 
gaia, czarnym winem od fiebie {poionemu rozża= 
rzoną głownią oczy wyłupił. Co Maro iak gładko 
tak dowcipnie opifuie: 
V:fieribus miferorum, © fańgvine vefcigur arre 
Vidi egomet duo de numero cum corpore nofiro, 
Prenfa manu magna, medio refupinus in antro, 
Frangeres W fuxum, fanieque afperfa natarent 
Limina; vidi atro cum membra fluentia taho 
Manderet, i9' tepidi tremerent Jub dentibus arznt, 


La Hand 
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„zj : : 
, Haud impane quidem ; nec talia роит Uli) 


fes, 


Oblitusyue fui eft Ithecus diftrimine tanto, 


| Nami fimul expletus dapibus, viuoque fepulius, 
Је] 
Cervicem inflexam pofuit, iacuitque per antrum 


| , Insmen fam; em erüctans; ac fruftra: cruento 


mma precati 


Per fomnum commixta mero; nos 


ина итал не CIV CUB 


Numina; fórzi 


ic 


Fandimur , @ teló 


Ingens, quod rorva J 


aut Phébes- dumpadis i 


WA K L.A Di BAY KI 
| WULKAN duwoiakie 


Ze W ieft ogniem famo iego imic wy 


cza, tak bewiem mowi Warro, na 


mey. . Wulkanus nazyw ł 


| ognia 


Palicanus, że ogień po powietrzu unofi fic, i prze- 
| | 
latywa, tear no na lego czapkę 


ykowie fpadsigcego z nieba przy- 
ieli Walkana, 


Leca 


terva 


^ 
Mo- 


L.pia- 


e 


nro— 


przy- 


еса 
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Lecz kiedy mowiem ¿o ognia W ulkana, nie od. 
rzeczy: będzie wipomnieć ogień Wenery, wfzak to 
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para іо dla związku maizenitwa nie rozłączona : 


Dziwuicíz fie widzę wielce, co to felt, że fie fka- 
radność oz pieknością ztączyła , „że tak urodziwa i 
biała żona, tak fpetmego i zakoptiałego ma małe 
żonka. Dziwować fig przeftaniefz, kiedy pc тта 


że Wulk à Wenus płomieniem, czy 


nie flaizuielz tedy potrzeba było, ogień 2 płomie- 
WE ‚ 98 p 


pić? 


niem óze ale jaki ogień? 'zgola piekielny i 


гага ууз” AW tych fig (maży” ogniach, ktokolwiek 
nieezy(lym miłuściom Roly Ten fkoro fig zwi- 


dzenia piękności we wnetrzoóéeisch zaymie, w ia— 
kiefz proize nie wybucha płomienie? iak ftrafzli= 
wych nie czyni pożarów, iakiego nie tworzy nie- 
fzczęś ia? Zkad pofpólicie u miłośnika ociężałość 
i mdłość сте, pomiefzane czoło, ponura twarzy 
pofta wê, wybledte iagody, trwożliwe i dzikie oczy, 
całe ciało wyfchłe, (a niby znaki ognia we wngtrz 
fie tà'jeego , i wnętrzności tylko pożeraiącego, cóż 
kiedy ten wnęnłny ogień za pomocą niewftydu 


fkromności zaffonę fpaliwfzy w wielki publiczny ch 
zbrodni wybuchnie płomień, iak fig kerzy, iak bu- 
rzy, zapała i nifzczy wfízyflko. Patrz na Semelę, 


ona tym ogniem “iet” fpaluna, fpoyrzy! na Herku- | 
lefa, tym ogniem i on fplongl, obroć oczy na Kos. 
niec na Troią, nie od infzego, tylko od tego ognia_ 
w'proch i perzynę pofzła. Coż więcey? oto іе 


L3 fig od- 
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fie oddał Wenerze, ona cię fzpetnym, obrzydłym, 
i fzczerniałym Wulkanem uczyniła, i choć. bez przez 
ftanku. gorefz ogniem, głębokie iednak na umyśle 
twoim panują ciemności ; ten bowiem ieft ogień 
bez światła, i im bacdziey fig. rozżarza, tym więk- 
fzą ciemność Czyni; 4 co naydziwnieyfza, że kiedy 
fig ciało od obrzydłey rozpływa rofkofzy, w ten 
czas umyff ofobliwiey ftygnie i lodowacieie. 0 
wielkie zaifte zniewieściałego męfzczyzny niefzcze- 
ście! ô miłości prawdziwie. Wulkanowa i żelazna ! 
coz bowiem innego, ieżeli nie rozpalone w ręku 0- 
braca żelazo, kto Wenery miłością pała, kto nie- 
wiafię ślepo i bezrozumnie. kocha? to to ieft mito£ni- 
Ка zgubą, ten. to ieft ogień, ktory, wielkie dziedzi- 
etwa pożera, obfzerne maiętności nifzczy , puftofzy 
fkarbce, i fame nawet. przeświętne familie pluga- 
wym nieflawy fmarüie Кора dymem, 

A co więkfza, że ten nigdy nie uflaie ogień, 
Że nigdy płomień Wulkanowy nie ftygnie, bo go 
zawfze Wenus lubieżnemi weftchnieniąmi podzarza, 
łzami zapala, i Pyfzna częftokroć oziembłością utrzy- 
muie: ona bowiem tym frofza, im łagodnieyfza, 
tym do rofkofzy bardziey pobudzająca, im py- 
fznieyfza. Coz tedy zadziw, że fie tak wielu Wul- 
kanow namnożyło, ktorzy nie na Lemnie tylko wy- 
fpie, ale wizędzie w tey piekielney lubieżności ku- 
fni pioruny Кшз do zguby {woiey potym fłażące: 
Ze znieba na ziemię, to jelt z wyfokiego fzczęśli- 
wości 


wose 


nacht 


dzo 


kto 


kto 


non 


wit 


tro 
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| wości ftopnia na nayniżfzy fpadaia, i ztego upadku 
| nachramuią niefzczęśliwi, wfzyftko to Wenery mi- 
łość fprawia, iezli mi wiary dag nie chcefz, fluchay 
Poery тоў {ато fwym zdaniem potwierdzaigcego. 
< ` » эү i ~ ` ` 
Liev ёме "Eee, YUV de TW 
> WW 
Афео$їтху 
d эх ~ \ I 4 
Qux. оф NEU; ТОУ тодо X NOV 
y 
Ey elc. 
Filium babes amorem, uxovem Venerem, 
Non immerito o Fęrrarie pede claudus еа 
Pallad. L, 2° Epigt 


EO. LIU & 


Po Wulkanie idzie EOL, i ffü;nie trzeba tame» 
go ogień, tego wiatrami przytłumić. Ten bowiem, 
ktorego przy Wulkanie widzifz Eoł iet wiatrów 
Bog, z Acefży, albo Sygefiy Hyppoty corki, ( od 
ktorey Hyppozades nazywa fig) i 2 Jowifaa naro- 
dzony. Miefzkał na iedney z owych fiedmiu wyfPs 
ktore od iego imienia Eolia nazw (ko тад, nier 
ktorzy zaś Vulcanias, od Wulkana nazywaią. Aftroa 
nomią znał dofkonale , i w tey umiejętności był 
wielce biegły, ktora fig do poznania natury wiae 
wow ściąga: i dla tego, że z uważania obłokow, i 
dymu z wyfpow Wulkanowych walącego fig wiae 
gry i nawałność wprzod niż naftąpiły, przepowiee 
dział, байо fig, iż uwierzono, jakoby wiatry w Kola 

Le były. 
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byly mocy, ktore on mogł albo wypufzczać, albo 
wy pufzczone kiełznać, alboli też w więzieniu okiel. 
Znane trzymać. Y ztąd to po(;lo, że go za Kro- 
la wiatrow ( o ktorych mowią, że z iltreulza i ju- 
trzenki fa narodzeni,) i rządcę miano. 

Pro by Junony do tego Krola zaniefione i pałac 
iego tak opifuie Wirgiliufz. 


Nimborum in patriam loca fata furemibus aufłrts 


Eoliam venit Hic vallo Rex Eolus antro 
1, 


Luctantes ventos, tempellatesgne forndras 


Imperio premit, ac vinclis ig. carcere Jrenat; 
Illi Tndignantes magno cum murmure montis 
Circum clauftra fremunt; celfa fedet Eolus arce, 
Sceptra renens, mollitque anios et temperat iras, 
Ni faciat, maria acters 
Quippe ferant rapidi 


Sed Pater omniporens fi 


f, cel umque profundum 
/ 


"um vertansgue per duras, 
elun:is abdidit atris, 


РҮ ^ 
Hoc metuens, molemgue et montes infuper altos 


Ea 
U, q'u J 


Impofuiz, Regemque. de 


tero, 


Et premere, et laxas Seret dare iuffus habenas. 


M:0 MUS 


PAL. Tegoż mi człowieka i imię opifz. 

MIS. Zartuiefz zaifte, ktory między Bogami czło- 
wieka fzukaiz, Bog to i imię iego Bofkie ieft, ktore 
z Greckiego Мерс naśmiewcę znaczy: tego Bo- 
ga urząd ieft nic nie robić, całe życie na preżno- 
waniu trawić, drugich tylko Бором dzieła i mowy 


uważać, 


lho 

el. M 

+ j kan i Minera 
ju- i Wa, z ktorych każdy ‘chege “deiela {меро chwałę 

! odebiàé, od Momufa obranego rey fprawy (edziego 

lac E każdy zganiony jeft. Gdy bowiem Neptan w ła, 
Minerwa dom, Wulkan zdziatał człowieka, Neptu- 

rts na o nieroftropność ftrofował, że wolowi rogi nie 
| na czele, ale przed oczyma przypigł, takby bowiem 

\ i zwękfzym zamacliem, i 2 pewnieylzym by bod? 

| fkaleczeniem: na dom V erwy powiedział, że był 

Ë ciafńy, i licznych nie miał przechodów, tak dale. 

1 i ce, że gdyby fie nie mily iaki goss trafit, Zadneyhy 
ах, " hie możnabyło przed nim uczynić wycieczki. Nul. 
" | kanowe zsś publicznie w udziałaniu człowieka му. 
b Í zuał elupfiwo, i rzekł: że nierow e by go dofko- 
naley uczynił, gdyby okna w pierfiach iepo poro- 
bil, przez ktor by. obaczyć można było, co knuie» 
co układa, i teli flowa 2 myślami fig zgadzają, o. 
§ PAŁ, Ktorzy 2 iego byli Rodzice ? 

4 MIS. Baia że fen i noc iego byli Rodzice, i nie 
od rzeczy; gnufnego bowiem i nie zgoła niewid;g- 
cego umyfłu jeft dzielo drugi ch poftępki nicować 
gdy nic na święcie takiego nie ief, - coby niedo 

YT fkonałości i omyfkom podleelo nie bylo, á zatym. 
re Р żeby na ftrofowanie nic zafłużyło, Р 
m d | 
az i 


BOGI. 
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BOGINIE ZIEMSKIE 


WESTA, 


MIS. Ta poważna niewiafta , ktorą tu widzifz 
fiedzaca, iet v Bogiń wlzyftkich naydawniey fza, 
nieba żona á Saturna matka. 

PAL. Jeżeli ona ieft nieba żoną, dla czego nie 
między niebiefkiemi, ale ziemfkiemi kladzie fig 
Boginiami ? 

MIS. Dla tego, że ta Bogini Wefta jeft fama 
ziemia tak nazwana 4 vefliendo, to ie od odziewa- 
nia, że fig ziemia drzewami, kwiatami i zbożami 
odziewa. Albo według Owidyufza, 2 vi flando, że 
тоса ftoi, Так bowiem mowi on: 

Stat vi terra fud, vi ftando Vefta vocatur. 

6. Faft, 

Ze widzifz fiedzącą, to ieft dla tego, iż ziemia w 
fivoim mieyftu ftoi nie porufzona. Dla tego kwia- 
ty około wyraftaigce i zioła uwitą. tey Bogini glo 
wę zdobić fig zdaig koroną, z tey także pizyczy- 
ny wfzelkiego rodzaiu bydło zbiegą fie do niev, i 
niby dług wdzięczności albo. poddańftwa oznacza, 
Nie zinfżey przyczyny okrągły nak(ztalt ziemi w 
Rzymie ma kościoł, nawet Owidyulz świadczy, ze 
Welty робе był gdzieś okrągły; i bez kbrałtu: 

Effigiem nullam, Иа, mec ignis haber, 


6, Faft. 
Ztąd 


M 
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Ztad pofzło, że itołom okrągłym przeźwifko We- 
fia dawano, iż rzeczy iedzeniu fłażące na wzor 
ziemi ludziom podawały. Nie ieft tedy dziw, że 
wfzyftkich ofiar pierwiaftki iey ofiarować był zwy- 
Czay, gdyż fig te rzeczy z ziemi wizyltkie rodzą, 
ktore fig ofiarować mogą. Grecy ofiary zaczynali 
od Wefty, że ona wfzyftkich Bogów matką była, 

PAL. Miltagogu lak ty mnie tę wątpliwość, 
kiorą mam ułacnifz, poigé bowiem nie mogę, iakim 
Ípofobem Wefła ieft ziemia, gdyz powfzechne ieft 
rozumienie, że fig ogień pod imieniem Welty 
oznacza, 

MIS. Jak widzę twoia niewiadomość zmyślona 
znakiem ie wielkiey w tych rzeczach biegłości, 
twoię jednak wątpliwość tak ci ułacniam: Dwie 
były Wefty, ага iedna,. .i:dawna nieba żona, á 
Saturna matka, o ktorey їйї mowilem; mtodfza 
druga Saturna i Rhei corka; o-ktorey teraz mam 
rzecz mieć. Tamta ziemia ielt,.ta zaś ogieh со za» 
raz iaśniey poznalz. Tey bowiem mowi Tulliufz 
cala władza ściąga fie do ołtarzow i domow, i ta fię 
za fan ogień bierze, Imig zaś Welty wzieła z Grec- 


coe 
kiego flowa, 25106 ktore komin &dom znaczy. Mia. 


no ią za ода i przełożoną bw, i za iedno z 
Boftwa domowego, i nie bez przyczyny: ponieważ 
mowią, że (ztuke budowania domow pokazała, Zkad 
pofzło, że w Rzymie niegdyś we wlzyftkich pry= 
watnych domow przyfionkach Wefty pofąg ftawiaa 
no, i iemu fie codziennie ofiarami przy ftugiwano, 


Ta Ba- 


9800152") ge- 


Vanng była, i tak wielce ( mowią) 


еп уо, Zo ро Hzymaney od [озу {>а 


id. 


pr navprzod, збу panna bydz 
pierwialtki o € mosta. Co i 
ale też to u Rzymian otrzymała, iż Panny Weftal- 
ne ognia nieuftannego i wi 0, WE ylko na 


otterzach i kominach, ale reż w zawiefzony ch lam- 


pach ftrzedz były powinne, à to z taka pilpością, 


iż gdyby 


zu trófkliw« ścią lakaś i żalem nie n 


fię to ftało przez niepilność 


ofabliwie rozgami karano. Na koniec 


choćby ten 


ogień w fwoim ftanie był. zachowany, przecież go 
niby na odnowienie eoirok płomieniem flonecznym 
zapalano, ; 
O obydwu Welftach Ziemi i Ogniu tak pifze.O- 
widyulz: 
Vefia eadem eff, i$? terra, fubeft vigil ignis utri 
Significant fidem, terra fo 


uique fuam. 6. Faft, 
WYKŁAD BAYKI 

WESTA Ogień, albo przyrodzone ciepło. 

Kiedy mowiem, że Wefta ieft ogień, nie то- 


wiem 0 owym Wulkanowym brzydkim, i wfzyftko 
pożera= 


> 
CRASOVIENSIS 
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pożeraiącym, albo też o owycl 


pożarach, o ktorych fuz na fu 


Wenery hieczyftych 
m mieyfeu mowiło 
fig, ale mowiem, że ieft to o 


уйу, łagodny 
i iakoby domowy, bez ktorego życie utrzyrnać fig 
nie może: ktorego ciepło ‘po wfzyfłkich ciała cze- 
ściach rożefzłe nas karmi, utrzymuie i oż 


ogień święty, Niebiefki, Befki, od ktorego f; 


ien 

m 

ście 

zawifło prywatne i publiczne; którego łomień fae 
pry ; 


ka, i obraca świat Cały,  którero chybe z utrat 
y g ) 2 


tla: zgafić nie można: po ktotego Zessiieniu uh. 


ie wiżyftko, bo uftaig мга е I zenia i оўу 


oru 
wiaiacego powierza dobrodzieyftwo; Ten ogień 


је? z nafzey przyczydy zagaśliie, Qul; 


mi śmierci ftaiemy fic i imie nafze, kroreby po 


wych żyć mogło, (na wzor 
Panién. Weftaliych, ktore 


śmierci w pamięci życzli 


za niedopilnowanie o 


żywo grzebiono, ) razem z 
u(taie. 


PAL, Prz 


wie tey Bogini fa wieże nakfrtałt korony ułożone, 
czy 


N 


nak to na głos 


to miaft i 


fortec Чей przełożona? coż na to 


tiftagogu ? 
rzeczy 


Kore fig na ziemi znaydnią, Ta bowiem Bogini 
jelt ziemia (ma, ktorá 


MIS. Nie tylko mist, ale wfzyftkich 


że okryte wieżami na fobie 


iga miafta, dla tego z wież ukfztałrowańą ha 


glowie 
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głowie nofi korong; w ręku zaś trzyma klücz, RI 


regoś podobno nie poílrzegl, iż ziemi 


toremi na 


mowego fkarby foie niby ; 
wiofne hoynie fzafuie i wydaie. Jedzie na wozie; 
że ziemia {woim ciężarem umiarkowana na powie- 
trzu wifi, ktorą koła okrągłe zdaią fig utrzymywać, 


że świat okrągły wkoło fig uftawicznie obraca ; 
lw 


ie nic niemafz tak dżikiego 


13 woz ten 


3 j 
i frogiego, serit powaga i ta godność macie rzyńs 
fka nie ugłafkała, i pod (woię iarzmo pottulzertftwa 


nie podbiła. Co fig tycże iey fukien z kwiatow 


rożnego koloru tirobionych, to wykładu nie potrze- 
buie, bo komuż właściwiey ftroy taki przy (toi nad 


ziemig ? 
JMIONA CYBELI 


PAL, Jakież ie(t właściwe te 
MIS. Rozmaite ma imiona: à nayprzod Cybele 
nazywa Пе; potym Ops, Rhea, Dyndymene, Bea 
recyntbia, albo dobra Bogini, Bena Dea, Fdea, Pes- 
ka Bogow 


ey Bogini nazwifkos 
) 


fimuntia i magna Deorum mater, albo wiel 
matka, ZFefta na koniec: tę rozmaitość imion 2 ro- 
nych przyczyn doftała: Bogini iedna i taż fama 
Wefły ftarey i nieba 

GYBELE nazywa fie od Oybeli gory Frygiy- 
fkiey; gdzie еу cześć паўз uftawiono, albo 2 
Greckiego, dro TS KUO рҮ ie iey kapłani 
tańcuiąc porym na głowie ftawali albo też niezwy= 
czaynie 


corka, a Saturna Zona. 
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czaynie głową kręcąc przy ftrafzliwym wrzatke 
przyfzłe rzeczy opowiadali, o ktorych tak Lukanus. 

- - = - Crinemgue rotantes 

Sangvineum, 1 populis ululąrunt triflia Galli. 

Gallowie byli nażwani z Greckiego aro TS 
x ihs od figury SA ass: ktorą iey u fta- 
rych poświęcać był zwy стау 

OPS ab ope lacití(kiego yasa że te rzeczy; kto- 
re fie na ziemi znayd nią, fwoią wfpiera pomocą. 

RHEA z Greckiego ‘eg 26) od płynienie, że wfzel= 
ką dóbr obfitością op nly was 

DYNDYMENE i DYMDYME; od gory Frye 
giyfkiey tak nazwaney, 

BERECYNTHIA od Berecyntu żamku 

2 - - + Qualis Berecynthia mater 

Invehirur curru, Phrygia wurrita. per urbes, 

Leta Deum parta. Virg. 6. JEneid. 

Nazywa fie Bogow matką, à od Grekow Pafs 
thea, to iel: wfzyftkim Bogum matka. Jey święta 
[EAT Qo, nazwane , A wąrgiólć cv, ich święcie. 

BONA DES, FAUNA i FATUA, Naprzód bo- 
ma to iet dobra, że nas wfzelaką dobr żywnością 
opatruie; Fauna то ieft favens, alba fprzyiaiąca, kto- 
re Iprzyianie .zwierzgtom oświadczała; Farua a fan= 
do, od mowienia, że co o niemowiętach narodzo= 
nych trzymane, iż niewprzed [woy głos wydaw ali, 
az fie ziemi dotkneli, mowią niektorzy, Łe ta do” 
bra Bogini Fauna nieiakiegoś była żoną; ktora, ŻE 
nad 
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nad zwyczay i przy! 


oyność Krolewfka naczynie z 
winem wychyliw.zy fig upia, od męża rozeamü 
mirtowemi ufieczona i zabita ie(t, Zal "ac potym 
poltępku (wego, z marłey Sofki 


e naznaczyl lionory, 
Ztąd pofiło, ze mirtowego drze 


a do kóścioła Bos 


gini. nigdy: nie wnof,ono, tylko obwiniony dzban z 


winem na i 


ofiarach ftawiano; co fig; rycze fkro- 
mności i wítydu, ten mówią, że taki wniey bs t, 


że iey proez m 


go do ofiar dobrey Bogini 


przyitgI 


nie wolno było, fame ie tylko niewiafty i to za- 


kry te fprawi ą 
Š 


oczym 1 Tibudus deie świadeśtwó., 


аста bone maribus пой adeunda Dee, 


L, 


пе jey ofiary czyniono, 


н 
- 
© 
JQ 

fon 


Sumo nawet mieyf{ce, 


ertum albo zakryte nazywało lig, ofiary operta- 


М tad Syliufz Plutonowi imię 
Opertz Re 


fè domos fiygias’ arcan [ue ditis оргун. 


Milczenia bowiem  iezeli na wlzyltkich bardzo, 


па dobrey Bogini ofiarach 6lobliwie przeftrz 


gano, 
iako to уята Wi 


entia facris, 3. JEneid, 


: io + D 
те Pitagoreyczykow zdanie, że Bo- 


lue. 
Było to Maw 


ga, od ktor 


wfzyftkich rzeczy fa początki, mil- 
теба + Mowieni 


; ( mowi- Plutarchus milczenia Dosow; od 


ezeniem czcić 
1 
nich biorąc milczenia regule, z przykladu raiemnie 


i ofiar. JDAEA, 


rzow mamy 
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JDAEA, od jdy Frygiyfkiey, albo Kreteńfkiey 
gory, na obydwuch bowiem mieyfcach cześć ofo- 
bliwíza odbierała, rownie iako i w Rzymie, dokąd 
z Pefynuntfkich pol [prowadzona była nie bez cada. 
Gdy bowiem okręt, na ktorym fig wiozła, na Ty- 
brze uwigzt, Klaudya Weftalfka Panna dla k(ztal- 
tnieyfzego w fukniach kroiu, i wefołości ofobliw- 
fey niewiele dobrego о fobie rozumienia u ludzi 
maigca, pafem go uwolniła, i poftawiła przy lądzie. 
Zkad Fdea matka rękoma Panieńfkiemi przy obe= 
cności wyfypanego na fpotkanie ludu i żapalonemi 
kadzidlami profzacege, aby wniść raczyła, do mike 
fła zaniefiona ieft: tego także opuścić nie mogę, co 
mi fig zdaie pamięci bydź ofobliwie godnego.. Ze 
gdy fig z Sybillow xiąg przeftrzeżeni zoftali, iż Idea 
od naylepfzego z Rzymian męża wzięta, i wprowa» 
dzona bydź miała, nie mała rzecz, mowi Liwiufz, 
Senatowi do rozfzdzenia była, ktoryby naylepfzy mąż 
był w mieście: każdy bowiem zmycięfłwa m tey mica 
rze i chwały dla fiebie bardziey żądał , i ong powa- 
žal, witli rządy i naywyżfze honory krefkami, czy 
to Senatovow , czy pofpolftwa ofiarowane: Оусотіе 
zebrani P. Scypiona, Kneiufza fyna, ktory w Hifzpa- 
mii umarł, młodzieńca iefzcze Queftorfkim urzędem 
mie zafzczyconego, ofądzili za męża w mieście całym 
naylepfzego. 

PESINUNTIA od nieiakiegoś Frygii pola czy 
placu, na ktory powiadaią, że ten Bogini pofąg z 
nieba zftąpił, dla czego to mieyfce Pefnus, à Bogis 

M ni nazwa- 
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ni nażwana Pefimuntia, URO TS TET aly, padać. 
Tey nayprzod Bogini F rygiyczykowie ofiary orgia 
nazwane fprawować zaczęli, przy rzece Galla 
nazwaney , zkąd iey kapłani Galli, albo Gallow 
imię wzieli, o ktorych nim co namienię, wprzod to 
wyznać mufzę, iż uPogan błąd ten był powíze- 
спу, iż tę rzecz z nieba na ziemię zeffang klamli- 
wie twierdzili, na ktorey chcieli, aby ich caja Za- 
wifta Religia, takie pofggi nazwane митет , 


jakoby od Jowifza zeflane. Takie były: Ancile ` 


Cpuklerz tak nazwany, ) Palladium pofzg Pallady; 
i obraz tey Bogini, o ktorey mowiemy. 


OFIARY CYBELI 


Ofiary Cybeli w tym były pódobne do ofiar 
Bacchufa, że ie przy przerazlivym kotłow, pifzcza- 
tek, cymbałow odgłofie, i fzalonym prawie ofiaru= 
iacych wyciu odprawowano, i że plugawemi flowy i 
ze fromocono. To miały 


obrządkami ulzy i olt; 
ofobliwego, że kościoł nie rekuma, ale modlitwami 
otwierano; że tym, ktorzy czofnku kofztowali, wniść 
fie nie godziło; że fiedząc, i umyślnie fię ziemi do- 


że na koniec drzew Buk- 


tykaiąc ofiary fprawow 
fzpanu i Sofny па iey ofiarach zażywano; Bukfzpa- 
nu, że zniego pifzczalki robiono, bez ktorych iey 


5° 


ofiary obeyść fig prawie nie mogły : Sofny zaś dla 


chłopczyka Azy/a, ktorego Cybele е ‚род 
туш 


"gia 
айа 


low 


1 to 
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tym zakładem ge nad fwemi ofiarami przełożyła, 
Aby czyftość cliował nigdy niefkazong; ktorą Atys 
mało co na ślub fwoy pamiętny, gdy utracił, od 
Tozgniewaney Bogini o fzaleńftwo przyprawiony, 
tego fig, co iemu niełafki  pizyczyną było, pozba- 
wil, ( Lucyanus zaś, że to iemu fama Cybele uczy- 
nila, przyświadcza,) potym gdy fie do odebrania 
fobie życia zabiera, w Sofnę z politowania Cybeli 
ieft przemieniony. 

Zebyś zaś pedobienltwem imienia, tego zmyślo- 
nego Atyfa z drugim. prawdziwym Krezufa Lidyi- 
fkiego Krola fynem nie pomiefzał, przeftrzegam cię; 
ten bowiem od narodzenia niemy, gdy widział na 
Woynie żołnierza z dobytym mieczem na życie 
oyca godzącego, powiadaią, że przemowił, i wyra- 
{пут glofem zaboycę odpedziwlzy, oyca od śmiere 
ci uwolnił. 


KAPLAN СТВ 


Mowilzm iuz, że kapłani Cybeli wzieli imię 
Gullow od rzeki tego imienia Frygiy‘kicy, 2 
ktorey wody, ktorzy fig kolwiek napili, wfzyfcy 
w fzaleńftwo wpadfzy trzebili fie. Sami na- 
wet kapłani. Galli rzeczeni, 'i ich przodkowie Ar. 
chi galli vzezańcami byli, i od tego nazwani femi= 
viri, albo put mężowie, ktorzy wiele razy ofia- 
ry czynili, tyle razy zmyfłow niby pozbawieni, 
nożaini fobie ramiona kaleczyli, Zkąd potym wizy 
Mz ftkim 


CREDE" 
{Кт (zaleigcym Gallantes imię. dawano: Lecz 
oprocz tego imienia, Galli ief:cze infze mieli nazwi- 
fka, iako to: Curetes, Corybantes, Telchines, Cabirt, 
lduei Daili; lubo wielu ieft takich, ktorzy twier= 
dzą, że te iednemu ffużące były nazwifka, że iednak 
nie mało ieft itych, ktorzy rozumieią, iż te imiona 
ofobno każdemu fluzyly, dla czego wkzyftkich ofoż 
bno wípomniemy. 

CURETES mowią, że to lud był Kreteńfki, czy 
Etolfki, czy też Euboyfki, tak nazwany od flrzyze- 
nia fię; mo THE NEGUS ftrzygli bowiem wtoly 
na przodzie, ażeby chwytać ich nie mieli za co nie- 
przyjaciele, (iak fie to częfto przytrafisło, ) na tyle 
głowy zupełność wlofow zoftawiwfzy; albo z Grec- 
kiego иде, że fig w niewieścią długa fzuhę ftro= 

M \ Мм ГА 
ili, alboli też 070. ТИС woeoreol ug ab educa- 
zione to iet od wychowania, że Jówifza młodego 
(iak mowią, ) karmili i hodowali. 

CORYBAN TES z Greckiego T0402 TO XOgU- 
ттеу ха! ЛУ od tego nazwani, Ze na ofia» 
rach Cybeli fkaczęc, głową tami fam rzucali, i w 
tym zapędzie niby fig rogami bodli, Kiedy kogo 
na urząd Kapłańfki poświęcali, fadzali go na Tronie, 
i wkoło niego na wzor (załonych fig wykrecali. 

TELCHINES z Krety do Cypru, ztamąd do 
Rhoda przyfzli, ktora мура od nich Telchinis na- 


Urzekacze i Пакті Czarownicy, albo 


zwala 
podług drugich rozumienia Ludzie wynalezieniem 
wielu 


czy 
yte- 
‘oly 
nie- 
tyle 
rec- 
troe 
иса= 


ego 


p , 
gu- 


һа. 


aes 
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wielu umieietnoéci dobrze zafluzeni w Krecie i Cy- 
prze; wielu bowiem. ieft takich, ktorzy mowią, iż 
oni pierwli wyrznięcia pofazow Bofkich byli auto- 


rami. 

CABIRI abo CABERI od Xabisfkich Frygii gor 
nazwani, fludzy Bogow byli, albo raczey diabli, 
czy też Bogowie, jak fig niektorym rozumieć po- 
doba, albo reż podług innych rozumienia ciż.fami, 


co i Corybantes, 
jDJE! DACTILI Wielkiey matki ftudzy i po- 


radnicy, fdei nazwani, że pod Idą gora miefzkali; 


ай; że tylu ich byfo, wisłe palcow u rak, ta 
іе meízezyzn pięciu, i niewiaft pięć, lubo ich 


więkfzą liczbę niektorzy naznaczaią. 
CERES 
Obraz CERERT. 


PAL. Dokładnieś ті wízyftko mowił o Cy- 
beli czci godny Miftagogu, chcę dopiero, abyś mi 
powiedział, co zacz jeft ra poważna niewiafta, wzro- 
flu wyniofloscig dobrze fig od drugich rożniąca, po- 
wagą i maieftatem okazała, ktorey głowę włos plo- 
wy, i 2 klofow uwita zdobi korona, ktora od peł- 
ności wypukłe pierfi, i nadety Żywot dźwigaiąc, 
zapaloną w ręce prawey nofi pochodnię, w lewey 
Zaś liczne klofow i makowek.{nopki. 


Ms WYKŁAD 
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WYKŁAD OBRAZU 


Rodzay i diia CE RE RT: 


CERES to ieft, ktorą widzifz Paleo filu, z Satur= 
na i Ору zrodzona, pjęknością twarzy tak ozdo- 
bna, iz wfzyftkich bogow miłość na fiebie i podzi- 
wienie fprowadziła; tak dalece, ze Jowifz i Neptun 
iey bracia cugle fzaloney labiezac&ci popnéciwfzv, 
na zerwanie fig fkromnoéci i natury obowigzkow 
odważyli, z ktorych pierwfzemu Prozerpine, drugie- 
mu zaś nie pewno, corkę czy konia porodziła , mo- 
wią bowiem, że gdy Ceres przed wyuzdaną Neptu- 
na paffyą, uciekała do chodzacego po paftwifku {ta = 
da koni wmiefzawfzy fie, pottac klaczy na fig oblo- 
kła. Co gdy poftrzegł Neptun, mowią, że fię fam 
koniem ftawízy do klaczy. przyflgpil, i z nią 
Aryona konia urodził, co (amo potwierdza Owi- 
dyulz: 

Et te flava comis, frugum imitiffima "mater, 

Senf equus. 

Ztąd pewnie to pofzło, co pifze Pauzaniafz, że 
był ołtarz na Elai gorze Arkady ifkiey. honorowi Ce- 
rery poświęcony, ktorey pofąg drewniany niewie- 
ściey poftaci, ale z коніка głową, ktory pofag w po- 
śrzod płomieni trwał nienarufzony. Mowig zaś in- 
ni, że Ceres porodziła w prawdzie, ale corke, nie 
konia, kterey daw:é imienia nie ważyli fig Arka— 
dyiczykowie dla ufzanowania, 2 ktorym ku niey by- 


li, ale 


| 


+3 )( 183 X 66% ws 
i, ale ig z Greckiego Panią nazywali, i wielką Bo» 
ginig, ktory honor i matce iey Cererze wyrządzali, 
Na kamet wftydząc fig powolności fwoiev Bo. 
gini, żałość utraeoney cnoty wdzianiem czariey fu- 
kni pokazała, zkad Malena, to ieft Czernica nazwana 
była, ) porym do taiemnych iafkini zakątków zafzedte 
fey, tak fwoig ofobę тайа, że zaden Bog, coby fie 
z nią flalo, nie wiedział. PAN iednak leśny Bo- 
Żzk znienacka ig w iafkini poftrzegłfzy, Jowifzowi 
oznaymił, ktory przez pofłane do niey Patki to 
wikorał, że fmutek złożyć, i ztamtąd z wielką 
wflzyłtkich radością i pożytkiem wyniść raczyła. 
Mowią bowiem, Ze przez cały iey miefzkania w 
iafkiniach czas, w wielkich cały zwierząt rodzay 20= 
ftawał klęfkach, przez zepfowane na wfzyftkich 
mieyfeach zboża i paflwifka. 

PAL, Coż to ieft, że dla niebytności Cerery 
zboża dobre bydź nie mogły? 

MIS. Czyż nie wiefz, że ona іе zbóż Bogini, 
ze iey imię od fiania zhoż wzieło początek, Ceres 
niby /érens, to ieft fieiąca, albo od dawnego flowa 
Circo, со toż {amo ieft, co i Creo, to ieft tworzę, 
ze ona wfzyftkie zboża tworzy, i wzroft im daie? 
czy nie fłyfzałżeś nigdy, że ona, wyprawiania roli, 
fiania zboża, 1 chleba robienia, fztukę wynalazła, i 
iey ludzi nauczyła? kiedy nie wierzylz fluchay 
Roety : 

Prima Ceres unco glebam dimovit aratro, 
Prima dedit fruges. alimentaque misia terris, 
M4 Prima 
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Prima dedit leges. Cereris funt omnia munus. 
Gdy bowiem przed tym odłogiem leżały pola, 
chwaftem tylko i cierniem zarofłe, żaden nie mist 
oddzieloney pola fwego czaftki. 

Nec fignare quidem, aut partiri limite campum. 

Lecz Кого za nauką Cerery roli fprawianie po- 
kazało. fie, zaczeli fobie granice ftanowic, i o nie 
walczyć, i ona podobno 'prawo, i prawowania, 
fie początkiem była, i nazwana Ceres legifera, 
OeEqwopres, iiey święta ©гт&о деж. Także 
dniuiryeę niby yv ae, terra mater. 

PAL. Poymuig dopiero, co znaczy ta. z kłofow 
korona, ale nie wiem iefzcze, co za taiemnicg w: 
fobie maią te związane makowek fnopki? 

MIS. Nim ci o maku dam dokładną odpowiedź, 
wprzod inne zawiłości ułacnię. 

x. Widzifz ią co do piękności ciała ozdobną, bo 
ziemia, którą Ceres wyraża pięknym i wefołym іећ 
dla patrzących widokiem, w ten czas naybardziey 
kiedy odziana latoroślami, drzewami okryta, w kwia- 
ty ozdobiona, w zboże i żywność zamożna, miłą 
zielonością uftroiona, łagodne wiofny wydaie ozdo- 
by, abo iefienne hoyną ręką rozfypuie tharby. 

a. płowy ma włos, bo taki ieft klofow, gdy doy- 
x2¢ia, kolor. 

3. Pierfi ma mleka pełne (ой czego imię Mammofa 

t.i. pierfifta wzieła, ) że żyzna w nafienie, i w zboża 

bogata, wfzyftko rodzi, i iako matka karmi, dla cze. 
go flu- 


iat 


1е- 
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go ffufznie alzrix z alma, to ieft zywicielka fie na- 
тума, 


4. Pochodnię nofi zapaloną, to czyni z przyczy= 
ny. porwaney od Plutona Prozerpiny, ktorą gdy 
znaleść chciała Ceres; mowią, że zapalił 


a pochodnię 
od ogniow 


z gory Etny wybuchaiących, i z nią 
wizyitkie świata ftrony zwiedziła. 

5. Trzyma w ręku mak; że gdy bolescia i fmut- 
kiem ogarniona żadney folgi 


i fpokoyno£ci mieć 
nie mogła, | 


owifz iey dał mak do iedzenia, ktory 
mowią, że fen f 


orawnie i przefzlego niefzczęścia 
zapomnienie ; 


orzeźwiona {пет żal troche ukoiła, 
ale бего а fwego nie zapomniał 
potym fzukaniu 
padku Prozerpiny 
fcu będzie. 


a, Po długim 
i obrotach dowiedziała fig o przy. 


, Oktorey rzecz na {wym miey- 


PAL. Ten młodzieniec, ktory na wozie z weza- 
mi fkrzydlaftemi złączonym fiedzi, co za ieden ieft? 

MIS. Tryptolem to ieft, ( który ten woz od Ce- 
егу w darowiznie doftał. ) Eleuzyńfkiego niejakie- 
goś ( Cereufzem nazywaią,) Xiążęcia fyn od Cere- 
ry tym fpofobem wychowany: kiedy Ceres po zie 
mi i morzu Prezerpiny fzukała, po drodze w 


ftąpiła 
do Eleuzyńfkiego miafta; gdzie ig Tryptolema ocieę 
ze wfzelką 


przyimuie ludzkością, ktorą ona nadgra- 
dzaiac, fyna iego maluchnego iefzcze Tryptolema 
bierze, niebiefkim w dzień karmi 


ac mlekiem, w nocy 
zaś ogniem okry waige, dziecięciu waroft nad zwyczayg 


4 wychowanie więkfze niż ludzkie даје; czym zadu« 


miony 
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miony ociec chce wiedżieć, iakim fpofobem Ceres z 
niemowlęcia tak prętko fporego wyhodowała wyro- 


ftka, i gdy zzakatkow wízyftkiemu бе cickiwie 


przypatruie, widzi 1ako Ceres rozżarzonemi Try pto- 
lema okrywa węglami: krzyknie iak może ociec, 
fyna mi zamgczy Ceres; toż potym z daniem pomo- 
cy przybiega. Tu Ceres wfwym dziele poftrzezo- 
na, głupią człowieka tego ciekawość śmiercią karze, 
á Tryptolemowi na woz go wiadziwfzy, po całym 
Świecie jeżdzić każe, przykazuiąc, aby używanie i 
pożytek zboża ludziom pokazał, cy on do flowa 
wypełniwizy, imię. wziął iakoby 4 reremdo bordeo, 
Z Greckiego relkac THC SAG to ieft od tlu- 
czenia zboża. Ktora rzecz tak opifuie Owidyufz. 
= - + Geminos, Dea fertilis angves 


Curribus admovit, franisque coercuit ora, 
Er medium, celi, terraque per aera, vecta ef, 
Argue levem curkum, Trizonia mifi in urbem, 
Triptolemo; partimque ridi data femina iujfit 
Spar gere humo, partim poft tempora longa кесше» 
$. Metam. 
PAL. Атої co za mafzkara u nog Сегегу leży? 
MIS. Chłopiec to był niegdyś, w beftyikę od 
Cerery iafzczarce podobną przemieniony; tey od- 
miany przyczyną była jegoż wielomowność i fwa- 
wola; gdy bowiem Ceres pracą podrożuą znużona 
do domku nieiakiego wfłąpiła, i od baby tam mies 
fakaiącey о wody trochę na ugafzenie pragnienia 
profila, 
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profiła, krupnika od niey doftala; 


ten gdy mniey 
Przyftoynie i z chciwością wychyla, 
do naigrawania бе chłopeu Szeles: imi 
ftaru(zki fynowi.  Obraziła Cererę ta fwaw 
dziecięcia zuchwałość tak aalece., 


daie pochop 
eniem owey 
olnego 


że część napoju 


Zgniewem па ufta iego wylała, ktorym pokropieniem 


; Ay 77] Ą 
Fugit anum, latebramque pent, aptumgue colori 


Nomen habet, variis feellarus corpora guttis. 
Ale czy widzilz tego człowieka, co fie po zie. 
mi czołga, i zębami włafne fzarpie członki ? 

PAŁ. Widze, 4 iak fig nazywa, i co go dotes 
go na fiebie okrucieńftwa przynagla ? 


MIS. Erifychtona mu imię dają. 
ofiarami gardząc, gdy gay iey: n 
wyciął, tak ukarany zofłał, 


Ktory: Cerery 
aiachał, i dab jeden 


że ріойет nienafyco- 
nym nabawiony wfzyftkie fwoie dobra 


i majętno= 
ści pochłonął, na koniec whifne 


ciało fzaspać i po- 
Zywaé, dla utrzymania Życia zoftat Przynaglony. 


OFIARY G-E-R E Ry 


Ze wfzyftkich ofiar Cerery, ktore na iey cześć 
po rozmaitych mieyfcach fa uftanowione i obcho« 
dzone, te fa ofobliwíze. 

ELEUSINA ( tym imieni 


em. i. fama fig. nazywa- 
ła) od Eleuzu miatta, 


gdzie fie odprawowaé po= 
czeły. A te były dwoiskie, jedne wiekíze Cere- 
rze, drugie mnieyfze Prozerpinie poświęcone. Kto 
fig w liczbie kapłanow wiekfzych ofiar chciał znay- 


dować, 
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dować, trzeba była tych fukien, ktore nofił, poty 
nie zleymowaé, pokiby używaniem awetlone na 
kawały nie pofzły, Na oboygu ofiarach dziwnie wiel- 
kie milczenie było i fekret, że fig z nich nic wydać 
i ogłolić nie podziło, ztąd pizyffowie na milczących: 
Artix EAsvoive ( Attica Eleulina J i nazwie 
ко fekretu üroffo 070 TS илеу ( ufta zamknąć.) 
Nofzono ezafu tych uroczyftości zapalone pochodnie 
dla wznowienia pamięci fzukaney od Cerery Pro- 
zerpiny, obiegaige po ulicach. i rynkach, & Prozer« 
piny imię wfpominaiąc, fmutnym wfzyftkie katy 
uapełniano wrzafkiem. Tak Serwiufz na ten wierfz 
Wirgiliufza. 

Noeduruisque Hecate triviis ululata per urbes. 

Były oprocz tego igrzyfka, na ktorych zwycięfcy 
z jęczmienia uwitą odbierali koronę. 

THESMOPHORIA wprowadzone od Tryptolema, 
4 tak nazwane od Cerery, ktora z Greckiego toż. 
samo znaczy, co praw ftanowicielka Seanohogoe 
Do tych tylko wehodzily te matrony, ktore wie- 
czną czyfłość poslubily, i chowały; poft zawíze kil- 
kadniowy poprzedzał te ofiary, na ktore wina fpro- 
wadzać nie godzilo fig, i ztąd pofzla przypowieść, 
Wefele Cererze fprawić, ( Cereri nuptias facere. ) 
Biro naofiare Cererze wieprza, że ten źwierz zbo- 
kom wielkie fskody czyni, iako Owidyufz opifuie. 

Prima Cres avide gavifa eft fangvine porces 

Ulta fuas merito; cede nocentis opes. 


Fatt, 2, 
Ofiaro* 


de. 
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Ofiarowano takze korony z klofow uwite, podlug 
świadectwa Tybulla. 
Flava Ceres, zibi fit noflro de rure corona 
Spicea, que templi pendeat ante fores. 
AMBARVALIA to {3 święta do uprofzenia ziemi 
Łyzności pofłanowione, nazwane tak dla tego, że 
ofiare po polach nofzono, co fig włacińfkim języ, 
ku wyraża: ambire атта» Sprawowali tę uroczyfłość 
wlzyfcy rolnicy, ofiarę to ieft świnią prośną, albo 
iałowicę, w ten czas gdy doyrzeją zboża, po łąkach 
i polach zafianych trzykroć oprowadzając z tłumem 
ludzi tuż naftępuiącym, i wefołemi okrzykami ob- 
fzerność całą ziemi napełniaiącym. Tym czafem 
ieden z nich dębową koroną uwieńczony śpiewał, 
à nim przyfłąpili do zbierania zboża, ofiarowawfzy 
miod z miekiem zmiefzany, świnię nad to na оба- 
rę zabiiali. Obrządek tey ofiary tak opifuie Wire 
giliufz. 
Cunda zibi Cererem pubes agreflis adoret; 
ui tu lale favos, @ mati dilue Baccho; 
Terque novas circum felix eat hoftia fruges, 
Omnis quam chorus, 49 foci comitentur ovantes, 
Er Cererem clamore vocent zu recta, neque ante 
Falcem maturis quisquam fupponat ariftis, 
Quam Cereri, cerża redimitus tempora lauro, 
Der morus incompofitos, 49 carmina dicat. 
Georg. it. 


MUZY 
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M OU ZW 


PAL. Ach co to za piękność 
za delikatność! 


! co za ozdoba! co 


MIS. To pewnie na te dziewięć Panien poglą= 
daz palmą uwieńcżonych; czy tak? 


Obraz ich. 


PAL. Tak ieft: ale fig poigé nie mogę, kiedy 
uważ.m iak cudny wdzięk w twarzy, ozdoba w 
czele, iak fzacownym ubiorem iaśnieią, jak przy — 
ftoyność z powagą w fiedzeniu zachownią, iak bie- 
gle, iedue na lirze grają, inne na cytrze, па fuiar. 
Jes eh inne, inne na cymbałach cudne dzwięki wy= 
daiąc, ferce porywaig, inne na koniec głos fwoy do 
delikatności glofu fkrzypeow ftofüigc, umyff iak nay- 
piefzczeniey łagodzą. Te wfzyftkie zda mi fię, 
że zlgczywízy fig gtofami, {ztukg i palcami takie 
czynią brzmienie, ktore wypiefzezong  delikatno— 
ścią wkrad{zy fig przez zmyfły do śrzodka, myśl 
w flodkic zachwycenie porywa. 

MIS. Niedziw, że te dziewice blufkiem urody 
oczy, a wdziękiem głofu i inftrumentow ufzy wo- 
ie flodko przerazaiz, bo to fą Muzy, mużykow 1 
Poetow, uczt świętych i uroczyftości ;przełożone, 
nauk na koniee wfzyftkich Miftizynie. 

Tych wfzyftkich Panien mowią, że Rodzicami byli 
Jowif£ i Mnemozyne Nimfa, które potym na gos 
rze Pier- 


NOT 
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rze Pierfkiey {з urodzone, choć drudzy innych im 
rodzicow naznaczaia, i mowią, że Celufa corki by- 
ly, ftarfze od Jowiiza. My iednak idźmy za więk- 
fzą liczbą, i mowmy, że narodżiły fię z Mnemozy- 
ny, albo Pamięci iJowifza; aby poznano, że do na- 
bywania nauk inaczey przyftąpić nie można, tylka 
maiąc pamięć i rozum, 

PAŁ, Zkądże to? 


MUZY NAZWISKO. 


MIS. Muzy niegdyś nazywano Mofe, to ieft z 
Greckiego ATO TS (LOT 044, od fzperania, te’ 
rzeczy i (атакі wynaydutą, i onych ludzi uczą, albo 
AGO TS [LUŚLV, to ieft: bona difciplina iujtituere, 
Drudzy rozumieig podlug Greckiego ftowa Ofna 
8005, ktore zuaczy, że Muzy fg między fobą po. 
dobne; że wfzyftkich ftuk i nauk ieft jakieg do 
fiebie podobieńttwo, zwiążek i zgoda, że z {oba 
йе łączyć, i do iednego końca zmierzać fię zdają. 

Dla czego pofpolicie ie tak malowano, że fie 
wzaiem trzymaige tańczyć zdawały, w pośrzodku kto- 
rych wodz ich fiedzial Apollo. Tym fpofobem 
one na owym kamienia wyryfowala natura, ktory | 
Pirrus przeciw Rzymianom walczący w fygnecie na 
palcu nofil. W tey perle, mowi Plihiniz, dziewięć 
Muz i Apollo Супе wzymający wydawał йе, tak 
dalece, _ 
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dalece, że żyłki nie fztacznie, ale naturalnie ułoa 
żone, każdą Muze z znamionami iey właściwemi 


wyrażały, 


WŁASCIWE MUZ JMIONA 


PAL. Czy każdaż miała włalne fobie imiona ? 

MIS. Miała, ktore jey dały przymioty ciała lub 
ашу. 

Pierwfza Kalliope, ktora tak nazwana z Greckiega 
“то TYG комис OTAG od wdzięczności glofit, 
twierdzą, że była nad Krafomowft wem przełożona 
i wfzyftkie inne celowała. A. oot > 

Druga Clio z Greckiego także ATO TS AES 
od chwały i od rzeczy działanych flawy , ktore 
opiewa, dla czego też ieft przełożoną nad hiftoryg. 

Trzecia Erato od opiewania miloflek, 
#21 to ieft miłość, ) albo że ludzi uczonych ko 
chaią i chwalą. Nazywa fię także tanecznicg, bo 
tak tańczenia fztukę isko i Pnezyą wynalszła, i 
dla tego, nad chorami fama przełożeńfiwo otrzy- 
muie. 

Czwarta Thaha ta od rofkofznego i milosnego 
śpiewania ( bo FARE ieft virere, florere,) na~ 
zwilko doftata. О tey mowia iedni, ze Komedye, 
drudzy, że Geometya wy nalazła, 

Piąta Melpomene od śpiewania imię wzięła. 
WENT орон bowiem toż famo w „Greckim znaczy, 
co śpiewam i писе, albo ord TS [AE PAG 7 roleiw 


дсопсепи 


uda. 
'emi 
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a concentu facendo. ^ Dla czego twierdżą , że ieft 
przełożoną nad Tragedyami, i ze „pieśni wynalazla, 
Szofta Terpfichore тоох TO TEOTEW тс 
X09691 od tepo rzeczona, Ze rañcem i igrzyikami 


innych rozwefela, podług njektorych zaś nazywa fię 
Cizhartftria. 
Siodma Euterpe, albo Euzerpia, iakoby łechcąca 


i łagodząca, bo EUTEGTNĘ znaczy rzecz wdziecz- 


ną. Niektorzy iey imię Tibicina to ieft Surmaczka 
daią, rozumieiąc, Ze nad Surmami i pifzczałkami 


‚ była przełożona; inni na koniec dowodzą, że oną 


Dyalektykę wynalazła. 

Ота Polyhymnia, Polymnia czy Polymneia, że 
pamięci chwałą między innemi przodkowała pelo 
znaczy pamięć, à ПОЛОС wiele. Tey {pifania his 
ftoryi dzieło przypifuie fig, do ktorey wiele pa 
mięci potrzeba, Tey także ( mowi Kasfyodorus, ) 
ieft wynalazkiem; że ręce peroruią, milczenie mo~ 
wi, a wykład przez milczenie fwoy fkutek niby 0e 
trzymuie, Słowem: gefta i akcya. 

Dziewata Urania z Greckiego emo TŠ Spave 


/ od nieba imię biorąca, albo że niebiefkie rzeczy O» 


piewa, albo że ludzi pochwałami pod fame niebiofa 
wynofi, albo też, że ludzie fami za pomocą nauk, 
niebiefkich rzeczy rozważaniem zabawiaią fię. 

Te Muz dziewięciu imiona we dwoch wierfzach 
dla lacnieyfzego pamiętania tegowieczny zawarł. 
Poeta: 

N Calliope, 


z 
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Calliope; Polymneia, Erato, Clio, atgue Thalia; 
Melpomene, Euterpe, Terpfichore, уал. 
Bahus. 4. Ерїр. т. 


Pow/zechne Muz imiona. 


* PAL. Ktorez były imiona wfzyfitkim ogulnie 
ftuzace ? 

MIS. 20асіпіеубе fa te: 

HELICONIDES albo Heliconiadés od Helikonu 
w Beocyi gory. 

PARNASSIDES od Parnaffu Focyifkiege Kraiu 
gory dwugrzbietney, na ktorey ktokolwiek zśłnął, 
zaraz fie Poetą flawnym ftawał. Ta gora zwata 
fib daypr2od “Larnaffus od arki Deukaliona na nią 
zaniefionsy, nieprędko potym po potopie Parnas 
imię wzieła, od człowieka Parna/u tam miefzkaią= 
серо. ; ; 
"CITHAERIDES cży Crrhaeriades od Cyteronu 
gory, nà Ktorey miefzkaly. 

“AONIDES od Aońfkiey krainy. 


"PIERIDES od góry Trackiey tym imieniem na) 
Albo też od corek Piera i Anippy, ktos; 


zywaney. 
re, że z Muzami о chwałę umieiętności walczyć 


' śmiały, w froki (9 zamienione. 


' PEGASIDES i Hyppocrenider od flawnogo He- 


likonu ‘zrz0dta: Z Greckiego bowiem Hyppocrene 


ine бе коше Łrzodło, bo frrog kon,a коиуи! 
zrzedło, 


nie 
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śrzodło, zkad także po łacinie caballinue nażyz 
Wa fie ú caballo i Pefageius, że na tym miey(cu Pe. 
gaz koń fkrzydlafty kopytem w fkałę uderzywfzy 
źrzodło otworzył, ktorego wody, że były mowne, 
pełno ieft baśni Poetyckich, 
AGANIPPIDES od Aganippy źrzodła, 
CASTALIDES od Kaftalfkiego także na Parnasfie 
źrzodła, 


ŁICZBA MUZ 


PAL, Wieleż tych Muz było? 

MIS. Pifzą niektorzy, że trzy tylko na początki 
było ztey przyczyny, że brzmienie , bez ktorego 
$piewanie bydź nie może, z natury troiakie ieft, bo 
albo fig wydaie przez fam głos, albo przez nady= 
fnanie iako na faiarkach; albo przez uderzenie ia 
ko na Cytrze i Cymbatach: może też dla troiakie- 
£0 natężenia i odmiany głofu, ktory е wyfoki, 
śrzedni i fpufzczony: lub dla troiakiey liczby dom 
fkonałości, ktora w famym nawet Bogu znayduie 
fie: Albo na koniec, że nauki wízyftkie na trzy pos 
fpolicie części dzielą fie, to ieft, Filozofia, Kra(omow- 
ftwo i Matematykę. Ktore trzy części ponieważ 
znowu na drugie trzy części rozdzielaią fie; Filozo* 
fia, na Logike, Ethikę i Frzykę; Retoryka na rodzay 
chwałący, radzący i fądowy; Matematyka, na Mu- 
zykę, Geometrya i Arytmetyke; ztąd pofzło, że nie 
trzech tylko Muz, ale dziewięciu liczbę bydź wie» 
TZ0N0» 


Na. Drug 
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czynę tey liczby Muz przywodzą ina 
f(kiego miafta obywatele 
тту pofągi 


Drugą przy 
ni; to ieft, że gdy Sycyor 
trzem fnycerzom nayflawniey fzym po 
гра kazali, tak бё cudnie udała każda, 
ftkie dziewięć kupiwfzy w kościele poftawili, ktorym 
wyrażone podawał imiona. 


że wity- 


potym Hezyodus wyżey 
PAL. Te Muzy czy były wlzyltkie Dziewice? 
MIS. Jedni to twierdzą, drudzy temu przeczą, 
ktorzy i dzieci od-nich na świat wydane wyliczaig, 
lecz iskozkolwiek bądź, gardzić jednak Muzami nie 
Zaden im chwały vigé nie może bez 


ściąguienia zguby, na fiebie, Przykład ieft oczywi- 
fty na Tamirze; ktory, niemniey urodą, iako i śpie= 
z Muzami о chwałę w śpie 


beśpieczno ; 


wania fztuką flawny, 
waniu walczyć lie 
gdyby od nich zwyciężony zoftal, 
rze: podlegać, iakąby, iemu fame naznaczyły, zwy- 
na lize graniem zoftał, i oczu 


takiey miał kaa 


ciężony cudny nz 
poltradat. 


THEMIS 
ASTRAEA, NEMESIS 


PAL. Co to ft Miftagogu, te mi fię Boginie 
trzy, głowy do бебе fkłaniać, i O wielkich między 
zdają ? 


{ора rzeczach naradzié lie 
MIS, Nie mylifz fig bynsymuiey; ta 
każdey powinność, ten urząd na: każd 


ale wfzyftkie ofobno uważmy, 


bowiem ieft 


a włożony; 


THEMIS 


podtym zakładem odważył, iz 
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THEMIS pierwfza znich ieít nieba i ziemi core 
ka, ktorey urząd właściwy ieft fłarać fię, aby to lu= 
dzie czynili, co ief przyltoynego, fprawiedliwego 
Ktorey imie z Greckiego gig 
Dla tego tey 


i godziwego. 
znaczy fas, to iet podziwg rzecz. 
Bogin poląg do tych wfzyftkich przynofić był zwy- 
czay, ktorzy mieć mowę do ludu mieli, aby tey fta- 
tuy widokiem upomnieni, nic publicznie nie moa 
wili, tylko to co ieft fprawiedliwego i świętego. 
że Themis wyroki czyniła w Delfach 


Jett wieść, 
że Apolli- 


przed Apollinem, chociaż Homerus piize, 
nowi nektar i Ambrozyifkg flodycz podawała. By» 
ła druga Themis Jowifza żona, 2 ktorey fig naro- 
dziły, fprawiedliwość, prawo i pekoy, ktorey He- 
zyodus ten przymiot przyznaie, ze była pudibunda 
e ү? to ieft wftydliwa, że ią to wfzyftko wfty= 
dem zalewa, cokolwiek fig przeciw prawu i fpra- 
Euzebiu(z daie iey imię Car- 

i wyroki wfzyftkie do tego 


wiedliwości dzieie. 

menta, że wierfze iey 
celu zmierzały, aby każdy to czynił, do czego 
go fprawiedliwość obowięzuie, rożna od tey była 


inna, š 
; 


CARMENTA Rzymfka, ktora infzym imienie 
ka, 


Themis i Nicoftrata nazywa fie, Ewandra mat 
niewiafta darem wiefzczby flawna u Rzymian dla 
tego we czci zoítaigca, ie przyfzłe rzeczy przepo- 
wiadała. Jmig (моіе miała à carmine, to ieft od 
wierfzu, lub iakcby carens mente, to ieft bez rozu- 


mu. Ołtarz miała fobie poświęcony. przy bramie 
N3 Karmen- 
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Karmentalfkiey, ktorey potym i kościoł dla nafige 
puiącey przyczyny zbudowano. Gdy bowiem Se- 
nat niewiaftom poiazdow albo lektyk publicznym 
wyrokiem zabronił, one fpiknąwfzy бе z tym fig od- 
groziły, iż poty fie mężom nie udzielg, poki tea. 
wyrok zniefiony nie będzie. Jakoż. czyniły to, co 
przyrzekły poty, aż Senat im wółą fwa odmieni 
wfzy, używania lektyk pozwolił, Potym kiedy ros 
dzić poczeły, i potomftwem uwięczonemi бе obap 
ezyly, Kościoł Bogini Karmencie wyfławiły, 

ASTRAEA Aftreufza iednego z Tytanow i Ju. 
trzenki, albo iak innym fię podoba, Jowifza i The- 
midy corka. Jeít baśń powlechna Poetow, że oną 
złotego onego wieku z nieba na ziemię zftąpiła, 
zkąd obrażona fromotą i wyftępkami ludzkiemi 
znowu fie do nieba ze wfzyftkiemi Bogami ale oftar 
tnia wrociła, 

Vila iacet piezas, & virgo cede madentes 

Ultima ialeffm; terras Afira reliqniz, 

Ovid, r, Metam. 

Z Wirgiliufza zaś pokazuie fig, że Айгаеа bie 
тте fie częfło za fama fprawiedliwość, ktory tak o 
niey јако i Owidyufz. 

- = = = extrema per illos, 

Fuftitia excedens serris veftigia fecit. 1, Georg. 

NEMESIS ktorey Jowifz i Potrzeba, albo iak inni 
twierdzą Noc i Ocean byli rodzice; była Bogini zem- 
fig i karę wyftępkom, nadgrodę cnocie daiaca, i ka- 
żdego co ma czynić uczące mowi Plato. Dla cze- 


goi 


nil 


fpi 


fta 
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go i nazwifka z Greckiego 70 TYG EXASS 
ETWEILĄGEGWĘ od podziadu, ktory fig każdemu czy= 
ni; doftała. Ta mowią po zeyściu fię z Jowifzem, 
poftać gafiora na fobie maiącym iaie porodziła, kto- 
se przez owczarza do Ledy odefała. ‘Leda przy- 
flane w fkrzyni iaie zamkneła, z ktorego baią, że 
fig Helena narodziła. Ale wtey mierze innych 
rożne [з zdania. Nemezie Rzymianie ofiary czy- 
nili na woyng fig wyprawuigcy, daiąc znak, że fig 
w żadney {prawie do broni nie wezmą, tylko w 
fprawiedliwey. 

` ADRAS'TAEA infzym бе imieniem nazywa od Ad- 
rafta Krola Argiwow, ktory pierwley iey oltarz 
wyftawił, albo od FACTO OWĘMTKELW, uciekać 
Że żaden zioczyica winney (wym wyftepkiem nie 
uydzie kary, ale ią choć poźno odbierze. Nieza- 
wize bowiem fwych fRrzydeł, ( fkrzydlaftą ią bydź 
zmyślaią,) do ścigania niezbożności zażywa: ale 
Ad fcelerum panas ultrix venit ira tonantis 
Hoc graviore manu, quo graviore pede. 
RHAMNUSIA także nazywa fig od Ramnuty At- 
tyckiego miafta, gdzie kościoł miała, w którym jey 
ftatua ziednego Kamienia na dziefięć łokci wyfoka 
isblonkowa rofzczkę w ręku trzymała, i Koronę w 
rozmaite figury wyrzniętą nofiła, Przydawali iey ie- 
fzcze koło, znak niby prędkości, ze fig nigdy Z ue 
czynieniem zemfty nie opoźnia. Zkąd Klaudyan 
Sed Dea que nimiis obftat Rhamnufia voris 


Ingemuir, flexitque rotam 
5 , 7 * 
Na BOGO- 
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BOGOWIE 
LESNI Y WIEYSCY 


Drugą iuż nam potrzeba tey prawey ściany część 
zacząć, ktora na fobie leśnych Bogow i Bogiń obra- 
zy dźwiga. Tu widzi Bogow, PANA,SYLWANA, 
FAUNOW,SATYROW, SYLENOW, PRYAPA, ARY- | 
STEUSZA, tu iet i TERMINUS albo koniec: Tu 
zaś Boginie, DYANA, PALES, FŁORA, FERONIA; 
Pomona i Nir liczba nieprzeliczona. 

PAL. Co ty czy żartuiefz, iakich mi Bogow 
ukazuiefz? czy tych kudłatych z koziemi nogami, £ 
końfkiemi ogonami, połowę człowieka, 4 połowę 
beftyi maiących? piękni zaifte Bogowie, 

MIS.: A czemuż nie? wízakze im Bofkie wy» | 
rządagno honory. Nie uważay tego, 4 na to,co ci 
o Фі угут znich mowić będę, ucha pozwol. 


P AN 
Jmię Jego. 


PAN imie iego z Greckiego TAY znaczy m/zy- 
Jiko, ktore mu podobno dano albo dla tego, że fię 
z wfzyftkich zalotnikow fpołkowania z Penelopa, (iak 
niektorzy twierdzą, ) narodził, albo że głofem wy- 
nalezioney od fiebie pifzczałki umyfty w(zyftkich Bo- 
gow rozwefelil, na ktorey Кого fig narodził, mowią, 

że umiał 


4 
| 


| 
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że umiał grać dofkonale; albo że rzeczy wfzyftkich 
powfzechność myślą rządzi, i wyraża ciałem, iako 
fie pokaże. 

JNUUS od łacinnikow nazwany ieft, ab ineundo, 
Że ze wfzyftkiemi prawie fpolkowal źwierzętami; dla 
czego także rzeczony Incubus. 

LUPERCUS i LYCEUS w Rzymie nazwany i 
czczony: na ktorego cześć kościoł ieft wyltawiony 
i święta Lupercalia poftanowione, czafu ktorych Lu- 
perkowie Paną kapłani nago po mieście latali, 


RODZAY. 


1 : : . \ 
Rodzay w prawdzie tego Boga ieft niepewny; ро- 
wfzechnie iednak że miał Penelope i Merkuryufza 
Rodzicow zgadzaią fig. Ktory miłością rozZarzony, 
gdy czyftey Penelopy na fwą ftronę użyć nie mogf, 
mowią, że fig w naybielfzego zmieniwfzy kozła, iey 
podobał, i z pafgcą na gorze Taygeta nazwaney оу 
ca fwego Jkaryufza trzody, Pana zrodził, ktorego 
potym: w zaięcze obwinąwfzy fkorki do nieba zas 


піой: Lecz co ia cię niepotrzebnie flowami bawię, 
fam obacz iego obraz. 


OBRAZ PANA 


PAL. Czy tenże toieft Pan; ten Połkozie, to ree 
gate ftrafzydio, {оома uwieńczony koroną ; oft 
<zerwonych i śmieiących fig, kozie nogii ogon ko 
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kil maiący? (кога odziany, drobniuchne wyrażalące 
plamki; kii w iedney rece, w drugięy pilzezatke 
trzy maigcy ? śmie(zny to zaifte Bog, może wybor- 
nym bydź dzieci małych poftrachem., 

MIS. Y mężom nawet woiennym ; ieft bowiem 
wieść, że Brennus .wodz Gallow, gdy wtargnął do 
Grecyi Delfickie fkarby złupić maigcy, taki na iego 


woyfko. ftrach napuścił, że bez żadney pogoni ре- 


dem wielkim uciekło. Zkad boiażń ową, kiedy 

fie kto bez przyczyny lgkal, terrores Panici pofpo- te 

Мше nazywano. P. 
Lecz czas iuż ieft, abyś poffuchal, co ten, Panow fi 

obraz znaczy. Jeft mowią Pan całey natury ipo- i 

wfzechności obrazem, na wyżfzey części ciała, ludzką; g 

na пі2(2су; zwierzęcą poftać wyrazaiac: że Świat ten g 


wyżfzą częścią, to ieft niebiefką piekny, iafny i 
świecący, iako go rego Boga twarz udaie: rogami ia- 
{nemi flonecane promienie i xiężycowe rogi; czer- 
wonym uft kolorem iafność powietrza; (Кога roz 2 
maitością plam naznaczoną niebo gwiażdzifte malu- fi 
jac, niżfzą zaś częścią fzpetny, kofmaty i dziki; dia 
chroftow, drzew i źwierząt. Kozle ma nogi dia 
pokazania iaką ziemia ma twardość. Trzyma pi 
fzczałkę z fiedmiu piorkami dla wyrażenia owey w 


dźwięku niebiefkim zgody, ktorą mowią, że liedmiu. f 
Planet głofy czynią. — Piaftuie w ręku kii w gorze u 
zakrzywiony, propżer annos im fe recurrentes. Tak n 
$erwiufz tlumaczy. , ft 


DZIEŁĄ р 
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P Z ba E: ESAE 
PAL. Co to fa za Panienki, ktore wefote koła 


/ Pana czynią fkoki? 


MIS. Sa to Nimfy, ktore na głos pifzczałki od 
Pana wynalezioney fkoczne czynią okręgi, albowiem 
Pan primus calamos cerd coniungere plures, 
duflizuit, Virg. Eclog. 3. 

Ala zadziwifz fie mocno, kiedy ci powiem, 
tey baia pifzczalce, to ieft, że wiele razy na niey 
Pan wygrywał, tyle razy wymiona owcze mlekiem 
fie napetniaty, 

i łowami fie baw 


co a 


On bowiem ieft pafterzow Bog, 
iacych wodz, wieyfkiego życia i 
gor wfzyftkich przełożony, i trzod na Koniec po 
gorach blgkaiacych fie obrońca. 

Pan curaz oves, oviumaue magiftros. 
Virg. Eclog. 4, 
Na koniec chociaż był ze wfzy ftkim fzpetny, 
zmieniwízy fig iednak w białego byka, mowią, że 
fig xigzycowi podobał, iako świadczy Wirgiliufz, 
Munere fic niveo. luna, ( f credere dignum eff, J 
Pan Deus Arcadie, capram te luna fefellit. 
Georg. 3. 

Podobał fig i Echonie Nimfie, z ktora corke Jryn- 
ge zrodził, o ktorey ‘mowia, Ze. Медеї fInzace dla 
ułowienia Jafona dała lekarftwa. Nie mogł fig 
nie podobać i Dryopie, dla ktorey miłości z Bom 
ftwa fie nieiako wyzuł, i Bafterza ofobę na fig 
pizyigl, 

Syryngi 
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Syryngi iednak Nimfy dość wyfzukanemi wdzię- 
kami {erca zniewolić. nie mogł. Ta bowiem od 
lubieżnych fzpetnego miłośnika uciekaige pożarow, 
gdy dlaptynacey rzeki z rąk iego wyśliznąć fie fpo- 
fobu nie widziała, mowią, że pokorne do Nimf wo- 
dnych zanioízy prozby , żądała, aby iey ludzką 
odieły poítaé, co wraz na iey żądze uczynily, 

Panaque cum preufam, fibi iam Siringa putaret 

Corpore pro Nimphe calamos rriviffe palujtres. 

Qvid. 1. Metam. 
W trzcinę bowiem zoftala przemieniona. 

Dunque ibi fufpirat moros in arundine ventos 

Effeciffe fonum. tenuem fimilemque querenti, 

Arte nova, vocisque Deum dulcedine captum. 

Z ktorey pifzcziłkę zrobiła imieniem {woim po~ 
tym Syrynga nazwaną. Ale Lukrecyufz infzą wy- 
malezienia pifzczałki daie przyczynę, gdy mowi: 

Quod Zephyri cava per calamum fua fibila primum 

Agreftes. docuere cavas. inflare cicutas 5 

Inde minutatim dulces didiciffè querelus, 

Tibia, quas fundit, digitis pulfara canentum. 

Czyniono temu Bożkowi ofiary z mleka i mio 
na ucztach Pafterfkich, ofobliwie zaś go w Arkadyi 
I dla tego go pofpolicie nazywaią Bogiem 


du 


czczono: 
Arkadyi. — Mowig, że on parítwu dal imię Hifz- 


pania, ktore бе przedtym Jberyg nazywało; W kto- 
rym powrociwfzy 2 Jndyifiey podrozy, па ktorą 


fig z Bachufem był wyprawił, przemiefzkiwał. 
SYLWAN 


© O 
6C 


ra 
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Chociaż Sylwanow, Faunow, Satyrow, Sylenow, 
niektorzy pifarze z Panem łączą; że jednak fg tas 
cy, ktorzy ich od fiebie bydź rożnemi fadzg, dla tes 
go i my ofobno znich o każdym mowić będziem, 
zacząwfzy od Sylwana. 

'Ten ftarzec, ktorego przy Panie widzifz poftaci 
ludzkiey, z nogami koziemi, wzroftu nifkiego, w 
ręku Cyprys trzymaigcego, Sylwan ieft & flvis, to 
ieft od lafow rzeczony, nad ktoremi ieft przelozo- 
ny. Kochał on nad zwyczay iedno dziecko imie- 
niem Cyparyfía, ktoremu gdy Jelonka nad miarę 
ukochanego nie oftrożnie zabił, á tym (атут śmier- 
ci iego ftał бе przyczyną, w drzewo go Cypr yfo~ 
we przemienif, ktore potym przez cate zycie na 
folug żalu fwego w ręku trzymał, Tak bowiem 
do niego mowi Wirgiliafz: 

Et teneram à radice ferens Sylvane cupreffum. 

Georg. L. t. 
Pifze wielu, że tych: Sylwanow więkfza liczba 
była, i rozboynikzmi ich, cnoty zacnych Matron 
bydź mianuią, à od Faunow zgoła nierożni, krorych 


cudzo/ożnikami pofpolicie nązymwaią, flawa fa Swię- 


tego Auguftyna, ktorzy niegbożuemi będąc, do czy- 


flego zacnych niewiaft doża mdaierali fig i plugawili, 


SYLEN. 
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Tego tag ftarufzka 2 tyfa głową z ufżami wiels 
kiemi, fzczupłego ciała, ktory fie na grubym kiiu 
opiera, kiedy piefzo idzie tu bowiem na ośle fiex 
dzi,) Sylenem nazywalą, od йома FAALEN 
to ieft, flowy kogo ufcżypnąć (in aliquem dicta 
diceve, dideriis quempiam defigerè, J) Bacchufa kars 
fnicielem, nauczycielem itrowarzyfzóm hieodítegnym; 
i dla tego nigdy prawie nie trzeźwy. Ktorego iya 
wy w wierfzach fwoich ' wyraził obraz, kiedy tak 
napifał Wireiliufz: 

Silenum pueri fomno* videre iacentem 
Inflacum hefterno venis, ut emper Facho, 
Serta procul tantum ¿piti delapfa iaccebanty 
Fr gravis artrita pendebat Centbaras anfa. 
Eclog. б. 

Cantharus był to rodzay naczynia do napofu ffu- 
Łącego, ktorego Bacchus używał. A kiedy Пе wi- 
nem dobrze oblaf, to lafką Thyr/us nazwata nogi 
flużyć nie mogące wfpomagał, С zktoreżo drzewa 
i Sylenow był kiy,) ale 2 Owidyu(za wier(zow les 
pfże mieć możelz tey mowy moiey obiaśnienie; 

ktory mowi: 
Quique fenex ferula titubańtes ébrius artus 
Suftiner, i$ pando non fortiter beret afello. 


k 4, Metami 
X winizym mieyicu. 


Ebrius ecce finex, pando delapfus afello, 


Clamarunt Satyri, furge, age, Jurge Pater, 
Satyto. 


| 
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Satyrowie bowiem Sylena za oyca- mieli, i iako 


oyca: fzanowali, i potym fig na ftarość fami Sylenas 
mi nazywali. Со бе густе offa Sylenowego, о tym 
baia, iakoby mu Jowifz | po fkończoney fzczęśliwie 
z olarzymami woynie wiedzy znakami “Biebie fkies 
mi dał mieyfce za to, że Sylen{na nim ieżdząc na 
wielkiey Jowifzowi był pomocy. 

Mowią na koniec o Sylenie, (iż on niegdyś py- 
taigcemu fie, ktoraby rzecz dla ludzi” lyla naylepfża? 
91110221 zrazu długo, ‘4 potym odpowiedział: Nay- 
lepfza rzecz ieft ludziom nie rodzić ffe, & urudzi- 
wzy- fre iak nayprędzey umierać. Ktore zdanie w 
tyluż prawie Pliniufz zamknął ffowach: wielu zakich 
(mowi on,) było, ktorzy ża naylepfzg rzecz dla 
ludzi fądzili, nie rodzić fç, albo też: tak naypredzey 
kydź ^x życia труви ун. 


SATYROWIE 


Obroé no fam oczy Paleofilu, ci ktorych z okae 
zaniem lubieżności widzifz pod wyfokim dębem, ro- 
złożytością gałężi, ciem wielki czyniącym pląfnią- 
cych, (a Satyrowie. Jeft i unich głowa rogata, 
Коле nogi, rece ifgolenie zakrzywione, całe ciało 
kofmate i ogon od końfkiego mało co mnieyfzy. 
Nie maf źwierza żadnego, ktoryby tych Bożkow 
w rofRo[zy i (wywoli przefzedł, 1 ztąd także imie 
maig, ho po Grecku Gacy znaczy verecrum, ( cz/0= 
nek pftydimy) ftwierdza to przykładem żeglarzow 
Pausa 
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Pauzaniafi, ktorych gdy, nawałność na odludną i 
dziką wnicffa wyfpę, poftrzegli бе w pośrzodku fza« 
Toney Satyrow gromady, ktorzy wybladlych ze ftra- 
chu powożnikow poi zuciwfzy, wpadli na okrety, i 
tam niewiafły załkoczywfzy nic nie opuścili, co fig 
w wfzelkim fprofności rodzaiu znayduie. 


FAUNOWIE 


ç 

Ci których widzifz przy Satyrach, imie« 
niem od nich tylko fig rożnią, bo бе Faunami na- 
zywaig, ale źwierzchną ciała poftawą zgoła nic. Ro= 
wnie bowiem. rogi maig i nogi koźle, fofnowe no- 
fzą wieńce, o ktorych trzymano i wietzono prawie, 
że famym fpoyrzeniem ludzi piianych zadumionym 
podobnych czynili, od pofpolítwa za Bogow leśnych 
miani byli i poczytanię Ktorym ażeby iakieś po- 
fzanowanie i boiaźń m ludu ziednali z rogami ich 
i pazurami w ftrazney zgoła poftawie malowali. 
` Jeft wieść, że Faunus (ktorego i Fazuellus było 
imię, ) Pika Łacińfkiego Krola fyn, ktory Faung 
czyli Fatug, Żonę i fioftrę fwoię niewiaftę wiefzcz- 
by umieiętnością flawna pierwfzy poświęcił, Faunow 
i Satyrow był оусет i wodzem, ifniona zaś ich Fau- 
nns i Fauna wzięły początek û undo, to ieft od 
wiefzezbiarftwa i prorokowania. Zkąd fatnos, albo 
z rozumu obranych nazywamy tych, ktorzy co pos 
rywczo i niebacznie mowią; Ze ci, ktorzy fig wie- 

fzczbą 
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feezba bawią, iakuby od rozumu odízedlfzy mowią 
gdyż te rzeczy prawig, ktorych -pofpolcie fami nie 
poymuig. 


Pc AEG. 


PAL, Miftagogu co to ieft? ża co ten nagi Bog, 
z kofą przy pnia drzewa tego tylko połową ciała 
{wego widzieć fic daie. 

MIS. Znak to ieft fkromności malarza, że całe- 
go nie wymalowat. Boftwa bowiem i imienia 
Pryapowego okryślić nie można, chyba za granice 
fkromności wychyliwfzy fig; dla tego i ia nie bez 
witretu tego fzkaradnego Boga Бауке wyłufzczać 
będę. Pryap był Wenery i Bacchufa fyn, ktoregó 
ona gdy w Lampfaku porodzila, obrażona (zkara- 
dnością ciała i niezwyczsyną członka wftydliwego 
wieikością, mowią, ze go od fiebie odrzuciła; kto- 
ry potym przypodobawfzy fie niewiaftom Lampas 
ceńfkim, zafiużył na to, że go mężowie z miafta wy= 
gnali,lecz pewrocony potym, i zrozkazu wyrokow 
za Boza ogrodow przyięty i miany był: i dla tego 
koronę z zioł ogrodowych utkana nofi. Ze 22 kofę 
trzyma, aby z drzew fęki i niepotrzebne gałęzie, 
i (zkodliwe obeinat wilki; aby zlodzieiow i źwie- 
rzęta latoroślom nieprzyjazne odpędzał, aby ptaftwo 
owocow łupieżce ftrafzył; zkąd aviflupor nazwany 
ieft, i z tey przyczyny we zwyczay pofzło, że ies 

о go poe 
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go pofągi w ogrodach ftawiano; co Tybullus w 
fwoich namienia wierfzach. 
Pomofisque ruber cuftos ponatur im bortis, 
Arceat ut Jeva falce, Priapus aves. 

Toż famo czynić radzi Wirgiliufz : 

Es cultos furum, atque avium cam falce faligna, 
Hellespoutiaci ferveż tutela Priapt. 
Georg. 4 

Lampfak bowiem oyczyżna Pryapowa ieft miaftó 
Hellefpontu. Toż famo Horacyufz dowcipnie opis 
fuie, kiedy Pryapa pofąg tak mowiący wprowadza: 

Olim truncus eram. ficulnus, inutile lighum, 

Cum faber incertus. fcamnum faceretne Priapus, 

Maluit effe Deum, Deus inde ego, furumque avititque 

Maxima fermido, 

Przyczyną tey fzpetności Pryapowey mowią, że 
June była; zazdrofzcząc bowiem w ciąży zoftaigcey 
Wenerze, przybyła niby z daniem pomocy przy ro- 
dzeniu, i ręką fię fwą iey żywota dotkneła, i tym 


dotknięciem to fprawiła, że Pryap {zkaradnym 1 
co do ciała, i co do imion zoftał. Wizy іе al- 
„bowiem iego trzy imiona Priapus, Phallus i Fafci- 
num plugawą wyrażaią nieczyftość. Chociaż go 
niektorzy Bonus Demon i Genius nazywaią. 

Lecz próżny to wymyff, że dotknięcie Junony, 
Pryapowey było przyczyną fzpetności; czy infze- 


goi бе od Baechufa i Wenery trzeba fpodziewać | 


płodu? albo pięknieyfzych,. z oblanego zawfze wi- 


nem męża i nieczyftey niewiafty, dzieci oczekiwać, 
ARY- 


14, 


i. 

afta 
opis 
Iza: 
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Ten ktorego widzifz w tym młodym oliwnym ogroe 
дле wfzyftkie drzewa opatruiącego, i z nich każde 
potrzebną pomocą wípieraigcego , ieft Ary[leufzs 


ktory fam tego dogląda, co fam pierwfzy wymyślił: 


to jeft oley z drzewa wycifkać. Te zaś ule z 
pleczotami porządkiem kolo niego poftawiane poka» 
zuią, iż op używanie miodu wynalazł, Dla kto- 
rych rzeczy obu bardzo ludżiom pożytecznych, ftas 
rożytność Bofkiemi go uczcila honorami. 

Aryfteufz mowię ten, ( ktorego Nomius 7 Agraea 
us były przezwifka,) był Apollina z Cyreny, czy 
też Libera fynem od Nimf wychowany, i robienia 
miodu, oliwy i fera nauczony. Ten gdy niepo- 
rządną ku Eurydyce Orfeufza żenie zawzioł miłość, 
à ona od niecżyftych iego żapałow uciekaiąc wężo— 
wym iadem rażona, gdy życie zgubiła, wfzyttkich 
na fię nimf nienawiść Ściągnął, tak dalece, iż nie- 
fłufzney Eurydyki śmierci, wfzyftkich iego pfzczoł 
wygubieniem na him fię pomściły. Uderzony tak 
wielką klęfką AryfteufZ, macierżyńfkiey na pomoc 
wezwawfzy rady, dowiedziat fig 2 wytokow, iż ina= 
czey, chyba ofiarami Eurydykg prżebłagać nie moz 
2na: co gdy uczynił, à czterech bykow i tyleż ia- 
łowic Eurydyce poświęcił, poftrżegł, iż wyroione 
nagle z bydła pfzczoł mnoftwo, dawnieyfzą iego 


fzkodę nadgrodzito. 
| Оз TERMI- 
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PAL. A tenże kamień ogromny, czy pień, ( доу» 
teć bowiem dobrze i rozeznać 2 tego mieyfca nie 
mogę, J co tu robi? 

MIS. Między temi Bogami fię kładzie, ponieważ 
i on ieft Bogiem. 

PAL. Co Bogiem ieft? 4 iuż też Zartuiefz grubo» 

MIS. Bynaymniey. Bogiem w famey rżeczy 
jelt, w tym mieście Rzymfkim w wielkiey czci 20= 
ftaigcym. TERMINEM fig nazywa w ktorego ftraży 
i opiece fa granice wfzyftkie, iezli mnie nie wie» 
rzyfz, fiuchay Poety; ktory do niego tak mowi: 

Termine, five lapis, five es deferzus in agro 
Szipes; ab antiquis tn quoque numen babes. 
Ovid, 2. Faft. 

Był zwyczay tego Boga pofąg, albo kamień czwo- 
rograniafty, lub też pień wydrążony oleykami na= 
mafzczać, i wieńcami koronować; о czym tak рте 
Tybullus: 

Non veneror, feu fpes haber defertus in agris; 

Seu verus in trivio florida, ferta lapis. 

L. r. Eleg, ie 


O tymże Seneka. 
2 - + - = Nullus in campo facer 
Divifit agros, arbiter populis lapis. 
Były wíamey rzeczy kamienie święte Termina= 
Jes nazwane na granicach ftoigce pod tym warune 
kiem, 


VNIV. 


CRAECZIENSIS 
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kiem, iż ktoby ich albo z miey fca rufzyé, albo pod- 
3 d - J 


orać, albo gdzie indziey p 
owa miała iść na ofiarę, i kae 


rzenieść fie ważył, tega 


Bogom granicznym gł 
go zabiiać moc była dana. 


: 
Zdemu 
niekrwawe, bo nie 


Ofiary tym Bogom czyniono 
ało, głuche pnie krwią bydląt fmarować, ale 

im tylko p rwiaftki zboż i dary Cerery ofiarowa= 
Nadto iefzcze uroczy ftość na cześć tych Bogow; 


( ktora rerminulia nazywano, ) W oftatni dzień roku 


przyft 


no. 


obchodzono. Lecz czas iuż, abyśmy fię do Bogitt 


leśnych obrocili. 


BOGINIE LESNE 
p Y A N A. 


PAŁ. Ach mnie co za radość! Ledwiem że fie 


doczekał ‘tak miłego widoku, ktory mi fprawuie 


wfpaniałość ofoby tey Bogini, drugie wzroftem do- 


brze celuigcey, na ktorg nie bez ukontentowania O= 
czy obrocić mogę, patrzaniem na ízkaradne ifpro- 
fne Boftwa, iuz a£ nadto zmordowane. Witay Dy= 


ano Panno; Ten bowiem ubior lowiecki, ten luk 
ktory w ręku trzymafz, ten faydak ftrzałąmi uzbro- 
iony, ktory na ramieniu zawiefkony dźwigałz, te 
pierfi, ktore ielenią кога. uzbraiafź, 


twarzy frodze miła, furowa łafkawie, odważna wfty= 


i ta układność 


dliwie, ozdobna niedbale, nienarufzony twego Pa- 
‘nienitwa kwiar wyrażają; famo nawet imie twoie, co 
03 maíz 


+! Y 214 Y 80% 
mafz w Greckim ACTEM niezblakowanew cnoty: 
twoiey ieft dowodem i Patronem. О ktoby to dat 


om wzr0- 


Bogini nayzacnieyfza, abyś iako niew 
ftu udzielafz, tak wich ferca miłość czyfłości wko- 
rzeniła. Wiem dobrze, że żadnego z męfzczyzną 
nie znafz towarzyltwa, nie tayno mi, że fig {атут 
nawet onych fpoyrzeniem brzydzifz, że wfzelką ro- 
fkofz odrzucałz, 1 niczego fig bardziey nie lękafz, 
iak brzydkich nieczyftości powabow. 

Doświadczył tego fam na fobie z oftatnia zgubą 
fwoią ow flawny łowiec Arm Aryfteuiza fyn, 
kiedy na cię nagą w źrzodle fig myiącą bezwíty- 
dne rzucił oko, nie ścierpiałaś tego, owfzem ani 
na moment niefkromnego czlowieka kary nie prze» 
wlokłaś, bo w tym razie zaraz wodą od ciebie po- 
kropiony i w ielenia przemieniony, fwoimżę pfom 
na pożarcie pofzedł. 

Witay mowię powtore ozdobo niebios, xigzycu 
czyltemi promieniami iaśnięiący; xiężycem bowiem 
iefteś, i iedna taka, o ktorey mowi Wirgiliufz, 

ZEternum telorum © virginitatis amorem, 
luremerata colis. Ir, ZEnęid. 

Nie mogę nie wiedzieć iefzcze i otym wieczney 
райис! i nasladowania godnym pofłępku twoim, 
ktorymeś cnotę twoię całemu światu głośną uczy- 
nila, gdy chcąc ofzukać Alfeufza miłośnika lubie- 
źnego, á do ciebie ślepo fercem przykleionego, u- 
ciekizy do Nimf twoich w iedno zgromadzonych, 

abyś 


aby 
pon 
nil; 
zm: 
fki« 
czy 
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ty: abyś nie była poznaną błotem twarzy wfzyftkim 
al pomazać kaz.łaś, i tak cnotę (wą od zmazy obro= 
= niłaś, pofzfa dobrze dowcipna zdrada tak dalece, że 
Ж zmazy ciała jaśnieyfzym twą dufze oświeciły bla= 
2 fkiem. Ale kto twoie nieolzacowane cnoty wylie 
п czyć i wychwalié potrafi. 
as Montium cuftos, nemorumque Virgo, 
г» Que laborantes utero Pucllus 

r vocata audis, adimisque letho, 
2 Diva Triformis. Hor. L.3. Carm. 
» MIS. Czy także to Paleofilu? a czy godzifz fie 
m z ftarego Zarty ftroić ? 
DN PAL. Jakie żarty? 
E MIS. Ześ nic niewiedzącego człowieka ofobę u- 
m dawal, maige dofkonalg wfzyftkich rzeczy wiado* 
m g mość, 


PAL. Takimem fig pokazy wał, iakim ieftem czci 


godny Miftagogu, przyfięgę, ieżeli nie wierzylz, że 
x nic z tych rzeczy nie wiem, 0 

dne daiefz nauki, Ani mnie z tego, 
al {adzifz możefz: bo żem tę czyíta Boginią 


ktorych. mi dokła= 
com o Dyanie 


powiedzi 

od poranku dni moich kochał, przetom fię tych 
y rzeczy, ktoreś odemnie fłyfzał, dla iey przypodo- 
2, bania nauczył. Co fig tycze ipnych rzeczy, te 
bę mi fa zgoła tayne, ktore mil odkrywać, iaku$ za- 
A czął, do konca nie zbraniay fig, pod rzetelnością‘ 
sg ktora żadney obłudy nie zna, mowię ci, żem dnia 
h, dzifieyfzego , uczeń. 

04 MIS, 
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MIS. Ledwie tig przekonać mogę, abym wierzył 
temu, co mowilz, odmowić ci iednak tego, o co 
profifz nie mogę, daiąc mieyfce owemu przyfłowiu: 
Jus Minervam. `X zaraz. od tego ffowa, ktoreś na 
końcu położył zaczynam. 

TRIFORMIS i TERGEMINA, to ieft troyofobi> 
ftą nazywa fie Dyang; navprzod, że choć iedna ieft, 
troiaką ia iednak bydź rozumieją, xiężycem, Dyaną 
i Hekata; xiężycem zowie lie na niebie, Dyaną na, 
ziemi, Hekatg w piekle. Troiakiego tego imienia 

urzędu złączenie, i wyraz, w tych fie zamyka wier= 
fzach. 

Terrez, luftrat, agit, Proferpina, Łuna, Diana, 

Ima, fuprema, feras, fteptro, fulgore f. agite. 

( Hezyodus iednak mowi, że nie iedna tylko, ale 
trzy fg Boginie, ) Powtore, iż baia i coby trzy miałą 
głowy: Końfką Po prawey, а ро lewey ftronie, 
człowieczą we śrzedku, T£ĘIGGOXE 0 Фол 09, Teh 


TĘDGĆWTOV, nazwali, Niektorzy zaś ią pod trzem 


ma Byka, Pfa i Lwicy wyrażali poftaciami, zkąd 
firgiliafz: 


Tergeminamque Hecatem, tria Virginis ora Diane. 


4. JEneid. 
Y Klaudyan. 


Ecce procul ternis Hecate variata figuris. 
Potrzecie Troyofobifta fie według zdania niekto» 
rych zowie dla tego, że troiaki ieft xiężyca kfztałt 
i $wiada odmiana, zaczynaigcego fie. na wzor łu- 
ku zagięty, doyrzewaiącego na wzor pul okręgu 
zachy- 


Za 
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rzył zachylony; w pełni. zoftaigcego okrągły. Lecz to 
о со |  wízyftko po iednym flowie rovtregsniymy- 

wiu: LUNA czy xiężyc á lucendo, to іе odl świece- 
ś na nia, albo (a) ¿e iedna ieft, co w nocy świeci, al- 


i bo (ó) że cudzym światłem świeci. w Greckim 
GeNiun паана 'od/fmieniaG EA OS VE Оу. co 2na- 


4 CZy lumen похои; że nowym ZAW (ze światłem ia- 
ang gnieie. Baia o niey, ze (niata woz o dwoch ko- 
| na, | niach, białym i czarnym, czy dla iey rogow o 
i 1 
| dwoch wolach, do krorych ezafem przyprzągano 
muta, mowi Feftus dla tego, że pożyczanym od 
1 А E > 

| florica ogniem świeci, Twierdzi ftarożytność baies 
P czna, iz Luna oboiey. pléi była, ( co wizyftkim 
Bogom za rzecz przy 

Í 


n 


хопа bydz таід, ) tego zaś, 


ale zdania ludzj naywięcey Miał tedy cześć. 
Nala fwoia iak Lunus Bog, tak Luna Bogini, z ta iednak 
nie, roźnicą, że tych, ktorzy fig. Lunie niewieście kla- 
"Ol niali, za podległych niewiaftom, tych zaś ço mez 
355. fzczyznie, za wyżfzych miano i wierzono, Wie- 
kąd dzieć ito nie zafzkodzi, że NVenerze, ktorą Luną 
bydź rozumiano, niewiafty w męfkim ftroiu, á me- 
ża Ж fzczyzui w niewieścim ofiarowali. Ale wroćmy fig. 
T do Luny. 
Endymion. Pafterz.mowią, że nad zwyczay tę Bo- 
ginig kochał, i wzaiemne od niey miłości dowody 
tO» E odbie- 
talt | err at REWA DWIE: ج‎ M ys 


łu (a) Quod una fit, que пойи lucet, Cicero 
3] de natura Deor. 


(L) Quod aliena luce [pendeat 
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odbierał, dla ucałowania ktorego, z nieba na Lat- 
meifką w Karyi gorę zftępowała, gdzie on wiecze 
nym fnem uśpiony leżał zato, że gdy go z żiemi 
Jowifz do nieba wziął, na zefromocenie Junony od- 
ważył fig. W famey zaś rzezzy Endymion był to 
człowiek w fztuce gwiazdarfkiey ofobliwie biegły, 
ktory pierwfzy xiężyca biegi uważał i rozmierzat, 
Ktore dzieło iego pochop do baiania podało. Nas 
zywali go i mieli za śpiącego, Ze nic innego nie 
Czynił, tylko leżąc na obroty Planet pogladat 

HECATE tak nazwana, że w Greckim £X Sey 
wyraża fig, iakoby zdaleka rzucała promienie, abo, 
ftrzały wypufzęzała. Mowig, że była.Cerery z Jos 
wifza corka, od matki odrzucona i narozltayne drogi 
wyłożona, doftgpila przecie tego, że ją paflerze 
tamże wychowali.  Stawiano iey pofąg przed dos 
mami, à ztąd potym Propylaea nazywano, o ktorey 

Wirgiliulz : 

Noćturnisque Hecate Triyiis ululata per urbes. 

4. JEneid, 

Juni zaś inny imieniowi temu daiş początek, í ias 
koby: pochodziło z Greckiego ftowa Лир ду ktore 
znaczy centum, to ieft flo, że ig fto ofiarami czcić 

4 błagać był zwyczay; albo że z iey wyroku niepo- 

grzebieni fto lat przed piekłem czekać 1 błąkać fig 


mufieli; ale iakożkolwiek bądź, Trivia nazywała fic, 


czy trzydrożna, od trzech drog rozftania: zkad po. 
fzło, że iey ofiary na tych drogach czyniono, á Атей» 


czy kowie 
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caykowie (uta na ty chże mieyfcach wiecerzą ftawia- 
li, ktorą ubodzy obywatele w nocy ieść mieli. 
Powiadaią, że Hekate była wzioftu aż do podzi- 
wienia wyfokiego, ktorey głowę miafio włofow ia= 
fzcznrki pokręcone okrywały, nogami wężowemi i 
plami, ktore ią otaczały ftraizna, pies bowiem był 
jey poświęcony, że obraz Hekaty plia niegdyś wy- 
rażała pofłać, iako pifze Hezyodus, Mowią także, że 
czarow i czarowników była Miftrzynig , od kto= 
rych fiedm razy wezwana na ofiary przybywała, po 
ktorych zakończeniu ziawienia fie iakies pokazy wa- 


ły, ktore Hecataa nazywano. 

BUBASTIS Od Egipcyan nazwana; tym imieniem 
j miafto jeft zafzczycone, м ktorym coroczne na 
cześć Dyany były fchadzki, od ktorey imienia i 0- 
багу Bubafłcą rzęczone fa. 

BRIMO. «Тай fama Hekate i Dyana nazwana іе 
od zgrzytania i złości, ktorą w niey wzbudzili A- 
pollo, czy Mars, kiedy iey wftydowi na łowach 
gwalt uczynić zamyślali. 

LUCYNA i OPIS, że niemowlętom na świat 
wychodzącym z pomocą przybywa; tę uczynność 
nayprzod mowią, że Apollinowi bratu wyświadczyła 
kiedy ledwie narodzona, matce [woiey Latonie ro- 
dzacey w ofobie baby fuzyta; kcorey boleściami 
przerażona powiadaią, ze poftanowila w małżeń- 
ftwo nie wchodzić nigdy, ale w wiecznym trwać 


Panieńftwie, ponieważ rodzące na wfzyftkie boleści 


rodzaie Їз wyftawione. 


CHITO: 
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CHITONE i CHITONIA iakoby odziana (tuni- 

cara) był bowiem zwyczay, że niewiafty po fzczę- 
śliwie odbytym połogu Junonie wprawdzie czynili 
ofiary, Dyauie.iednak fwoie i niemowląt fwoich 
fuknie poświęcali, 

DYCTYNNA nie tylko. od fieci 3 
re fig Ўто nazy waią, ( 
fowezyna, i wízyftkich łowcow przełożona, à 
‚) ale 


R 


ponieważ fama ieft 


zatym wfzelki gay fobie poświęcony maiąc 


łowami fie baw w fieci wpadła, przyfiggła Dya- 


nie, ieźliby fig z tych więzow uwolniła, kościoł: 


zbudować miała, wyfzła z fieci, i Dyanie Dyktynnie, 


kościoł zbudowała. Jnfzy inni tey baśni kładą fun. 
dament, to iefł, Ze gdy ta Brizomarzis dla umieie- 
tności i ochoty do polowania Dyanie naymilfza, 
przed miłośnikiem uciekała, rzucaiąc fie w morze, 
w rybackie fieci wpadła, i Boginią od Dyany ieft 
uczyniona. Ponieważ zaś o łowach i łowcach то- 
wiemy, był to niby artykuł wiary, że Dyana 13, 
dnia Augufta polować przeftawała , i żadnemu бе 
przez te dni w pole wyiachać nie godziło, tylko 
uwieńczywizy pfow doświadczonych, i pocho. 
dnie z kłofow zrobione zapaliw(zy, narzędzia i broń 
łowiecką powiefzac. 

Do tych baśni, ktorem ci przełożył, pozwol ie- 
fzcze dwie przyłączyć, Chiony iedng, à Meleagrą 
drugą, 

CHIONE 
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CHIONE Dedaliona corka, z Apollina i Merkury- 
gdy bliźnięta porodziła, Filemong’ umieiętn0= 


ufza 
na lutni  nayfławnieyfzą, i Antyloka 


ścią grania 
złodzieja dofkonałegó. 
2o. - 2 Furtum ingeniofus ad omne 
Qui facere affveverat, patria пой degener artis 
Candida de nigris, 4 de candenzibus atra. 
Chlubila бе wielce., 
Se peperiffe duos, & Diis placuiffe duobus, 
. . =< бе preferre Diane 
Suftinuit, faciemque Dee culpavit, at illi 
Ira ferox mota eft, factisque placabimus inquir 


Nec mora curavit cornu; nerousque йат, 
Impulit © meritam traiecit arundine linguam» 
Ovid. 11. Metam. 


MeLEAGER powinng oycu fwemu Aeneufzowi kaa 


Gdy bowiem ten przy zbieraniu z pol 
y przy 


rę odnofi. 
nie uczcił umyślnie 


zboża, pierwiaftkową Dyany 
ofiarą, tak ia na fiebie obrufzył, 
1 Kalidońfkich zefłała. Zbié- 


ze ona dzika fro 


giego na fpuftofzenie po 
ra wyborną młodź i wyprawuie fig, albo na wype- 
dzenie, albo na zabicie iego Meleager. Łączy fie 
do zebraney łowcow zgrai Atalanta Panna, i pier- 
wfza wieprza ftrzałą rani, ktorego wraz potym Me- 
leager trupem na ziemię wali, Nie fobie iednak 
ale Atalancie powińfzował, ktora pierwfza dzikiego 
&wierza była raniła. 
- - - Kwuvias rigidis borrentia fetis, 


Terga dar, @ magnis infignia dentibus ova 
Invidere 
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Invidere alii, totoque erat agmine murów, 

Ovid, 8. Meram. 

Staie fie fzmer wielki i powfżechne nieukontena 
towanie. Pierwfi Meleagra wuiowie zayrzą, i dà 
ofiarowanego Pannis łupu odebrania rzucą іе, ala 
w tym razie kiedy fie odebranym łupem ciefzą, poz 
konani od zwyciężcy, zawżiętości Meleagra na ofias 
rę idą To fyna fwego dzieło fkoro Altea matka 
zwąchała, i pozsbbanych od niego braci [woich 
zoczyła, zapalona złością do тету fig żabiera. Stał 


pniak, ( w ktorym fig życie i śmietć Meleagra 745 
mykała,) w Altei pokoiu gdy go na świat wydawała? 


Ten pień P: 
Tempora; dixerunt, е 


O modo nate, domus, quo pofiguam carmine diclà 


tki porwawfzy i rzuciwfzy w ogień, 


em lignoque tibique, 


Ехс е Dea; flagrantem mater ab igne 

Eripuit ramum, Jpàv[nque liqueñtibus undis, 

Servarusque dia, Fudenis fervaverat annos. 
ХУ ten czas zaś za powodem ślepey zawzietości, 

= - = = - Dektrdgue averfa trementi, 

Funereum torem medios coniecit in ignes, 

Zapalony nagle pień, Meleagra lubo nieprzytos 
mnego niefżczęśliwe zapala wnetrżności, i im fię 
bardziey płomień pó Imiolnym rożlzerza pniaku, 
tym bardziey ogień pó członkach бе Melcagra 
rozchodząc do żywego doyrhtie; aż na koniec os 
ү brocone w węgle drzewo gdy ftygnąć zaciyna, nęś 
` dine Meleagia ciało w zimne obraca fip popioły, 


PALES, 


T: 


pafte 


imie 
( M. 
fzct 
prof: 
ofiar 
wior 
Rzy 
гог 
wilk 
ztnai 
przo 
i- od 
fkak 
kad? 
nu, 
душ 
4 
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PA DOES 


Ta fłarufzka, ktorą wpięknym okręgu otaczaią 


twifk i Pafterzow ieft Bogini Pales 


pafterze, paf 
imieniem, od drugich zaś Wielką Matką i Wefta, 
(Magna mater @ Реја ) nazwana. Tey dla u- 
fzczęśliwienia pol i tłuftych dla bydła paftwif# u- 
profenia, mleko i chleb czy miodowniki profowe 
ofiarowano. Swięta także naiey cześć fg polłano- 
wione, ktore Pafterze tego dnia, ktorego Romulug 
Rzym założył, to ieft dwudzieftego pierwfzego, albo 
wtorego Maia na polach obchodzili dla chorob, ; 
wilkow odbydła odpędżenia, Te zaś święta roz 
zmaitemi obrządkami bywały obchodzone. Nay- 
przod zapalone plew gromady w pewnym porządku 
i odległości na rowninie Pafterze biegaiąc prze- 
fkakiwali; potym owce i inne bydlęta rozmaitemi 
kadzidłami czyścili, to iet uczynionym z rozmary 
nu, lauru, fiarki i innych rzeczy dymem, ktore Owia 
dyufz w fwych wyraża wierlzach. 
Alma Pales faveas Páfloria facra canensi 
Profequar officio fi tua fata meo. 
Cerże ego те vitulo cinerem, fłipulamque fabalem. 
Sape tuli leva, februa tofta manu. 
Certe ego sransilui positas zer in ordine flammas, 
Virgaque vocales laurea misit aquas. 


FLORA. 
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PAL. Zgoła nie trzeba Miftagogu, abyś fig теў 
Bogini filit opifasiem, ktora kwiatami uwieńczona; 
odziana i ozdobiona miłym widókiem, moie fechce 
oczy, Май bydź kwiatow Bogini i przełożona, 
co? czy zgadlem Miftagogu ? 

MIS. Tak ieft, mieli ig w prawdzie za Boginią 
Rzymianie, w famey zaś rzeczy była nierzadnica 
naygłośnieyfza, ktora gdy obfzerne maiętności nie» 
godziwemi ciała fwego pongtami zebrała, Ind Rzym- 
Які dziedzicem dobr {woich uczyniła, zoftawiwfzy 
wielkie futmmy, z ktorych rocznego zyfku, dzień 
iey z wydaniem igrzyfk obchodzóno, ktore Ludi 
florales, czy Floralia nazywano. Ktora rzecz gdy 
niegodziwa, iako w famey rzeczy była, [enatow. fig 


zdała i bezbożna, podobało fie rzecz (profna po- 


zornym płafzezem pokryć i Florę iako Boginią | 


czcić, ktoraby nad kwiatami była przełożona, peł- 
nymi czci i honoru prozbami błagać, aby latorośle 
i drzewą krzewiły fig, i płodney buyności fzczęśli= 
wie nabierały, 

Za tym wymyflem pofzedł Owidyufz, gdy nie- 
flawna Nimfę Chloryde imieniem, z Zefirem zaręczył, 
to iey w upominku od męża daige, aby powfzech- 
ną nad wfżyfikiemi kwiatami mi.ła władzą. Lect 
wroćmy fie до Flory i iey igrzyfk. Јеу pofąg za 
Świadectwem Plutarcha fal w kościele Kaftora i 

Polluxa 


zwa! 


oby! 
pow 
ziele 
takż 
ła d 
fzko 
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Polluxa fzatą odziany, w prawey ręce kwiaty czy 
Jiście bóbu i marchwi uzymaiący. Natych bowiem 
> tey igrzyfkach Edylowie bob, marchiew i infze iyw- 
zona, ności między pofpol(two rózvzucali. Przez trąbę 
chcę  zakazywańo te igizyfka, i przy tey trąby odgłofie 
żona, ZAcZynano, „co famo uważywfzy napifal Juwenalifz. 
- - ~ Digniffima certe 
Florali, Matrona, Тиба. Sat: 6. 


4 

SK Toż po daniu znaku wybiegły na plac nierządni« 
nie. e, i nago z fobą walczyć zaczynały, Jdzze iuż 
zy m- teraz, a te bezwítydne fromoty, i te fromotne 
whey. igrzylka uczciwą nazyway rozrywką. 

Izien - 

Ludi FERONIA. 


ady | FERONIA - flaznie przy Florze fiedii, i tym wie 
nte kfzym prawem pierwfzeby iey należało zaiąć miey- 


рот | fce, im w więkfzym fą fzacunku owoce niż kwiaty, 
Si? | drzewa niż fzczupłe i niepłodne lstorośle. Jett to 
Рейт Bogini lafow. 
nots Mowią, że gay fwoy miała pod сога Sorakte na- 
i zwaną, ktory gdy fie przypadkiem zapalił, á blifcy 
3 obywatele pofgg Feronii z pożaru wyrwać chcieli, 
pie- | powiadaią, że nadpalony iuż dobrze las nagle fig za- 
czył, zielenił, i do pier wfzego przyfzedł ftanu. Strabo 


А Che + n . > ` . . 
ech- | ke świadczy, Ze ktorych fwoim Feronia natchnę= 


Lect | 34 duchem, ci po rozzarzonych węglach bofo beź 
25 4 fzkody nog fwoich chodzić mogli. Niektorzy za$ 
ora 4 P tego 
zá 

| 
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tego byli zdania, iż Feronia nic innego “nie ieft, 
tylko moc i dzielność drzewom wnetrzna do муа 
piowadzenia liścia i owocow fiużąca. 


POMONA. 


Pomorum, to ieft iablek Bogini czyli owocow, i 
Љо?  wfzyfikich firozem i przełożoną ieft Po: 
mona; za Flora i Feronią fiedzi, iak widzifz, ale.po- 
Łytkow, ktore przynofi, wielkością obie nierownić 
przechodzi. Włafnego wego kapłana miała, ktory! 
бе Flamen Pomonalis nazywał: 

PAL. A tak ftarufzka bez zebow przed Pomó- 
na бе umizgaigea, co za iedna ieft ? 

MIS. Nie niewiafta fo ieft, ale Bog, ktorego 0- 
braż ieżli cię zdradża nie dziw, ponieważ on nie- 
gdyś w tey famey poftaci famą ofzukał Boginią. 
Rzecz fig tak miała, fluchay : Ogrody i fady fwoie 
Pomona Paüna podług zwyczaju (wego 2 ofobliws 
fzym@ftaraniem i przezornością uprawiała, Cała 
iey zabawa była, ogradzać, fzczepić, polewać, wilki 
izbytnie gałęzie obcinać i kiedy ona naypilniey 
koło kwater {woich chodzi, w ten czas NERTU- 
MNUS ? Воуом łacińfkich teden, ( ktorego ta by: 
ła włafność, iż iaką chciał, mogł na fig wziąść po- 
ftac, zkad imię Wertumna doftał, ) zdawna iuż okd 
i ferce do Pomony maigcy w zgrzybiałey ofobié 


baby: 
Innitens 
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da, | 
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Innitens baculo pofitis per tempora canis. 
4. Ovid. Metam, 
Wchodzi do ogrodow, dziwnie fig porządkowi i 
pitkney owoców okrafie, chwali i całuie Pannę. 
Potym ztych rzeczy, ktore mu fig do widzenia po- 
dawały, wziąwizy pochop, {woig do tego zmierza 
mowż, aby Panne do wkroczenia w ftań małżeńfki 
namowii, dodaiąc, że i Bogówie nawet tacy fig znay= 
dą, ktorzy poięcie takiey oblubienicy za honor fo- 
bie i błogofi:wieńftwo poczytaig. Patrz prawi na 
te drzeweczka płodne, z ktorych iedne pod obfito- 
ścią przedziwnych śliwek, drugie pod ciężarem cu 
dnych iabłek uginaigce fie, о eliwate niby plodno- 
ści zfobą walczą, ale gdyby nie były z kołkami, 
na ktorych йе wśpieraią, niby z mężami złączone, 
na ziemiby leżały niepłodne. 
At fi fłavet ай celebs fine palmite truncus 
Nil prarer frondes, quare peteretur , baberer, 
Hac quoque. que iuntta vitis requiefcit in ulme, 
Si non ¿unha foret; terre acclinata taceret, 
Tu ramen exemplo non tangeris buius 
Nic to zgoła Pomony nie porufzało, poki Wer< 
tumnüs w pięknego fie młodziana nie odmienił. 
= - - In iuvenem rediiz, ® anilia demit 
Infleumenta У; zalisqwe apparuit illi, 
Qualis ubi oppofitas nindiffima folis imag 
Bricic nubes nullaque obftanze reluxit. 
Vimgue parat: fed vi non eft opus: rique figura 
Сарға Dei Nimpha eft, i? musua vulnera. fenfite 
ka NIM- 
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Terazże Paleofiln wypogodz umyff, à nate dzie: 
wice przy Pomony Wirydarzach fkaczące dziwnie 
wrodziwe, wymyślnie utrefione, ubrane kfztałenie, 
w liczbie prawie nieprzeliczone, obroć oczy. Z kto- 


rych iedne po gaiach wefołe fkoki czyniąc, w wy- 


prochniałe ftoletnich dębow pniski chowa' fig, dru- | 


gie w żrzodlanych fig wodach zańurzaią, inne po 
rzecznych bałwanach fie unofzą, Nimfami fie pofpoz 
kok, : da AX WS PZ 2. / Marb: 
lice zowig, oro TS 08 yékç Фолио 
Że natwarzy zaw{Ze piękną młodeści okralę zatrzy- 


muia, albo z Greckiego (Quzelvćiw, że pięknością 


urody ia$nieig. Włalne iednak każda ma imię, 7 


albo od miey[ca, w ktorym przebywa, albo od urzę- 
du, ktory fprawuie; wfzyftkie zaś razem roi: ko lię 
dzielą, to ieft na Niebiefkie, Ziemfkie i Morfkie. 

Niebiefkie Nimfy mniemano, że były duchy 
władzę nad Niebiefkiemi kołami maiące, ktore ziem= 
{кїт ciałem niebios infuencyi udzielały. 

Ziemfkie, infze nad lafimi byty przełożone, ite 
fic nazywały Driades, że całe w dębach ich było 
życie, bo 327 w fzczegulności dąb, w powlzech- 
ności му Піе drzewa znaczy. E 

dufze Hamadriades od Oh razem, © ktorych 
rozumiano, że fie z dębami rodzą, i razem 2 niemi 
nilzczeją. Był bowiem ten głupi ftaróżytności błąd, 


„iż cokolwiek w dębie, albo fig na dębie urodziło, to 
та соё 
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. H s y , 
za coś Bofkiego, albo z nieba fpufzczonego bydz 
wierzyli. Druidowie zaś Gallow kapłani, żadnego 
joftwa fkutecznieyfzego nie uznawali, iako chroście = < š 


zie + | nę, albo zielfko „z debu „wyraftaiące. Oreades, albo 

„nie | Oreflides inne, “тд TS oe 8Ç ktore władzą mia= 

уг | ły ned рогаті. Napa ktore o dolinach i gaiach 

ND mialy flaranie; nazwane od imienia Greckiego 

wy- I VOU, dolia, ktore znaczy gefiwinę; czy padol. 

0 Lemoniades. z Greckiego Лецшо?У od gk, przy kto* £ 
pos rych nad niemi byłe przełożeńitwo Мше, z ktoa 

a, | sych baiecznie narodzenie tych wywodzili, ktorzy ź 
vid 


fig albo przypadkiem pod drzewem iefionowym па= 
rodzli, albo tam wyrzuceni leżeli, ( elok, bowiem 


Q————— 


o$cig 

age ieft dizewo iefion, 

us ei ue DY ATANT riya nae 
4 Morfkie infzym. imieniem Nezeides š Nerina t 

1rzę- у | š ls 
К zwane, ż Nereufza morfkiego Boga i Dorydy naro 

co lię 3 
©) dzone, Oceanitides i Oceania, Tetydy i Oceanu er 

е. Ў 2) 

ki; ktore nad morfkiemi wodami Nażades i Мае, 
uchy | 


yo 6, ktore nad źrzodłami; Fluviales. czy Potamides, 
lem bÛ roro 20; ktore nad rzekami; Limnades AUAM 
| lacus, ktore nad bagnami; і, błotami, że były prze- 


is zy rozumiano. SĄ 
| azdemu, prawie Bogowi ofobne Nimfy były 
a Bia że fwoie Nimfy miał Jowifz, ziegoż wła» 
| {перо wyrażenia poznać można; ktory tak. mowi; 
уе Sunt. mihi femidei, Junt ruflica Numina Fauni, 
Hem Es Nimphe, Satirique,, Monticola Sylvani, 
Wa . Metam., Ovid. 


lo, to 
oć Ps Miał 
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Miał fwoie Neptun, ktory fig wodzem Nimf| 
Nowdayerns. nazywa, i iemu przeto, piećdziefiąt 
daie fię. Febus miał [wee Aganippidy i Muzy; 
Bachus owe Bacchy, Basfarydy,, Eloidy, Tyady; Dy- 
ana fwoie łowieckie Nimfy; Tetys, Nereidy; і Ju- 
no fię chlubi, że ma: 

- - Bis feptem preflanti corpore Nimphas. 

Z tych, iednak wfyftkich dwie śmiefznemi bas 
śniami lepiey ci w pamięć wrażę, tylko nie tęfkniy, 
Pierwíza ieft. 

ARETUZA iedna z Dyany towarzyfzek, wftydu, 
Panieńfkiego nie mniey, iako, i piękności chwałą, 
flawna, gdy pewnego czafu rofkofznego mieyfca 
wefołością zaprofzona w przezroczyftym zrzodle 
gnuzone ożywia (Йу; Alfeus (to było tego zrzo- 
dla imię, ) z głębokich wyplynawfzy nurtow, głos 
naypizod, krok potym do piiącey obroci Nimfy: 
Ucieka ta, ściga ten, i juz dogania; ale Dyany 
wfparta pomocą, Aretuza z boiaźni fig rozpływaiąc w 
źrzodło fig zamieniła. 

== c - Sed enim cognofcit amatas, 

Amnis aquas; pofitogne viri, quod Sumpferat, ore, 

Versitur in proprias, ut fe illi mifteat undas, 


4. Metam, Ovid, 


Y tak iefzcże ucieka Aretuza, i przez ziemię rok. 
padłą ztąd do Sycylii wybiega, Alfeus także fieprze, 
podziemne lochy przerzyna, i fwoie wody z Are- 
tuzy żeni wodami. 

EcHo 


ię 


tę świegotliwości 
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Есно Nimfa wprzod ofobą nie głofem będąc, 
{woiey kare odnioffa, 


Reddere de multis uż verba noviffima poffer, 

Fecerat hoc Juno; quia cum deprendere. poffet 

Sub Jove Jape Juo Nimfas in monte iacentes, 

Ша Deam longo prudens fermone zenebaz, — 

А . 

Dum fugerent Nimphe. Metam. 3. Ovid. 

Fa tedy po lefie błąkaiącego trefunkiem Narcys= 
(a параду, cudney młodzieniafzka urodzie fig dzi- 
wuie, miłością zapala, prozbami nalega, ściga ucie- 
kaigcego, pyízneg 
obłapy Narcyfs, i z o 
Tu fig Echo wzgardzong bacząc, w lafy бе kryie, 
i ze fmutku omdlewa. 
Vox tantum arque offa fuperfunt, 


Vos manet; offa ferunt lapidis traxiffe figuram. 
Inde latet fylvis, nulloque in monte uidertr. 


Omnibus auditur: [onus efl qui vivir in illa. 
Ibidem. 


Магсу( zaś, ktory ani kochać drugich, ani ko= 
chanym bydź nię chciał, tak w fobie fig zakochał, 


o obłapia. Rozrywa miłofne 
czu natrętney Nimfy uchodzi. 


iz z miłości fiebie zginął. 

Fons erat allimis, nitidis argenteus undis. 

Do tego źrzodła Жого бе nachylił dla odwilże= 
nia fpalonych pragnieniem. wnętrzności, obaczy why 
fwey twarzy obraż, uważa, dziwi fig, kocha, mitos 
ścią бе pali. 

Spedaz inexpleto | mendacem: lumine formam, 


т 
Perque oculos perii ipfe meos. 
P4 Nie 
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Nie piie, ale cały zdumiony pigknemu fie kfztałtowi 
przypatruie. 

- - + Minimum eft, quod amantibus obflat. 
Poftrzega na koniec, ze go włafna pożera miłość; 
= ---  Flammas inquit, moveogue feroque, 
Quod eupio mecum eft; inopem me copia fecit, 

О utinam à nofiro. fecedere corpore. рот! 
Forum in amante novum efl; vellem quod amamus 


abeffer. 


Coż daley? 
- - - = attenuatus amore 
Liguitur © caco paulatim carpitur igne, 

Z politowania na koniec Bogow w kwiat fię imienia 
fwego obraca, 


Mniey/ze Bostwa Wieyjkie. 


Mnieyfze te Boftwa niegodne fa, abyśmy pa- 
trzaniem i opifywaniem czas trawili, dla częgo wizy- 
ftkich imiona krotko przepowiem, zaczawízy od Bo- 
gini imieniem * ań 

RUSYNA, ktorey ftaraniu wfi wizyftkie fa. pole- 
cone. 

COLLINA Bogini na pagorkach (we fprawuie pa- 
nowanie. 

WALLONIA w dolinach i padofach trzyma rządy. 

HIPPONA Nad ftayniami i końmi ma źwierz- 
chność. Toż także miała urodziwa Panienka, kto» 
są Fulwiufz niejaki na klaczy iadącą porwał 

BUBONA, 


zi 


PA 
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BUBONA, ktorey ftaranie i ítra£ należy nad 


wolami, 
SEIA à ferendo, to ieft od fiania, poki ziarno w 


W. i 


“Я ziemi utaione leży. 
SEGECYA zaś taż fama nazywa fię, ( 4 fegeti- 
bys) od zboż, kiedy inz wyvaftaigca z ziemi po- 
kazuie fig zieloność. 
nus RUNGONA kiedy pielą chwafty i zielfka z rol 
wyty waig. 
OCGATOR gdy bronuią, SATOR i SARTITOR, 
gdy Пеја i gracuia. 
i ROBIGUS Bożek, ktorego święta rebigalia nam 
nia 


zwane był zwyczay obchodzić 16. dnia Maia, dla 
odwrocenia wízelkiego nafion zepfowania. 
STERKUCYUSZ, ktory także fie zowie flercus 
tus, Srerquilinus, Sterculius, Picumnus; ktory pier- 
wizy pol gnoienia zwyczay wprowadzit. 
PROZERPINA nad zbożami fie wyleguiacemi, 


zy- czyli pączki wypufzczaiącemi przełożona, (о ktorey 
fzerzey między Bogami piekielnemi. ) 

| NODOZUS Bożek nad fęczkami, czy, kolankami 
zboż, wyraftaigcych. 


VOLUZYA. Ktorey fię daie zwierzchność nad 


pa- | tkorami czyli ktofow pochewkami. 

| PATELINA kiedy kłos z miefzka wyplywas 
dy. | FLORA kiedy tenże (am kłos zakwita, 
г. | LAKTURA czy Laducina, kiedy iuż mlecznieé 
kto- poczyna. 

| MATUTA, kiedy doyrzewa. 


HOSTI- 


W Y 24 Y 8 

HOSTILINA cum Jeperes touts ariflis equatzar, 
( Hoflire u ftarych Rzymiauow to znaczyło, co 
aquure. 

TUTELINA „czy Turulina, ktorey urząd był, ze- 
brane mieć zboże w pieczy. | 

PILUMNUS, że piec zboże fztuki nauczył, 

MELLONA, ktora robienia miodu fpofob znalazła. 

FORNAX także za Koginig miana, ponieważ 
przed pízenicy używaniem, zboża w piecach prażo- 
ho, Owidyulz ią Fornacalem natywa, e Bogini 
Fornace tak pilze. 

Facta Dea eft fornax, lati fornace coloni 

Orant ut ut vires, temperet illa fuas. 

Ale porzućmy te mnieyfzych Bogow ofatki, 
czas ieft, abyśmy oczy nafze na lewą tego kościo», 
fa ftronę obrocilk, "ktora piękne z morfkich Boguw, 
mam wyftawi widoki.” 


! 


| 


ZZ 
ү ж 
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CZESC TRZECIA 


UNE 
BOGACH MORSKICH 


PAL. Dzięki ci Miltagogu, że mi tak wefołe i 
mile fwg tafka przed oczy ftawifz widoki; ale czy 
też to {3 wodne Boftwa? ci Bogowie motfcy, kto- 
rzy po łagodney obfzernego morza rowninie na 
licznych pływaią pławu morfkiego fkorupach, 

MIS. Ci f} wfamey rzeczy rzek przełożeni, ci 
wodzowie fofnorodni, ci właściwi wod wfzyftkich 
Kządcy i Krolowie. 


NEPTUN 
Imie Jego, i Rodzay. 


' PAL, A тої co za Krol, ktoremu czarność wlo- 
fow, modrych oczu kolor, troyzębię berło , lazurowe 
odzienię i woz wipanialy blafku i Maieftatu dodaią, 
ktorego liczne grono otacza ryb, czy ludzi zgadnąć 
nie mogę, gdyż wyżfza część ciała człowieka, niż- 
fza ryby wyraża, 

MIS. Neptun to ieft, tak rżeczony nie od pły- 
wania (à zando,) iako mowi Tulliufz, (te iego flo- 
wa przemienione i pofalfzowane bydź mniema Lipfy- 
afz, ) ale iako Warro trzyma od okrążenia, (4 nu- 

bende, 
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bendo, уйе morże wlzyftkie ziemie okrąża i oblewa, 
albo iak inni pifzą od flowa Eviptkiego ve Sny 
ktore brzegi morfkie gory i inne піеу(са znaczy, 
o ktore fig płynąca obiia woda. 

Neptun mowię, ieft rządca morza, rzek ociec і 
źrzodeł, Saturna i Opy fvn; ktorego matka aby: 
przed żarliwością oyca fkryła, ( że Saturnus płod 


тех pożerał, mowiło fig indziey, ) źrzebię mę Ż0= 


: { š \ 
wi miafto Neptuna podała, ToGEŃOY po Grecku, ° 


nazwane, ponieważ Toot JETWAY, to ieft, padi- 
bus vinculum mit, ut pedibus aquas ambulemus. 
nogi uzbraia, abyśmy po wodzie chodzić mogli, 
Gdy dolzedł lat, oycowfkie Pańftwo przez lofy po» 
dzielone, Panem go, nadmcrfkich Kroleftw uczyniło. 
Z rozkazu Jowiłza- z Apollinem, mury Troianikie 
zbudował, będąc nauffugach Laomedonta za to, że 
uczyniwizy z Bogami zmowe, Jowifza związać ta- 
myślał, Potym, poigt и "BR 
AMFITRYTENĘ, 7000 TO. well, 
(quod terram mare circumteraz,) ktorey długo upara 
tą oftygłość i niechęć znofząc, dokazał tego za 


ftaraniem. Delfina, że prożbanii, i pongtami ugłafka- 


+ 
š 


na na małieńftwo dała fig namowić. Delfin zaś, 


w nadgrodę przyfługi między znaki niebiefkie ieft 
wniefiony. Miat inne. iefzćze procz Amfitryteny 
żony SALACYĄ i WENILIA. Pierwfza od morza 
( 4 falo) nazwana, przez ktorą Augaftyn fpodnie 


morza wody rozumie; Druga. ed przychodzenia, ( £ 


эсейе 
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ç | wenieudo,) że bałwany zburzone idą, i przycho- 
2 dzą, od(cpuig, i nazad fig wracaią porulzeniem WO» 
у», | dy wzaemnym. 

i 

х Í DZIELA NEPTUNA. 

у © ` 

| Mowią, że konia z ziemi wyprowadził. 

t - = = magno рет tellure tridensi, 

TE | ; Virg: i. Georg. 

{ Zkąd Hippius nazwany, i iezdnych utarczek grze- 
^ ! P> przy ktoregó он migdey P apami 
; | igrzyfka czyniono, na ktorych fie Panien Sabinfkich 
w | w Rzymie zatrzymanie wyrażało. Ołtarz zuś miał 
9 3 w ziemi, gdzie iemu pod imieniem Boga Konfa o- 
0a 


fary czyniono, Konfüs (4 confilio) od rady dawa- 
T nia; ktora, że polpolicie ukryta, i w taiemności być 


powinna, dla tego W miey(cu fkrytym Konfowi 
cześć oddawano. Temu Konfowi czy Neprunowi 
Rycerfkiemu igrzyłka uroczyfte Confualia rzeczo- 


ne wmiefigcu Marcu fa naznaczone, ktotego ezafa 


> | konie ба wizelkiey pracy wolne były; 4 mułow 
za |  wwieńce ż kwiatow plecione ftroiono. 

a- Y to ieft, że woz Nepruna kónie morfkie czyli 
jaś; Hippotami ciągną, (czafem też go świnie inorfkie 
eft wiozą, ) te konie przódem konia, ogonem rybę wy- 
ny rażały, тако nauczą Stacyufz. 

2a Пис egeo, Neptunus gurgite feffos 

lie In portum deducit equos; prior baurit babenas 
á Ungula, poftremi foluuntur im aquora pifces, 


C. з, Theb. 
Dis 
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Dla czego ich Wirgiliufz dwoynożnemi, albo bipe- 
des nazywa: 
- - - Magnum qui pifcibus «quor 
Ex iünílo bipedum curru metitur equorum. 
4. Georg: 
Stacyufz zaś ich tak opifuie. 
= = + - Triplici telo iubet ire iugales, 
Uli fpinmiferós glomeranz à pedore fluctus 
Pone natant delenzque pedum veftigia сайда. 
Stat. т. Achil, 
Neptúna więc urząd ieft końmi i okrętami rządzić, 
i one podług potrzeby kierować, ktory w ten cza$ 
łagodną fprawuie pogodę, kiedy po wodach iezdzi. 
+ - - + - Tumida «qtiora placat 
Collectasque fugat nubes, folemque reducit, 
> - = = = - dQuora pofiqnanp 
Profpiciens genitor celogut invectus aperto, 
Месіі? equos curruque volans dat leva Jecundó; 
Subfidunt unde, tumidumąne fub axe тотаті 
Sternisur wequor aquis, fugiuht vafto exbere nimbi. 
Virgil. 1. ZEneid, 


NEPTUNA SYNOWIE 
Sławnieyst Neptuna Synowie fq Forküi 
i Proteu/z. 


FORKUS czy FORCYS żTezei Nimfy narodżo= 
hy ieft, Ktory gdy wodną bitwą od Atlanta 
tniefiony, przepaści moríkiey zoftął ofiarą, towa: 

rzyfze 


De 


ić, 


zat 
тї» 


bf: 


SS eng ZR - 
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rye jego pozoftali uczynionym go morza Bogiem 
bydź rozumiejąc, Bofkie mu honory wyrządzali. 
FoRCYS 24$ byt to inny rożny „od niego, ktoregó 
trzy corki iedno tylko miały oko wfzyftkim po- 
wfzechne. ; 

Z tych która kiedy co widzieć chciała, oko W 
wodę kładła tak, iak fygnet na palec, albo рейё w 
fygnet, wyigwfzy potym, dawała fioftrze, ta drugiey; 
tak, iak każdey potrzeba wyciągała. 

PROTEUSZ. Krow czy cieląt morfkich Pafterz, 
zFenicyi Nimfy narodzony, miał tę włafność, że 
krorąkolwiek chciał, mogł na Йе wżiąść робаме: 
raz iak woda płynąć, raz iak ogień fig żarzyć, i W 
płomień wybuchać, potym w rybę, toż w ptaka; 
czafem we Lwa przemieniać fig, i inne poftawy na 
fie podług woli fwoiey bez trudności przybierać! 
Lecz nie iednego to tylko Proteufza ta dziwna by. 
ła dzielność w rożmaite fig obloczyé kfztałty; а 

VERTUMNUS z Bogow laciifkich ieden tynt 
także przymiotem był zafzczycony, zkąd od prze- 
mieniania fig ( à verzendo ) Wertumna wziął imię, o 
ktorym wzmianka czyniła бе, gdy o Pomonie rzecz 
była.  Mowie, że od tego Boga poízed! ten mo- 
wienia zwyczay: Bene czy male vertat; to ieft: rze- 
czy twe dobrze, lub żle niech ida. Wertumnus 
bowiem Bożek ieft, rzeczy podług mniemania na= 
(геро płynącyci: przełożony.  Częfto bowiem tras 
ба fic, ze to na złe wychodzi, co ту та, rzęcz 
dvbrą 
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dobrą fadziemy: tak miecz od Eneafza Dydonie w 
upominku ofiarowany, żle pofzedł: bo co ona za 
drogi fkarb, 1 rowno zżyciem chowała, tym fobie 
potym śmierci pośjiefzyła, o czym Wirgiliufz: 

- - = = - = Enfemgue recludit 

Dardanium , non hos yuafitum munus in ufus. 

4. Hneid. 

PERICLIMENUS Neftora Brat rownąż dzielność 
od Neptuna doftal w darowiźnie, ktorego potym 
Herkules w muchę zmienionego za wydaniem Pal- 


‚ Jady zabił, gdy mu z Neleufzem walczącemu 145 


diem od wízyítkich much frodzey do żywego doy- 
mowal; 

Mefira czy Mefire albo Metra Eryzychtona cor- 
ka, to także fobie u Neptuna za wydarte panien- 
ftwo niby w nadgrodę wyiednafa, aby йе takim 
zawíze kztaltem przyodziać mogła, iakimby fig oy- 


i 


cu na głod nienalycony choruigcemu naywygodniey { 


przyfuzyla, Więc 

Nunc «qua, nunc ales, modo bos, modo cervus 

abibat, 

Prabebatque avido non fla alimenta. Parenti. 

3. Metam, Ovid. 
CENIS Panienka Tefsalfka dla rownych przyczyn 
yowne, ba i мї Ке od,Neptuna odebrała dobro- 
dzieyftwo: kiedy bowiem drożfzą od życia cnotę 
fobie wydartą bydz baczyła, otrzymała to proźbae 
imi u Neptuna, że fie w męfzczyznę prźemieniła, 
i tae 


W 
za 
bie 
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i żadnym pocifkiem raniona bydź nie mogła. od. 
mieniwízy tedy płeć, odmieniła imię i Ceneu- 
fzem fię nazwała, ktory potym wojuiąc z Centau- 
rami, wielkim drzew ftofem żywy przyrzucony, w 
ptaka (wego imienia przemienił fię, 


I AM E LO 
i йшй Bogowie Morfty. 


TRITON Neptuna z Amfitryty fyn, towarzyfz i 
trębacz człowieczą nofi poftawe do połowy, refztą 
Zaś rybę wyraża; dwie pierwíze nogi ma Końíkie, 
ogon rozdwoiony і Койу, włofy od piotrufzki 
bagniftey mało co rożne, ktorego tak dway Pare 
nafsu Krolowie opifali: 

Hunc vehit immanis Triton, 4 cerula concha 

Exrerrens freta; cui larerum tenus bifpida ransé 

Frons bominem prafert, in priftim definit alvus. 

Spumea femifere fub pedore murmurat unda. 


Virg. ro. ZEneid. 
Drugi zaś tak: 


Caeruleum Tritona vocar, conchague fonanti 
Infpirare iubet, fudusque, X flumina Signo 
Jam revocare date. Cava buccina Jumitur. illi 
Torrilis in latum, que turbine crefcit ab imo 
Buccina; que medio concepit ubi aera ponto, 
Litora voce replet fub usroyue iacentia Phebe, 

Ovid. 2. Metam. 

Q OCEAN 


493 JC 242 X 80 
OCEAN z Nieba i Welty nerodzony nie tylko 
rzek wfzyftkich, ale też ożywiaiących Bogow oy- 
ed ktorego mowią, że 


cem u ftarych rzeczony іеі, 
k: ieft wieść, 


wfzyftkie rzeczy (woy wzieły począte 
že mu zona Tetys trzy tyfiące fynow porodziła, 
między ktoremi pierwfze mieyfce bierze. 

NEREUS Sławny wiefzczek od wod wychowa- 
y i wykarmiony, na Egieyfkim morzu niemal za- 


ny 
wize miefzkaiący, pigédziefigt 2 Doryda żoną po- 


godził córek, ktore od oycowlkiego imienia Nere- 
ides Nimfy rzeczone ią. 

PALEMON i JNO iego matka z tev p 
ow morfkich doftali: 


wiem gdy poftrzegla, Ze iey mąż Atatnant w gło- 


yczy- 


Ta bo- 


ny w liczbę Пе fie P 


we zafzedlfzy, iednego juz 2 iey fynow Learcha 


imieniem pofzarpał i zabił, i że pod bnyż los ią 
i fyna iey Melicertę czekał, porwawfzy dziecko w 


a: ftało fię, że w ktorych wodach 


morze fie rzucił 
życie {we ftracili, od tych Воймо odebrali, (ату ch 


| Matka bowiem Leu- 


tylko imion ftratę ponio: 


kotoe, á fyn Palemonem od Grekow, a Portumnens 


od Eacinnikow nazwany jefte 


3LAUKUS rybak émie(znieyfzym fpofobem Bo- 
fkie [obie ziednat honory. бду złowione fieciami 


ryby, па brzegu rozkładając poftrzegł, że iego łup 
cały za dotknięciem iedney, latorośli naz id mocą 
w wodę pofzedł, zdumiony dzielnością ziela tegu, 
mocy fam iego doświadczyć chciał: ktorego fkoro 
fkofzto- 
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xh fkofztowaf, w wody za rybami wikoczywfzy Be- 

‘ade giem morfkim zoftal. 

jieść, KANOPUS Egipfki Bog ffufznie fie w liczbie wo- 

И dnych Bogow liczyć powinien; ktory za pomocą wo- 
dy nad Chaldey (kim Bogiem flawne otrzymał zwy 

3 cięftwo. š 

| zal Wizezgt fie był wielki między dwiema naroda- 


‚ро- mi fpor, czyiby Bog był więkfzy i mocnieyfzy : 
Vere- | na deświadczenie tego, fchodza fig podług umowy 
oboyga narodow 2 Bogami fwemi kapłani: ziedney 
czy  ftrony;Kanop, z drugiey Ogień Bog Chaldeyíki na 
a bo- placu z fobg walczyć maigcy ftawaią. Lecz Капор 
gło-  kadź pełną wody miafto brzucha z dziurkami nie- 
- a w. >, — 
archa | Znacznie wofkiem zalanemi maiący, zoczywizy Ogietis 
os ią niby gniewem zapalony fkotzy~ku Ogniowi, i gdy 
ko w Yoik odciepła topnieć poczyna, Kanop przeciwne- 
„dach 8° Boga wodą przez drobbiuchne dziureczki wym 
mych  yskuiącą przytłamia, вай i zwyciężcą z placu ode 
“| chodzi. 
Lcu- 
am | 


Г POTWORY MORSKIE. ., 
n Bo- 


ciami | Steck R. „Бис Y. 


eto Trzy były Syreny z wiadomych niepewnie Ro= 
"d 


dzicow narodzone (mowią niektorzy, że od Ache= 

loufa rzeki i Melpomeny Muzy życie wzieły, ) 

огой u co do twarzy niewieściego, co zaś do re- 

> ty ciała ptalzego, przy gorze Sycylíkiey Pelorus 
Q 2 nazwa- 


co 
tego, 
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mazwaney, czy też na Syrenufkich wyfpach mie- 
fzkaiące: wdzięcznością głofu przywabionych i us 
śpionych ludzi w morzu topiły, á potym wyjąwkzy 
pożerały. Jmiona ich te były: Patrenope, (ktora 
mowią, że Neapolowi, gdzie umarła, imię dała, to 
bowiem miafto Paribenope przedrym nazywało fię) 
Ligna i Leukozya. 

Zeby zaś ich pienia łagodniey przez ufzy wchodziły 
do, ferca, do wdzięczności głofu brzmienie luten = 
ne dodaige tryumfowały: nadto iefzcze do każde- 
ge namiętności, przyzwoity śpiewania rodzay ftofos 
wały, iednemi pyfznych, drugiemi lubieżnych, in- 
nemi fakomych zwodząc, o śmierć przyprawiały, 
tak bowiem o nich Owigdyufz. 

Monfira maris Syrenes erant, que voce canora 
Quaslibet ad miffas desinuere rates’ 
de art. aman. 
PAL. Coż tedy, to z:den z iegluigeych tey 
klęfki uyść nie mogł? 

MIS. Jelt wieść, że dway z tego wybrneli nieheze- 
ścia, Ulisfes ieden od Cyrcy przeftrzeżony, że spies 
wanie Syren o pewne go przyprawi niebeśpieczeń: 
ftwo, towarzy {row fwoich ufzy wofkiem zalepił, ebie 
zaś do mafztu okrętowego przywiązać kazał, i tak 
zaraźliwe brzegi fzczęśliwie minął. Orfeufz drugi 
byl, ktory przeciwną rzeczą, nieubłaganą ftrafzydel 
morfkich złość zwyciężył; to ieft: na lutni [меу 
chwały Bogow | wy śpiewuiąc, graniem fwoim śpie- 
wania Syren zagłufzył, — Ze zaś Syreny poty żyć 
mialv 


por 


chei 


wi | 
wn 
nie 

uga 
pray 
nien 
Orf 
Poy: 


dwie 


S 
do | 
ale · 
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miały, pokiby fie żaden nie znalazł taki, ktoremue 
by zarażliwego śpiewania iad nie zafzkodził ; zwy- 
Cigzonemi fig, bacząc, z rozpaczy wfkoczywfzy w 
morze, twardey na fig poftać opoki wzieły. 58 
tacy, ktorzy pifzą, że to były wprzod panienki Proa 
zeipiny towarzyfzki, ktorą gdy Pluto porwał, á o+ 
ne iey długo fzaukając znaleść nie mogły, z żalu 
w morzu fig zatopiwiy w firafzydła Бе morfkie 
przemieniły. Inni zaś dodaią, że fig za namową 
Junoby o chwałę w śpiewaniu i graniu z Muzami 
walezyé pokufiły, ale głupftwa przypłaciły dobrze, 
kiedy im Muzy fkizydla podcieły, z ktorych fobie 
potym wieńce utkaly. 

PAL. Co przez te Бауке Poetowie wyrazić 
chcieli ? 

MIS, Ze rofkofz i plugawe ciała ponęty mo- 
wi Cycero, myśl z ftolicy fwoiey ruguia, fam оту 
w niewolą biora i pfuią, i że ludzie więkizego nad 
nie nieprzyjaciela nie maią, że kto za niemi бе 
ugenie, rozum. уву" o cięfzką таге i upad przy 
prawia: Kto fig zás ich uchrónić chce, ten powi- 
nien па ich śpiewania ufzy zamykać, na granie таё 
Orfenfza otwierać, to ieft na mądre ludzi roftro- 
pnych przeflrogi. Lecz zwroć oczy, a te drugie 
dwie potwory obacz, ktore fig nazywaią. 


SCYLLA i CHARYBDA 


SCYLLE rożni rożnie maluig* Jedni mowią, że 
do pierfi miata k(ztatt naypięknieyfzey niewiafty 


ale z(zeícig pfiemi głowami.  Drudzy przeciwnie 
Q3 powia- 
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powiadaig, że wyżlzą częścią ciała niewiafte, nii 


[за 
zas węża i wilka wyrażała: lecz iakożkolwiek bądz, 
to iednak pewna, że była Forkufa corka, między 
ktorą i Glaukiem gdy wzajemność miłości wielka 
żaiela fig, Cyrce ktora Пе była cala w Glauku za- 
topiła, rozgniewana o to, ‚йе od Scylli przepifana 
zoftała, żrzodło, w ktorym fie myć miała zwyczay, 
iadówitemi ziołami zareziła. Scylla nie niewiem 
dząca gdy podług 2wyczat w źrzadlane. witgpuie 


wody, i {wg ciała część nitha w ple | 


zczęki zas 


mienione widzi, okropnym ofoby fwoiey kfztaltem 


przerażona, w blifkie fie rzuciła morze, gdzie w 


fkałę rozbiianiem бе ol rętow flawna zo(l 


Zamiee- 


niong. Ktorg i teraz widzieć można na morzu Sy- 


cyliyfkim W łochy od Sycy li dzi 


między 
fang Sycylii, i Rhegium Kalabryi miaften 


Nazy- 


waig Scvlle pfami i wilkami rozbitych ludzi poże- 


raigcemi opafang, że bałwany morfkie o te ogroma 


ną fkałę kilkakrotnie uderzone, huk nakizralt plow 


fzczekenia i wilkow wycia wy daig. 
PAL. Powiedzishe 


dzona; mnie fig zag 


Scylla iet z Forkufa naro- 


ze ona Niza Mec 


MIS. Prawda, te Niza corka była Scvlla, ale 


H taka jeft powieść: że 


rożna daleko od tey, o ktorev t 


ona milos 


ku, Minofowi oyca fwego Niza w o. 


blezeniu trzyma mu ufidlona, by jego fobie barziey 
zniewóliła, oyca i oyczyznę na rzez wydała, włos 
purpurowy oycu tajemnie uftrzyżony, daruige Mi= 


nofowi 
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nofowi, na ktorym i Niza i całego Kroleftwa tae 
łość wifala. Lecz Minos dobywfzy miafta zbrzy- 
dził fig bezbożnością Scylli, i od fiebie ig odrzucił; 


pohamować żalu fwego, powiada- 


ktora nie mogąc 


ig, że Пе w fkowrot ka zamieniła, nizus zaś W 


Orła imienia (wego ptaka, ktory niby dotych czas 
edge, wfzędzie fig 


na bezbożność {wey corki pa 


та nig , smiercig grożąc, ugania, 

CHARYBDA ieft to na tymże morzu Sycyliy- 
fkim przepaść bezdenna, ogromne fzalonych baiwa- 
now gory wyrzucai wfzyftkie rzeczy, ktore fig 


i znowu nazad wyrzueaigca, kto- 


a 


nawi 


ig polykai 


rg tak opifuie Wirgiliufz. , 
la larus, levum implacata Charybdis 


argue imo atbri ex gurgite vaftos 
ruptum fluctus, rurfusqne Sub auras 


rat unda. 


ай 


ernos; W fydera vere 


lunca larebris 


uwa trabentems 


Ora exertante 
cies, 4 pulchro pectore virgo 


Prima hominis 
Pube tenus, pofirema immani corpore piftri« 
utero commifja luporum. 

że Charybda była to niewiafłe 
woły ukra- 


Delphinum с 


Powia 


bardzo łakoma, ktora gdy Herkulefowi 


piorunem od Jowifza uderzona, W tę fig prze” 


dła 


paść zamieniła. 
PAL. Co też te o Scylli i Charybdzie baśni 


znaczą ? 


Q 4 MB. 


a 
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MIS, Dwa wyftepki nayfzkaradnieyfze, ktore ni- 
by fkały iakie, ledwie komu morze świata tego 
przeyść dopufzczą, à te {a lubieżność і obżarftwo: 


Pierwíza nakfetałt S:vlli nieoftrożnych żeglarzow | 


obłudną twarzy ponętą do fiebie pociąga, a przy- 
ciągnionych więcey niż pfig zaiadłością і wilezym 
okrucieńfiwem Ze, dręczy, katuie i gubi. Ta 
druga niby Charybda, nienafycona nigdy przepaść 
zbior domowy nilzczy, obfzerne maiętności poły 
ka, fkarby pufto(zy, w(zyftko pożera, blifkie fą 
te fiebie dwa wyltepki, niby Chsrybda i Scylla 
tylko wtym rożne, że nie naprzeciwko fiebie, ale 
iakoby бе zmowiwfzy zawfze złączone panuią. 
Trudno bowiem znaleść człowieka na obżarftwo 
rozpafanego, ktoryby razem nie był plugawych ro- 
{оту niewolnikiem.. ., 
Lecz czas ind іе abyśmy do tych mieyfe zftą- 
pili, gdzie fig przeftepey za fwoie zbrodnie wy pîa» 
caia, przebieżmy krotko piekielnych Bogów na 
navnizíaym tego kościoła mieyfcu wym.lowanych, 
bawić fig bowiem nam, fama okropnosé mieyfca 
dłużey nie pozwoli, 


سے 


ERAEOVILNSS 


Eos 
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Бе са Е-е ә 


CZĘSĆ CZWARTA 


| O 
BOGACH PIEKIELNY CH. 


TEREE 


| PAL. ach przcbog! Coż za potwory okra. 
pue to oczy moie przerażają? 

MIS. wie dziwny fie, wfzak w piekle iefteśmy. 

Jdz za mną przyjacielu, taką ze mnie bedzie(z miał 


üfluge, iaka niegdyś Sybilla Eneafzowi wy$wiad- 


cz,la. Ani ci бе o rozeg złotą flaraé potrzebs, 
ktorąbyś Prozerpinie w upominku ofiarował, Oto 
mafz malowane wrota piekielne, ktore tak opifał , 
Poeta. 
Spelunca alta fait vafleque immanis hiatu 
Scrupea, tuta lacu nigra, nemarumgue tenebris, 
| Quam fuper baud ulle poterant impune volantes 
Tendere ater penis, ralis fe fe balitus atris 
Faucibus effi 
Inde locum Graii dixerunt nomine Avernum, 
Virg, ZEneid. 6, 
Avernus bowiem czyli piekło fig nazywa, iakoby 
e'oeyoc to jeft fine avibus bez ptafząt, że żaden . 


ptak mieyfca tego dla powietrza zarazliwego zdrow . 
przelecieć nie mogł, 


udens, fupera ad convexa ferebat, 


Zwiedze- 
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Zwiedzenie Piekła. 


PAL. Coż to fą za potwory, ktore długim pa. 
{тет fnuiace fig widzę. 

Veftibulum ante ipfum primisque in faucibus orci? 

virg. JEneid. 6, 

MIS, Na to pytanie odpowiedź z tegoż Poety 
uft odbieray. ; 

Ludus & ultrices pofuere cubilia cura, 

Palleuzesque babitant morbi, sriftisque fenectus, 

Er metus, @ malefoada fames, (9 turpis egeftas, 

(Terribiles vifu forme) lezbumque laborque, 

Tum coufangvineus letbi fopor F mala тети 

Gaudia, mortiferumgue adverfo in limine bellum, 

Ferreique- Eumenidum thalami & difcordia demens, 


Fipereum crinem vittis innesa cruentis. 


; CHARON. 


PAL. A ten ftarzec ftrupialy, obrofly i zapleś- 
niały co za ieden, i iak fię nazywa? 

MIS, ]ей to przewożnik piekielny Charon od 
Grekow Porthmeus nazwany, tu iego obraz widzifz 
peziem odmalowany, ale ia go tobie kfztałtniey 
piorem Poety. odryfowanego wyftawiam. 

Portitor bas borrendus nquas, © flumina fervat 

Terribili fquallore Charon, cui plurima. mento 

Canizies. inculta iacet. Stant lumina flamma. 


' Sordi- 


Cork, 
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Sardidus ex humeris nado ¢ 


endet. amiétus , 
Ipfe Każe -couto Jütigiz velitgue ininiflraz, 
Er ferruginea fabvectaz corpora cymba 
z 


Jam fenior, fed cruda Deo, viridisque 


fenectus, 


Virg. ZEneid, 9, 
PAL, Kogoż робе on z fwoią todzia czeka? 
MIS Dafz ludzi zmarłych, ktore uwaZav iakim 
tłumem zewfząd do rzeki fig zbierają, aby na tey 
fodzi do braegu dalfzego przebrać fię mogły, ‘ale 
nie wy Кіе ogulnie fiadać тора, do łodzi, tyiko 
te, ktorych сјаја. pogrzebem [а uczczone, niepo= 
grzebieni zaś 
Centum errant annos, volitant bac littora circum: 
Tum demum айт, [lagna exoptara revifunt. 
Ale wprzod. zspfaciw [zy za przewoz Charono- 
wi przynaymniey iwa Íz 


Rzeki Piekielne. 


d 


PAL, Wizzk ta podobno prze 
ry rze 


Z (®у czy cites 
nie mylę, przebierać 


d umarłym, iezli fig 


fig potrzeba: czy prawda? 
MIS. Tak iet w famey rzeczy, z ktorych pierwfza, 
Acheron z Cerery czy ziemi w iafkini bez oyca 
narodzony, ktory gdy na światło 


patrzeć żadnym 
fpofobem nie mogł, 20 


арі do piekłow, i wirzes 
kę fie nayckropnieyfzą zamienił. 

STYX rzeka czy bagnifko, Oceana niegdyś coke 
ka, Wiktoryą z Acheronta porodziła; ktora że z 
Jowifzem 
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Jowifzem z Tytanami walczącym zoftawała ftatecz- 
nie, to matce (wey Styxie uprofifa, że uczyniona 


na nig przyfięga, od Żadnego Boga złamana bydź 


nie mogła; ktoryby zaś Bog to przeftapil, ten rok 
jeden i dni dziewięć od ftolu Bogow i picia nekta- 


ru wfłrzymać fig był powinien, co i Poeta krotko, 


ale doftarecanie wyraża. 
Dii cuius jurare siment & fallere. numen. 
Virg. 6. 

KOCYT Ktora zatofnym (zumem i ply 


właśnie igczenia rozpaczaiących potępionych wyra- 


Eneid. 


eniem 


żającym i onych do więkfzey rozpaczy i żalów 
pobudzaiącym nurty fwoie prowadzi. Za nią nam 
ftępnie. 

FLEGETON czy Piryflegeton tak nazwana od 
Greckiego ема QaAsyo ardeo znaczącego ogień 
że ogniftemi podnoli fig wodami, i bałwany miota 
plomienifte. 

Przebywizy Dufze te wi fzyftkie rzeki, mufialy 
fię ściągać do pałacu Platona, w ktorego przyfion- 
ku frat trzynral. 


CERBER 
Z Tyfona i Echidny narodzony pies troypafzczę- 
ki, fro piekielny, wężami miafto fierci okropnie 
odziany, o ktorym tak Wirgiliufz: 


Cerberus bac ingens lazratu regna trifauci 
Perfonaz, adverfo recubans immanis, in antro, 
JEneid, `9 
Hora 


l 
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Horacyufz tag: 

Сей immanis tibi blandienti 

2 - + = + Janitor aule 

Cerberus, quamvis furiale centum 

Muniant angues caput eius, atque 

Spiritus reter faniesque -manet 

++.» = © Ore rrilingut, 

Libr. 3. Ode. ; 
Ale czas iuż nam pizyftąpić do famych Kzolow 

Plutona i Prozerpiny, 


Lat doń, Giwe gargs 


MIS. Otoż ten fam Pluto ieft Krolem Piekiel- 
nym, Ору i Saturna fynem, Jowifza i Neptuna bra. 
tem, ktoremu Piekielne Kroleftwo nie dla tego tyl- 
ko fig przyenaie, £e wowym podziele, o ktorym 
mowiliśmy wyżey, iemu część zachodnia doftata fie, 
ale też podług zdania i gwiadedtwa niektorych, ze 
on grobow i pogrzebów, ktore fig dla umartych 
czynią, zwyczay wprowadził. Co okazyą zoftafo 
i pobudką do wierzenia, iakoby umarli iego rzą- 
dom podlegali. ^ Obroé oczy na niego, patrz na 
Tron iego czarny, ubiorowi i Krolewikim znakom 
zofobna fig przypatruy. 

PAL. Choć wtak wielkich ciemnościach facro 
go iednak rozeznawam, widzę dobrze klucz, ktory 
w ręku miafto berłą trzyma i Koronę na głowie 
hebanową. 


MIS, 
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( MIS. Ja go gdzieś iefzcze pielufzkami uwiel- 


u: 


a 


czonego widziałem, czafem też Narcyflowemi kwiatka= 
mi 4czalem rofzezkami Cvprysowetni: Mowią bos 
wiem, że wielkie ma w tym upodobanie, ofobliwie 
w Narcysfie, a to dla tego, ze wten czas w vece fie 


iego doftała Prozerpina, kiedy бе na zrywania kwia- 


tka tego bawiła, czego wkrotce zupelnieyíza mie 


będziefz wiadomość. ^ Miafto Бема ześ jemu ro 


częftokroć przydzią, ktorą zmarłych prowadzi do 
piekła. Stroi fig także w fzyfzak, Zeby fig odoczn pa- 
trzących nań zafianiał, Konie ma i woz czarny, 
"na ktorym 2 porwahg uieżdzał Prozerping. 

Co zaś do kluezow; taka fig „w nich zawiera taje- 
mnica, i na co ie w ręku trzyma? lacno odpowie- 
dzieć: ahy dał znać, iż umarłym raz do Kroleftwa 
iego wpufżeżonym powrotu drżwi zamknione prze- 
fzkadzaią. Albowiem 

= - - Facilis defcenfus aver ni 

Sed revocare. gradum, fuperasque | evadere in auras 

Hoc opus bic labor efl... Virg. ZEneid. 6. 

PAL. Za coż iego Pluronem nazwano? 

MiS.. Y отут 1 о infzych imionach wfzelką po- 
dłng zdolności moiey dam ci naukę. Nayprzod ci 
na Plutona odpowiem. 

PLUTO (imie Greckie ieft TAST у) tak nazwany 
URO TŠ TASTY od Bogaćłw. Eacinnicy żeś go 
Dis albo Lucyferem nazwali, to jeft, że Bogactwa 
wízyftkie z piekłow, czyli raczey z naygłębfzych 

ziemi 


P EUN 


Ama 


fi 


iS 


Ja 
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ziemi wnętrzności wykopuią, i że wierzono podług 


Tulliufzs, iakoby dzielność ziemi wfzel 


iemu była poświęcona: wizyitkie bo- 
wiem rzeczy w fig ziemia bierze, i wízyflkie zno. 
wu zfiebie wydaie. 

“Ang od Grekow nazwany jakoby OE 0 


S 
Mu 
гу 


у, albo. iakt 


to іе fmutny i okrepny 


że go widzieć żadną ię toms aiya 
AGESILAUS Teed TO буу тос Aude 
od tezo, że prowadzi ludzie do piekła, albo jak ins 
ni czytuig Agelaflus od Пома Greckiego yerdo 
ktore toż znaczy, co śmieię fig, że on bez śmiechu 
ieft, ze бе śmiać nigdy nie może. 

FEBRUUS od chędożenia i czyfzczenia grobow, 
Feiruo bowiem flowo ftare łaciifkie i purgo toż 
famo znaczy, to їе czyfzczę. Zkąd waigt początek 


Februarius mieliąc, że tego pofpolicie miefiąca Rzy- 


mianie Bogu temu czynili ofiary Februa nazwane. 
ORCUS iakoby Urgus i Uragus (ab urgendo ) 
od przynaglania, że wizyftkich przynagla i przy- 
prawia o zgubę. Jeft jednak wielu, ktorzy to 
tłumaczenie odrzucaią, albowiem `Ouezyoç 
ieft Greckie flowo znaczące tego, ktory rzecz ias 
ką konczy, co Plutenowi nayzgodniey fluzyé mo- 
ktory oftatnie Życia nafzego tchnienie zsbiera. 
QUIETATIS, że przez śmierć oddalaiąc od 
Reictkow życia tego, fpokoyność przynofi. 


SUMMAs 
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SUMMANUS jakoby. z piekielnych Bogow пау. 
wyżlzy , ktoremu поспе pioruny przypifywano, 
Nazywał (ię pofpolicie: Jupiter Tufernus, Sry giias, 
Tertius to iet Jowifz Piekielny, Trzeci; iako Ne- 
ptun nazywa fig Jowifz drugi. 

PAL. Jakaż przecie władza była Plutona? 

MIS. Jezli$ iefzcze ż tego, o czym mowiliśmy, 
nie dofzedł co ma za władzę Pluto? z mianey Park 
do niego mowy nauczyf fig. 

O maxime noctis 

Arbiter, umbrarumque potens, cui noflra laborane 

Stamina, qui finem cundis, © femina prabes, 

Naftendique vices alternague morte rependis, 

Qui viram, lethumaue regis, 


Dual UT 0458 


Do Plutona przyłączam Pluta, ktory lubo nie jeft 
z liczby Bogow piekielnych, blifkość iednak i po- 
dobieńftwo imienia i urzędu, do mowienia o nim 
z tey okazyi zda fie pobudzać, Obydwa bowiem 
fa Bogowie dofłatkow, bogaćtwa zaś {a ponęty do 
złego, 4 złe prowadzi do zguby, i żadney drogi 
krotfzey niemafz do piekła, iak tylko całego fię na 
fzukanie bogactw wylać, 

Był zaś ten Plutus Jazona czy Jalsa i Cerery 
fyn, ślepy, kulawy, durny i boiazliwy. co whyfiko 
bardzo dobrze fig tłumaczy.  Przyftoi aby ten sle- 
pym i durnym byt, ktory rozdzielaige bogaćtwa, 


MA naye 
ywano . 
Sry gins, 
ko Ne- 


i 
liśmy, 


'y Park 


borane 
es, 


ТА 


nie ieft 
i po- 
o nim 
owiem 
sty do 
drogi 
fig na 


Zerery 
zy ike 
n fle. 


actway 
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podściwych mija, á bezbożnych fowicie obdarza, 
Kulewym zaś, że bogactwa nie zaraz fig zebrać mo» 
83. Loiazlimym nakoniec, że Bogaci z wielką tro» 


fkliwością i boiaznig czuć zwykli nad doftatkami 
fwemi, 


PROZERPINA. 


MIS. Ta zaś, ktorą przy Plutonie fiedzącą wie 
dzifz, ieft tego Pariftwa Krolowa, Piekieina Juno i 
Pani, (tę Grecy pofpolicie PAZ ZY) nazy waig, 
to jiet Pani, ) Samego Plutona naymilfza małżonka 
Prozerpina albo Libera rzeczona, (te bowiem obydwa 
imiona iey fa wiafne) Cerery i Jowifza corka, Ktory 
w wołu fię przemieniwfzy, gdy tę porodził corkę, 
Zaraz w węża przemieniony опе? obłapianiem {plu- 
gawił, Zkad pofzto, że na Sabazyjczykow uroczy” 
ftościach węża złotego w krąg zwinionego zakywa- 
no, ktory na łonie maiących fię poświęcać położo= 
ny, {podem podług zwyczaju był wyimowany. 

PAL. Ale iakim niefzczęściem Prozerpina tak 
czarnego Boga tong zoftała ? 

MIS. Zgoła nieopłakanym, fluchay: gdy £Bo- 
giń żadna w malzeüfkie z Pluronem związki dla 
fzpetności iego wkroczyć nie chciała, Pluto i w sgar= 
de fwoię, i że bezienny wieść żywot będzie mue 
fiał, uważając; za powodem ślepey zawziętości, wfia- 
da na woz, i razem nie daleko ciemney w Sycylii 
ialkini (tawa, zkąd obaczywízy cudne wybornych 

R Panis- 


( ë> 


Panienek na Hs nney ikich polach zbie= 


raigce (i [mem śczodku wy {py 
Q š 3 rtt] 


anayduigce fig, ze w[zsch navwefelfze, ktore fig 
puzsto Umbilicus Sicilie. nazy Wa) ztych iedne imie- 


eyLa zoczyw- 


niem Ptozerpinę urodą vad inne celni 


fzy napada, za radą miłości porywa, i porwaną ?ап- 
nę 2 (ора uno przez ziemię do Krolelftwa lig 


przebiera, gdzie zaraz niewidziane ftaneło iezi»ro, 


ру ktorym Syrakuzanie, iako fobie bardzo blifkim 
doroczne $wigra za świadectwem Cycerona o: bcho= 
drili przy hcznym męfzczyzu і niewialt zgroma— 
dzeniu. 

PAL. O co za niefzczęście! czuję w mym fer- 
cu wielkie nad iey nędzą politowanie, i tym bar- 
dziey ten żałofny przypadek mnie rozrzewnia, że 
nie wiem, co Пе znią ftało 

MIS. W ten czas kiedy ftrach przerażone Nimfy 
prozerpiny trowarzyfzki rozprofzył, przybiega Bog „ini 
Ceres porwaney Panny ma tka, corki тат gdzie by- 
ła, nieznalezioney długo u krew mych 1 zaaiomych 


fzuka, ale prono. Bierze tedy pocho dnie, ktore 


w płomieniu z Etny gory wy buchatg ym 21р зму; 
wiżyftkie świ iata kraie obiega, pyta, i poty (zak 
nie przeltaie, aż poki ig Acetuza Nimfa o porwaniu 
corki od Plutona nie uj ewn! ita, Tu tedy zapalo- 
na gniewem idzie do Jowifza, fkargi 1 gwałt cora 
ce od Plutona uczymony 7 płaczem przekł lada: 
Coz daley? Jowifz prosbami Cerery zniewolony, 
na pe- 


ca 


eg 


і 
ieft 
ni 


mfy 
gini 
by- 
ych 


оге 


dzy, 
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na powrot Prozerpiny zezwala. Już biegła Ceres 
iuż i Prozerpina od piekłów do nieba 
z radością бе przenofiła, kiedy ftalafus nieiakiś 
o2naymuie, iż widział Prozerpipę w ogrodzie Plu— 
tona choczącą i 2 Uiwanevo erona kilka 


tryumfuige, 


iagod po- 
łykaiącą, Ceres to ufflyfzawfzy co nieachybng 
do wyiścia corce było zawadą, iakby piorunem o- 
głulzona zmielata бе potężnie, i Afkalafa w (owe 
ptaka bardzo złey wiefzczby odmieniła. ( Qvid. L. 
5. Metam. ) Na koniec to natretnemi prozbami 
wfkorała u Jowifza, że pozwolił Prozerpinie iednę 
część roku w niebie, drugą zaé z mężem w Piekle 
przemielzkać, 

Est Dea Regnorum numen commune duorum 

Cum maire eft totidem, totidem cum coniuge 

menfes id. ibid. 

Y tak ledwo kochać poczeła męża do kochania 

cale niepodobnego. Kiedy Menthe Plutona nałeżni- 


се w tegoż imienia ziele zamieniła. 


WYKŁAD BAYKI 
O PROZERPINIE. 


PAL. Baieczkg mi bardżoś ciekawą powiedział, 
ale ciekawfzy ieftem iak mi ią wytlumaczyfz? 

MIS. Czynię dość chęci twoiey, ffochay: Ceres 

ieft ziemia, corka iey Prozerpina teyże famey zie= 

mi płodność, czy nafienie, ktorym fig ziemia ptos 
Ra dng 
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dna ftaie. Krore nafienie, że przez całą zimę tai 


fig wziemi, à nalato wytryfka i na świat wycho- 


dzi, dla tego fig o Pibzerpinie mowi, że przez cześć 
jednę roku w piekle, à przez drugą miefzka w nie- 
bie. Toż famo drudzy mowią © xiężycu, ktory 
kiedy ieft pod nami, tyle go nie widziemy, ile fig 
nam daie widzieć będąc nad nami, 

$a inni, ktorzy rozumieig, iż Prozerpina ieft toż 
famo, co Hekate, za tych ty zdaniem ieżli poyść 
mechcefz, malz przypomnieć to, cośmy o niey 
mowiąc o Dyanie, powiedzieli. Teraz zaś, 
oczy obroć na ftrafzny Plutona Trybunał. Z tego 
malowania okropnego wyczytafz, Ze fig nieprzer- 
wane przed nim odprawuią lądy, na ktorych сіг 
fami (3 ofkarzyciele, co i obwinieni, ktorych nie— 
gdyé bezbożnie żyiących śmiercią fprawiedliwa trzy 
Parki ukaraly; ukaranych śmiercią, trzey lędziowie 
fprawiedliwemi wyrokami potępili; potępionych fpra- 
wiedliwemi mękami dręczą trzey kaci; Furye. 


PAA Ri Kal 


PAL. Pokażże mi, gdzie fa te Parki? 

MIS. Oro fate trzy (tare niewiafty, ktore 
Śnieżne: uwieńcza runo; i [na zdobi fuknia purpu- 
rową przepaíane materya, o ktorych mowią, że бе 
z Nocy i Ereba; albo Potrzeby, albo Morza, czy też 
z owego Nieporządku, ktory u ftarych Chaos hazy- 
wał fig, narodziły, (Paski nazwane od rodzenia fig 


' 4 partu, 
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à partu, iako Warro fądzi, Ze narodzonych. złym 
endo, od przepu- 


i dobrym nabawiaią, albo á par 
(zczenia, przeciwnie biorąc, że nikomu: nie folguig. 

Maig także przezwifko przypadek albo faxum. 
Ktore, że йе według troiakiego czafu ftawa, dla 
tego tr гоа im бе przyznaie. Jef bowiem 
Fatum, mówi Tullin(z, to wízyftko: co od Boga pofta- 
nowiowo, i u опо teft, aby było, со "Grecy 
ELA еру nazywaią. Zdaniem zaś Chryzyppa 


Liaw ielt wieuchronny rzeczy porządek i łańcuch 
nieprzerwany przez wieczne wyroki rzeczy iednych 
za drugiemi idących powiązany. Nakoniec 4 fando 
od mowienia Parum imie bierze, ktore Parki mo- 
i ko uważa Meleager. 


йо J naznaczaią, 


wisc ( 
PAL. akiez ich fg imiona i urzędy ? 
MIS. Piervwfza ma imie Kloro od бома, ktore 


w Greckrm КЛО 0); znaczy przedę. Druga Lae 
H ? Y F > 


che TIME Greckiego Лау MO lefuiz. Trzecia 
* 4 E 4 , - 

Atropos od uwa Greckiego TEENY), obracam, i od 

ly nie, Ze fie zmiękczyć i nakłonić żadną 


à party ke 
miarą nie da.  Eacinnicy zaś ie przezwali Nova dee 
tia, Morta. 
Powinność ich i urząd іеї 2alofney pilnować 
przędzy. Kloto znich pierwfza przęślicę trzyma, i 
nić prowadzi, Lachezys wrzeciono, Atropos nić nos 
życzkami przecina, to ieft: pierwfza nas na Świat 
wyprowadza, druga życia ludzkiego lofami fzafuie, 


cie odbiera. jedna mowi, fa Фома Sere 


oftatnia 


7 


wiufza, druga pifze, trzecia nić prowadzi. 
R3 


FURYE 


э 
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FURYE abo JEDZE 


PAL. Te zaś pótwory w niewieścim kfetałcie 
ale ftrafznym, pochodniami zapałonemi uzbroione, 
dla wężów na fzyi^i ramionach krgegeych fç таз 
fzne, jak fig nazywsią? 

MIS. Furye czy Jede; i Eumenidy albo też 
pfice z Nocy i Acheronta narodzane tak nazwane, 
że ludzi bezbożnych dręczą, i o {ж его prz. рга- 


wuią. Wiafne жаб k żdey iare ieft. Alekto, Tyzy- 


fone i Мерет. Mino ie za dziewice, gdyż wie- 
rzyć nie można, aby te przez grzechy zaflugiwaly 
na karę, ktore do karania zbrodni były wyzna= 
czone, 

PAL, Czemuż ich way tylko, à nie wigecy było? 

MIS. Bo troiaka iędz liczba: troską oznacza na- 
miętność, zł ść, chciwość i lubieżność, za ktorych 
powodem ludzie na wiżyftkie tic zbiodnie odwazaig. 

Złość czy zawzigtusé pobudza do гету ; chei- 
wość do zbytniego za boguctwami uganiania fig; 
lubieżuość nieprzyftoynych rofkofzy i przez (pofo- 
by niegodziwe fzukać każe: dod: ig niektorzy czwar- 
tg igdze Lyfè imieniem, to ieft wsetck/aść, ale бе 
ta z drugiemi złączyć i pogodzić może, jako i Erin- 
піз. będąc powizechnym wlzyfikim iędzom imie- 
niem. 

PAL. Со ich za urzad i powianość była? 

MIS. Cała ich Буја, zabawa zemftę zbrod'iiom 
wymyślać, i bezbożne umyfły dsęczyć, Zkąd ie 


pofpo- 


fil 
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pofpolicie пагу. по: Boginie we wfiyfikim fzpera- 


ж. Е atwą bo- 


lace i nad przefiępcami fie mfè 


wiem i paftwią fig nad bezbyżnemi, onych firaiząć, 
i za niemi fig z pochodniami” zegalunemi uganiaiąc. 
Ktorych obraz iuż widziałeś, teraz fig ich opifaniü 
przyfiuchay: 

Dicuntur gemine pefłes, cognomine Dire 

Cuas d9 Lertaream nox intempefléd Megaram 

Uno codemque tilit partu, pavibusque revinxit 

Se 


entum fpiris, ventofasgue adaidit alas. 
i JEneid. ro. 


PAL. Co też Poetowie przez ‘Furye oznaczyć 
chcieli? 

M S. Nie infza ich myśl była, tvlko.ta, aby ka- 
żdy poznał,- iż bezbożnych nie Fury e pochodniami 
ale włafnegoż fumuienia robak, włafna zdrada i wy- 
flepek katuie i dicczy, iako mowi Cycero: Śwoia 


bowiem zh ada mowi on, i foy pofirach 


ja katuie, 


na) lardsiey dopick«, fwoia każdego zbrod 


i do fsaleffiwa przyprowadza, foie żłe my ‘li trwo= 


i domoree Furye, 


ktore dniem i поса zemfię znich adbieruig, 


ta Te fe bezbożnych uflawic: 


NOC, SMIERC, SEN. 


PAL. Wfpomniałeś mi o Nocy i Erebie, á nie 
powiedziałeś, czy kładą fip w liczbie Fozow? 
MIS. Y owfzem. Noc maig za Boginią ze мгу» 
flkich nayílarízg, iako i famego Ereba za Boga Piee 
R 4 kłow 
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kłow i oyca, Z tych fe narodziła Śmierć, czarne 
fkrzydła i fuknie czarnego koloru maiąca, ktora, 
że he ani prozbami, ani обага Żądną nie miekczy; 
dla tego ołtarza nie ma ani kaplanow, Smierci 
bratem ieft Sen (krzydłafty także, ktorego Jrys w 
iego mielzkaniu tak imieniem Junony wita i po 
zdrawią. 

Somne quies rerum, ріш! те Semne Deorum, 

Pax animi, quem Cura fugit, qui corpora duris 


F 


minifieriis mulves reparasque lahori 
6. Hneid. 
W tym Son pałacu an dwie bramy, ik mowi 
Wi 


Sunt gemina Sonini porte, quarum. altera fertur 


giliuíz, przez ktore Sny wychodza 


Cornea, qua veris fac lis datur exitus umbris; 


Altera candenti per 
p 


Sed falfa ad Colum mittunt fonia naues. 


Фа nizens Elepbanto, 


Ktore Sny fprawuie Moifeulz Snu [prawca i po- 


flugacz wfzelakie na бе kfztałty przybieraiąc. Мо 


wią, że te (пу pod kakjvm wielki 
„drzewa lig 


o i ciemnego 


iem hedzg. Ale obroćmy fig do Mini- 


ziow Plutona. 


ftrow i Sc 
SĘDZIOWIE PIEKIELNI. 
MINOS, EAKUS, RADAMANTUS. 


Po Faryach i Parkach trzech, nafte uig trzey $ę- 


dziowie: Minos, Radamantus i E: 


, о ktorych ro- 
zumiano, iż dla’ roftropnogci, fprawiędliwości i 
witrze- 


R 


n 


C2; 
Do 


Gzy 
/ 
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wftrzemieźliwości chwały, ktorą u Kreteiezykow 


kwitneli, dufz Sedziami byli. Pierwízy ch dwoch 
mają za fvnow Jowifza i Europy; trzeciego zaś Jo- 
wilza i I siny fynem mianuig. Ten od powietrza, 
ktore wfzyftkie Eginy ofady wynificzył, wolnym 


zofławfzy mowią, że profil Jowilza oyca fwego, aby 
narod ludzkj zgubiony prawie naprawić raczył, 

Zezwolił na prozby Jowifz, i zaraz mrowki w fto- 
letnim i wypruehnialym dębie błąkaiące бе w lu. 
dzi zamienił Myrmidones nazwanych od mrowek: 
albowiem PEE mrorpkę znaczy, 


Tak tedy fadzenia władzę podzielił Pluto, aby w 
Azyi miefzkaiących Radamantus, 4 w Europie Eas 
kus fadzil, kiy wreku trzymaiac. Minos zaś, aby 
te Rudamanta i Eaka lądy złotym 
łem fam fiedząc przefądzał, i to w(zyflko poznawał, 
i roztrząfał, coby fię mi 
rodziło. 


zalzczycony bers 


gdzy niemi Watpliwego us 
Сусего czwartego iefzcze fędziego kła. 
dzie Tryptolema; o ktorym na {мут mieyfea mos 
wiliśmy. 


ZŁOCZYNCY SŁA WNIEYSI. 


Od Sedziow obrać 


my fię do Zloczyiicow, ktorych 
czarnemi farbami odryfowane  widzifz 


portrety, 
Dofyć będzie ki 


kary, Przya 


Szyny tego karania, i zbrodnie uważyć, 


lku ich pokazać, i tych 


OLBRZYMx 
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Narodzeni fa z ziemi i krwi Nieba, ktora. z rany 


wftydliwey przez Saturna uczynioney. wyplynetas 


kiego, fmoczemi nos 


Wzroftu wfzyfcy dz wnie wyf 
gami flrafzni, омо całym ciała ułożeniem okropniy 
na niebo fig targnać odważyli, aby. Jowifza 2 nies 
go wygnali. Rzucili бе tedy na Bogow z gor nay- 


wyżfzych, na ktory ch ro drzewami zapalonemi, to 


kamieniami, to fkałimi rzucać poczeli, z ktorych 
potym kiedy na zjemię fpadaly, gory; kiedy w mo- 
rze, wyfpy fię rodziły. Odprawowała fig ta utar- 
czka na Flegreyfkich polach, ( nieda'eko Катра 
nii, ktora od podziemnych ogniow i wod ciepłych 
uftawieznego płynienia Phlegra nazywa бе.) Ale 
zoftatnia + Olbrzymow 22108, ktorzy częścią od Jo- 
ścią. (trzałami od Apollina, czę 


wifza piorunem, czę 
iednego fà 


ścią innych Bogow poftrzałami co da 


wycieei. Zich krwi jako pifzą niektorzy, Nax0= 
dziła fig wielka liczba wężow i innych beftyi iav 
dowitych, zaraźliwych , z ktorych tylko kalka tu 
kładę. 


TYFEUSZ czy Tyfon z famey Junony narodzo= 
ny takiey był wielkości, że mowiono, iakoby gło- 


wą nieba, iedną ręką wschodu, drugą zachodu do- 


бергі. 
ofadzone, 
kudłane, oczy ifkrzące fig, ufta ogniem tchnąc 


Ramiona fto frogiemi Smoków głowami 
sate ciało pierzami obroffe, włofy po- 
e mas 


jący: 
Prześla= 
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Prześlądowany potym i ścigatry po caley Sycy- 
lii oprzeć бе ufiłuie, mowi Owidy uíz 

Майит ille quidem pugnarque refurgere fepe: 

Dextra fed dufonio manus eft fubiećta Pelora, 

Leva Pachyne Tibi, | Lilibeo crura premuntur: 

Pregraeer dina Сагит, 

Pelorus,. Pachy nus. i Lil bius fa uzy gory nade 
morlkie w Sycylii czyli trzv rogi, albo węgły, ta 
gure woyyrauiaftą. Zkąd Tris 


bowiem му(ра ma f 


"acria nazywa lie. 
EGEON Olbrzym ogromny i (rogi o ftu rękach 
io Pięczieligr głowach 


; lako świadczy Wirgiliufz; 
Гоеоп фиш, 


centrum cul brachia aicune, 

Centenasi Que Hunt, quinquaginta orius gem 

Ре отчитане arfffé, Jovis cum fuluina contra 

Tor paribus fireperer clypeis, tot firingerer enfes. 
6. Acid. 

Kad Сейин geminus á od Grekow Briareurvze- 

czony jeft, ktory 


x 


iednym rzuceniem fto poflrzalow 
wyrzucał ona Jowifza; od ktorego iednak рокот "any 
i fto łańcuchami fkrepowany, pod Etnę go rę wuą- 
ony ieít, gdzie wiele rozy rufzył ramionami, tyle 
tary {йе płomienie ztey gory wybuchneły. 
ALOEUSZ gdy dla z 


Па woynę z Bogami isé nie mogł, dwoch fwey io. 
PY 2 Neptuna f, now Otha i Efialta z pofilkiem dla 
Olbrzymow na miey[ce {we poftat; ale tych rowny 
los z 


z Olbrzymami na wieczne do piekła wtrgcil 
męki, 


Zybialego wieku (евә 


TYCY- 


$03 > 258 Y $e 


ij Elary fyn; ktorg Towifz ze- 


TYCYUSZ fowl 
fromociwfzv, obaw 
lochu уі podziemnym: Ta za przyjściem roc dz гета 


ge fie gniewu Junony 


czafu dziecko ogromney wielkości poredziła, ktore, 
; 

še zà rozliąpieniem fig ziemi na świat wyfzło, za 
fyna ziemi jeft ofgdsone. Ktory za namową Ја 


tł ofkarzać Latonę o miei 230; 


nony gdy fig od 
piorunem. od Jowifza uderzony do Piekła wtrąco- 


ścią ciała fwego mowią, że 


ny iet. Gdzie obiz 


ow ziemi zaiawizy, wąnobę (мої zas 


dziewięć morg, 
wíze 2 xiężycem odraftaiącą, do pożarcia 


podaie. © ktorym tak Maro: 


Nec non 4g Titium. Terre omniparentis alumnum 


corpus 


Cernere erat; cui tota novem per i 
Porrigisur, rofiraqne immanis vultur adunco 
Immortale iecur fundens, facundague pen 
Vifiera, rimaturque epulis, habitatque fub alta 
Pedłore, nec flris requies datur ulli venaris. 
TYTANOW do tych przyłączyć można 2 nies 
ba i ziemi narodzonych. Tych herfzt i wodz 
Tytan Saturna brat flar(ay dopominaige fig (prewie- 
dliwie fobie należącego Kroleftwa, broń podniof 
na Jowilza, od ktorego zbity, i z fwemi razem do 


piekła wirgcony ieft. 


› : А Gat Ms 

Zbrodniowie więkji. 
FLEGIASZ Lapitow Krol, Koronidy Nimfy ociec 
dowiedziawfzy fię, że iey cnota od. Apollina znie- 


ważona zoftala, wpadł w złość, i kościoł w Del- 
fach 


ciec 
nice 


jel- 
h 
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fach. zapalić rozkazał: za co ftrzałą przefzyty od 
Apollina, tę w Piekle ponofi karę, że pod ogromną 
fkałą fiedzieć mufi, upadkiem coraz grożącą, i to 
powtarza: 
Difcite iuftitiam moniti, ig mon zemnerc Divos. 
6. JEneid. 
IXYON Flegiafza fyn po przeblaganiu Bogow 


za uczyniong fieflrze. {woiey śmierć, wniefiony do 
nieba, do tego przyfzedł fzaleńftwa, że na Junony 


poczciwość targnąć Пе zamyslal, Tę fzaloną roz- 


, obraz Junony- z obłoku 


pulte chcąc Jowi(z ukara 
ukftaitowany głupiemu cudzołożcy miafto famey 


lunony pokazał, z ktorym kiedy b 


ozumny zbro- 
dzień podufaley przeftawa, oycem йе Centaurow 
czyli miefzańcow  ftaie. Zrzucony potym z nieba 
na ziemię, gdy fig zadaną lunonie fromota bezbo- 
iue chełpił, piorunem w piekło wtrącony  ieft, 
gdzie do kofa przywiązany uftawicznie fig kręci. 
SALMONEUSZ w Elidzie panuiący nie przefta- 
ідс na Krolewfkich, i owfeem onemi бе brzydząc, 
Bofkich dla fiebie fźukał і żądał honorow. Czego 
żeby łacniey dopiął, zbudował wyloki nad mia- 
ftem z miedzi moft, uczynionym z rozpędzonych 
po nim wozow hukiem, huk i łofkot piorunow 
naśladuiąc, 4 na kogo wyrzucona z ręku padła po- 
chodnia, ten z rozkazu iego nie ufzedł śmierci. Tey 
pyfznego człowieka wyniofłości піс mogąc znieść 
lowifz dłużey, a wyfokiego bezbożney dumy Tea~ 
trum 
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trum’ na famo Pieklow dno ftrącił. Widziałem 
powtarzał on. 

Vidi crudeles dantem Salmonca punas 

Dum filammas Jovis, © fonitus imitatur olympi, 

Virg. JEneid. 6, 

ZYZYFUS fławny rozbovnik od Tezeufza za— 
bity, ten w Piekle mak rodziy ponofi, że ogromny 
kamień na wyfokiey wierzchołek gory wtacza, któ 
гу (Кого fig wierzchu dotknie, naty chmiaft wiel- 
kim pędem na ziemię fie znow powraca. 

Betipy od Bela dziada tak nazwane, isko Da- 
naidy od Danaufza oyca, ktawe Danaus w liczbie 
pigédzefigt panienki razem i fioftry tyluż brata 
fwego fynom zażony poślubił. Lecz będąc prze- 
ftrzeżony z wyrokow, i£ go ieden z zięciow życia 
pozbawi, napomni.ł corki, aby ро odprawionych 
małżeńltwa obrządkach, każda {wego męża (nem 
uśpionego zabiła. Wykonaly wfzyftkie rozkaz oyca 
procz iedney Hipermneftry, ktora fig na fwego męża 


feki podnieść nie odwsżyła, ktory potym zabi- 


wzy Danaufza na prńftwo wftąpił, Corki zaś, że 


fig krwią mężow zmaż:ć nie wzdrygneły, z głę- 


bokiey ftudni beczkę  nakfztałt przetaka podzia- 
rawioną nalewaiąc napełnić chcą, co kiedy prożno 
czynią, niefkońiczoną rownie iako i niepożyteczną 


prs 


cą wycigezaia fie. 


Affiduas repetunt, quas perdunt Belides undas, 
Ovid. 4. Metam. 
Tansalus 


lu 


tem 


Da- 
bie 


rata 
rze= 
ycia 
ych 


nem 


45 
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Pan TALUS Towifza z Ploty fyn wizyltkich na ucz- 
te maproliwfzv Bogow, chcac pewną o ich Boftwie 
mieć wiadomość, (упа twego Pelopa па fztuki roz- 


fiekanego ugotowawlzy, do iedzenia podał. ^ Tak 


Iney "potrawy nie chcieli ieść Bogowie, iedna 
fię tylko Ceres znalazła, ktora dziecięce ramię -zia- 
dia; ale wraz na to mieyfce floniowe wfławili Bos 


gowie i dufzę prz:z Merkuryufza z piekła 


przywo- 
ławfzy Pelopowi życie oddali. Ztego Pelopa i 


і Т 


Z тусп oftatni za to, że Atreufza żonę z 


A 


Fippodamii żony Arrenfz ' fie narodzili, 


alcil, na 


wygnanie poflany, lecz wkrotce potym przy wroco- 
ny, za {prawą Atreufza nierządnego łoża fynow fwo- 


ich ciała pożywał: tym tak ftrafznym fiońce wido- 


kiem przerażone, powiadaią, меса cofnefo. 


Tantalus zaś od wnukow iwoich 
rownie, ftracony. do piekła tę ponofi karę, że po- 


$zod pokarmow wieczny głod i pragnienie cierpi, 


wody po fame ulta płynącey pić, ani potraw uftom 


bardzo blifkich ieść nie mogąc. Ani na tey karze 


ma lecz 
Hunc fuper atra files, iam iam lopfura cadenti 
Imminer аз ті. Virg. `5. JEneid. 


O pierwfzey zaś karze Owidyufz. 
Querit aquas in aquis, I- poma fugacia captat 
Tantalus, hoc ill; garrula lingva dedit. 


Mowią bowiem, že on taiemne rady Bogow 


ludziom odkrywał. Ta Баука iny łakomego o= 
bez wyraża, ktory pośrzod bogaślw ubogim będąc 


tuk fig 
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tak fig w tym Zatapia, со ma, jako i wtym, єте- 
go nie ma. Co pięknie zaafłrzonym па łakom= 
cow piorem okryśla Horacvufz: 
Tantalus á labris; fitiens Sugientia captat 
Flumina. Quid vides? mutato nomine, de te 
Fabula narratur. 


POTWORY PIEKIELNE 


Pełne f} wprawdzie te piekielne obrazy ftrafzya 
def baiecznych, ze wízyflkich iednak te fa nay£na- 
ezniey fe: 

CENTAUROWIE albo miefzancy Tesfaltkiego 
kraiu niegdyś obywatele, ktorzy pierwfi koni uie- 
żdżóć i znich walczyć zaczeli; zkąd pofzło, że fg- 
fiedzkie narody pierwfzy raz ich obaczywfzy ofadzi- 
ły, iż członki częścią ludzkie, częścią kofkie mieli. 
Poetowie zaś baią, że oni {a 2 Ixyona i obłoku, 
( iakośmy dopiero mowili ) narodzeni. Zkąd nubige- 
ne rzeczeni fą; tych mowią, Ze Bacchus pokonał. 

GERYON, o ktorym baiano, że trzy ciała miał, 
á to dla tego, że trzech wyfep Balearides nazwa~ 
nych Panem był i Krolem. Albo, że trzech ich 
było iednego imienia braci, takiey zgody i iedno- 
ści, iż rozumiano, iakoby iednym byli duchem rzą. 
dzeni, Mowig о nim, że miał woły, ludzi przy- 
chodniow pozeraigce, ktorych ftrzegi pies dwoy- 
palzczeki i (mok fiedmiogłowny, te woły, zabiwfzy 
ftrokow Herkules, zaiął, 

HARPUE 


‚ Cze» 
akon- 


rafzy= 


iy znas 


(kiego 
uie= 
re f2- 
fadzie 
mieli, 
toku, 
bigen 
nal. 
miał, 
zWa- 
h ich 
"dnos 
rza- 
przy. 
woy= 


iwfzy 
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HARPHE tak nazwane z Greckiego flows 
were çO znaczy porywam, z Oceanu i Ziemi 
narodzenie, co dociata kíztaitu ptafzego, co dotwa- 
rzy niewieściego, co do rąk, te były zakrzywione; 
miefżkały na wyfpach. Imsona ich byty Aelle 
Ocypeta i Celeno, z ktorych oftatnia mowią, że Ze- 
fira, i Achillefowych koni, Baliufza i Xanta porodziłae 
Wizyftkie trzy tak okryślił Maro: 

Ar fubito, borrifco lapfu de montibus adfane 
Harpye, i? magnis quatiunt clangoribus: alas; 
Sive Dew, Jeu fime dire, obfceneque "volucres, 
Triftius baud illis monftrum eft, nec favior ulla 
Ре, © ira Рейт fiygiis fe fe extalie undis, 
Firginei volucrum vultus, fedifima ventris 
Proluvies, unceque manus, 4 pallida femper 
Ora fame. ZEneid. $. 
GORGONY trzy Forkufa i Cety cotki, Meduza 
Sthenio í Uryale, głowę miały iafzczürkami miafto 
włofow pokrytą i ftrafeng, na ktorakolwiek kto fpoy= 
rzał, zaraz бе w kamień obracał. Tą Баука wyrazić 
chcieli ofobliwfzą ich piękność Postowie, tak dalece, 
le ci, ktorzy na nie patrzyli, cudna zadumieni piękno- 
Ścią zaftanawiaéfie, i natymże mieyfcu niby kamie- 
nie zofławać zdawali fie. Były iefzcze infze rożne 
od tych Gorgony, choć z tychże rodzicow noro- 
dzone, inaczey iednak nazwane. 
LAMIE. Ktore iednego zęba i jednego oka, gdy 
* domu wychodziły powfzechnie zażywały; w domu 
s Za 
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zaś zofłaiąc, ono w naczyniu nieiakim fkładały, 
ciata 


łufką była pokryta, i kOtałtem węża бе koń żyła, 


Twerz i pierfi. miały niewieście, niżba część 


Zdradą przywabionych ludzi pożerały. Z obnażo= 


nemi bowiem pierfiami, fpofzczonemi niby dla wity- 


du oczema przechodzących, do rozmowy z fobą 
wabiły: ludzi, zbliżającym (ię potym na twarz wpa- 
dały, i udufzonych frodze katowały. |^ Co zarazliwe 
niewiaft chytrych .powaby dofadniey wyrazić może, 
ktorych pifmo S. ftrzedz fig każe. Lamie nudaverunt 
mammam. Mowią inni, że iedna tylko była Lamia 
rzadkiey urody niewiafta, ktora, że fynow za ]0= 
wi(za fprawą narodzonych utraciła, mowią, iakoby 
drugie dzieci wı pielufzkach pozerata, 
CHIMERA byta to potwora. płomieniami addy. 


chaca, głowę i pierfi lwie miała, brzuch. kozi 
* E T , $ 


ogon zaś {moczy. 
Prima Leo, poftrema Draco; media inde Capella, 
Hes. in Theog. 


О tey także Owidyufz: 


Quoque Chimera iugo, mediis in partibus hircum, 


Pettus К ora Lee, caudam Draconis babebat. 
Ta Баука [woy początek winna Li yifkiey goize 


wyrzucaniem z бее ogniow амр 
y ; 


y, na МИЛ 


wierzchołku Iwi miefzkali, na śrzodku, że w рг 
ftwifka obBtow:la, kozy; na {аш dole węże 


Ktora gorę, £e Ecllerofen do. miefzkania (pofobną 
uczynił, uroili fobie Poetowie, iakoby Chimere zabił, 


SFIN 


ww 


nn ==, 


— 


adały, 


cisla 


żyła, 


wity- 
Z fobą 
wpa- 
liwe 
moze, 
erunt 
Lamia 
а Jo- 


ikoby 


addy. 


kozi, 


ZOrZe 
torey 


y 


pa- 
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SFINX. Stralzydło z Tyfona i Echidny паго 
dzone, głowę i twarz Panieńfką maigce, fkrzydła 
pta(ze, à niżfzą część ciała plig; z gory tcgoż imie» 
nia na podrożnych napadaiace, Chcąc temu złem 
mu Zabiedz ludzie, 4 nie mogąc; udnią fig do Apol- 
lina, z ktorego wyrokuw dowiaduig fie, iż nie= 
wprzod to złe uftanie, aż fie taki znaydzie, ktory 
zagadkę Sfinxową u'aeni i rozftrzygnie: wielu fie. e 
to kufiło, i wielu: zsiadłey potworze fzło na оба- 
rę. Kreon temi czafy Krol Tebańfki po całey 
Grecyi ogloGé kazał, ik temu fig Tokafta fioftra ie- 
go doftanie, kto na zarzut Sfinxa odpowie, tą na= 
dzieją podfycony Oedypus zagadkę nalłępuigcą: 
Кғокуђу to Swierz był vano czworonożny, w polu- 
daie donńożny, w wieczor trzynożny? Szczęśliwie 
rozwiązał. Tym zwierzem Człowieka mianniąc, 
ktory w niemowlęcym wieku na nogąch iręku racz- 
kuiąc ieft czworonożny, w dalfżym wieku na famyck 
fie tylko wipieraige nogach, ftaie йе dwanożńy, 
zg: tybiawfzy zaś Кіа fobie niby trzecią nogę do- 
biera, Á wydaie йе zrzynożny, ktore tłumaczenie 
tak Sünxa ugodziło, że fig zíkaly puściwfzy roz- 
паа. 

OEDYPUS zaś ieft ten, ktorego ociec Laius Krol 
Tebańfki przeftrzeżony wyrokiem Apollina, it od 
niego zginąć miał, żołnierzowi w lefie zamordo- 
wać kazał. Ale ten fwego Panięcia niewinnością 
porufzony, nie śmieiąc ręku w Krolewfkiey maczać 

$2 
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krwi, nogi mu tylko żelazem przefzywfzy, na drze- 
wie zawiefił, myśląc mu głodem, ktorey żelazem 
nie śmiał, przy śpiefzyć śmierci,  Zawiefzonego na 
drzewie Oedypa, Pafterz Polybiufza Koryńczykow 
Krola znayduie, znalezionego żenie Krolewfkiey o= 
fiaruie, ktora fię, bezdzietna będąc, iakby do w łam 
{перо {упа wychowania przykłada. Oedypus 224, 
to bowiem imie wziął od puchliny nozney; OWED 
bowiem toż znaczy, co puchnę, TŠ nogę, pity“ 
fzedłlzy do lat, i poznawizy, że nie był prawym 
Polybiufza fynem, rodzicow fwych fzukać poftano- 
wił, ktorych, że w Focydzie miał znaleść, wyroki 
go Delfickie upewniły. Dokąd gdy fie zapufzcza, 
w podroży oyca po wenieconey zwadzie zabiia, 
zkąd fig do Tebow wrociwfzy, Sfinxa zwycięża, i w 


nadgrodę zwycięfiwa lokaftę markę fwoię przez nie- 
wizdomość bierze za małżonkę, 2 ktorą dwoch fy- 
now Eteokla i Polinicefa na świat wy daie. Nako- 
niec zpewnych znakow dofzedlízy, ze oyca zabił, 
że matkę wziął za one, Z żalu i wftydu oczy fobie 
wyłupił, oléepionym potym Antygona corka rządziła. 

ETEOKLES zaś i POLINICES Oedypa i lokafty 
fynowie, gdy Tron oycowfki pod tym zakładem Za- 
fiedli, aby na przemiany rządzili. A Eteokles brat 
{агу obiąwfzy rządy, młodfzemu uftąpić me chciał, 
krwawa z obuftron powitała woyna, na ktorey Bra- 
cia po Bohatyrfku walcząc wzaiemnie od fiebie po- 
tegli, Powiadaig, że zawziętość w obumarłych ie- 

1 (zcze 
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fżcze Żyła trupach, ktorą fam ogień obydwa. ciała 
pażeraiący poczuwfzy na dwie fie rozdzielił czę Scie 


POLA ELIZEYSKIE 


Ieft to mieyfce podziemne tofkofzy i delicyi peł- 
ne, nazwane tak, хто THC AUTEWS ed rozwig- 
zania, ze dufze pobożnych ludzi z więzów ciała t8- 
go uwolnione, na te fie pola przenofily, oczyści- 
why fig wprzod jednak od lzey{zych zmaz, do kto- 
rych fig poczuwały. Tego pewnie ieden z nich 
Enestza niegdyś nauczył. 

Quisque fuos patimur manes, exinde per amplum 

Mittimur Elyfum @ pauci leta arva tenemus. 

Virg. JEneid. 6. 
Ktorych pol takie naftępuie opifanie: 

Devenere locos letos, 7 amena vireta 

Fortunatorum Nemorum, fedesque beatas; 

Largior bic campes aber, 49 lumine veftit 


Purpureo, folemque fuum, Sua fydera norunt. 
Ibidem. 


L E T HUE 


Była to rzeka piekielna w Greckim anon 
znacząca zapomnienie Lethe nazwana. Ztey rzeki 
ktokolwiek fkofztował wody, wizyftkich rzeczy prze- 
fzłych zapominał. Było to bowiem za arty ;kul wia- 
ry, iż du(ze długie lata na polach Elizeyfkich prze- 

$5 pędzie 
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pedziwfzy, napiwizy fig; wody Leteyfkiey na éwict 
powracalv, i w поме ciota wllcpowaly. Na co edy- 
by z chęcią pozwohły, tizeba było kaniecznie, aby 
iak rofkofzy Elrzeylkieh, tak utrapiema $wi.towego 
Pamięć w nich była wygluzowana. Ktożby bas 
wiem inaczey do tego życia nędznegu chciuł po- 
wrocić. 

“= - > anime, quibus altera fato 

Corpora debentur, Lethei ad fiuminis undam 

Securos latices, Q longa oblivia potant. 

Wychodziły zaś z Eliza dufze przez tę bramę 
floniowa, ktorą tu widzifz niżey odmalowaną, przez 
ktorą i my ieżli fig robie podoba, z piekielnych 
Krilefty fie przeniefiem, abyśmy fig łafkawfzym ale 
niemniey śmiefznym innych Bogow polągom przy« 
Patrzyli, 
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CZĘSG PIĄTA 
O 
BOGACH MNIEYSZYCH. 


p nam iefzcze Paleofilu zwiedzić potrzeba ko- 
ścioła tego przednią ścianę, na ktorey Bogowie 
mojeyi Minorum Gentium, ( ktorych. iakom na po- 
czątku powiedział, Semones, Minutos, Flebejos i Pa- 
zellarios nazywano, ) porządnie i wyraźnie choć w 
tak wielkim tłumie fg odmalowani. left pewna, że 
ich u Kzymian bez liczby było.  Każdey bowiem 
rzeczy Boga za przełożonego naznaczali. 

Bo ieżeli drzwi iedne, trzech miały Bogow, Bo* 
ga FORKULA «o podwoiow, Boginią KARDUĘ со 
zawiafow, i Boga LIMENTY NA, co progow pilno- 
wał; iakież tych Bogow bydź mufiało mnoftwo; 
ktorych oni nad rzecz mi wigkfzey wagi przełożyli. 
dych ia tobie iskoby tylko przebiegaigc wyliczę; 
ktorzy. lą naznaczeni, eby..cziow eka od famego po- 
czątku, aż do końca życia albu wfpomagali, albo 


fuzegli, albo zachowy wali. 
Bogowie Pofpolici i Domowt. 
PENATES. 


PENATES д penn od fprzętu п zwifko wzieli, 
(iefł bowiem, mowi Тобе, mjzyflko czym ludzie 
żyią.fprzęt i żywność, ) albo, że we sizodku do- 

54 mow 
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Mow fiedźą, ( zkąd im Poetowie Penetrales daia 
Przezwifke, i to fig тіеу (се, na ktorym ich obra- 
zy chowano Peneżrale nazywało.) Byli ғо Bogowie 
w famych nieba пау fkryt(zy ch zakątkach - mie(aka- 
acy, mowi Wario, o ktorych liczbie i imionach 
nie wiemy, bez ktorych żyć i poznawać nie то- 
żemy, ale ktorzy nas rozumiem, duchem i cieptem 


rządzą 3 opattuig. Tych Euuikowie Cenfinres, 
Complices nazywają, £e lowifzowi lą od rady, i przed 
innemi Bogami przodkuią. left jednak wielu ta- 


kich, ktorzy famego lowifza, Tenong i Minerwe mie- 
dzy Penatefimi kładą, ale lepiey będzie, kiedy ia- 
$niey fobie w tey rzeczy pomowiem. 

Troiaki był rodzay Penatefow. r tych, w kto» 
rych opiece Prowincye, i Kroleftwa były, i tych 
tylko Penates bazywano, 2 tych, przy ktorych 
miaft obrona była; tych kiedy mianowano, zawfze 
im Pazrios albo oyczyftych dodawano Seve The 
TOL iako Eneafz. 

Tu geiiroy cape facra manu, Patriofque Penates. 

2 & 4. AEneid. 
Dodawano im iefzcze imię wielkich Magnos 

ESĘ UEYGASĘ iako przeciwnie mali Penates 
nazywali 17е, ktorzy Пе. w 5. rodzaju znaydowah, to 
ieft ci, ktorzy nad domami byli przełożeni; o kto» 
rych Poetowie pofpolicie £ ofobliwie Maro wipo- 
inina, gdy о Pięćdzieliąt flozebnicach mowi: fam- 
mis adolere Penates: 1 indziey: 47 Sparfos fraterna 


cade 


4 


I 
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sæde Penates, Wiedzieć nad to potrzeba, £e Penates 
biorą fie za dom ten, w ktorym ie czczono. Wee 
dług tego: nofiris fuccede Penatibus bofpes Firg. 85 
dEneid. i według Tulliufza: Exzerminare aliquem a 
Juis Diis Penatibus wypędzić kogo z domu: Ду lia 
beros pellere domo, ac prohibere Penatibus, Dzieci 
wypędzić z domu. Penatefow ofoby bez k(zraltw 
były czafem. Mowi bowiem Dyonizyufz według 
Tymeufza zdania, że byli krzywi z lafaź igkiey/is Ze- 
lazney czy miedzianey Sam zaś trzyma: że йу 
młodzieńcy z włoczniami, ktore ofebno ieden od 
drugiego srzyma. 


lc. A R LES OS 


LARES z ukradkowego złączenia fig Merkury- 
ufza z Lara Nimfg narodzeni. Gdy bowiem Larg 
czy Lare cudzołoftwa Томға odkryła, na ukaranie 
wielomowności i igzyka poftradala, i do Styxoa 
wych rzek "z rozkazu iego odeffana zoftała, zkad 
gdy ig Merküryufz podług urzędu fwego do pie- 
kia prowadzi, opieraigcey fię gwałt czyni. 

lirque gravis, geminosque parit, qui compita 

fervant, 

E vigilant nofira femper in nede Lares. 

Ovid. 2. Faft, 

Ci tedy Lares byli Bogowie domowi, wiofek i 00+ 
ścińcow przełożeni ; i dla tego w wiofkach i na 
drogach cześć odbierali, igrzyfka na ich honor cays 

nione 
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nione compiralitia czy compiralia pofpolicie nazy- 


wano, czafu ktorych obraz z wełny mefzcayzu i 


łewislł na le: > "T РА al " 
теша na krzyżowych drogach zawiefzać był zwy- 


k 


czay, Z teyze materyi tyle kulek o ych, wielę 
flug domowych glow, tyle dofkonałych: polągow, 
wiele dzieci: à to Ztev przyczyny  nayhardziey, 
aby ci Вороміе „ ktorych oni piekielnemi bydź 
mniemali, na wełnianych pofgzach pizeftaige, na 
żywych fig nie frożyli. Czego świadęćtwo ieft z 
Perfyufza: 

Bullaque fuccinctis Laribus donata pependit. 

W ple агу ci Lares byli przybrani, owkem 
ich kfztałt pla na 


i 


za świadeśtwem Plautula рог» 
fobie wyrażały, zkąd pli beftye im fa poświęcone. 
Swigtnica zaś ich Lararium fig nazywała. 

Co fig тусте ofiar, na tych pierwiaftki zboż im 
eddawano, winem i kadzidlem  błsgano, wiencami 
ich i koronami zdobiono, wzigwízy ztgd potym 
czczenia pochop;. że umałych м domu. pochowas 
nych яа Begow czcili, za ezafem przezwifko Lares 
onym dodaigc, nawet pifze Pliniufz, że Cefarz ie> 
fzcze obrazami- żyjących, winem: i kadzidłem ucze 
ezony zoftał. 


GENIUSZOWIE 
„теша }0с2&Ё i wykład, 


GENIUSZ .à gégnendo od rodzenia, iż wierzono, 
кору on miał moc wfzyftkich rzeczy tworzenia: 
albo 


— D.—lD. T. 
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albo iż to {prawuie, że Hë rodziemy 5. albo, ke fię 
razem z nami rodzi, albo Z: nas narodzonych przy= 
igwizy zachownie. Zkąd Gienialis le&us, albo to- 
àko Geniufza ktore usciełać był zwyczay na godach 
na cześć jego. X Geniulza dzień, ktorego fig na 
świat rodziemy, ktory pofpalicie z wielką wefolo- 
łościg obchodzono. Zkąd nazywamy tego, co Wen 
foto żyje, geniałem vitam ducit, i na tych mowię= 
my, co fwobodnie żyią, 1 zmyfłom dogadzaią, Gee 
aro indulgent. 

Lecz ktorych łacinnicy Geniufzami, tych 
Grecy DAEMONES. nazywaią od Greckiego flowa 
Qatu Q przerażam, firafzę, iako rozumie Euze= 
biufz: albo iakoby Sur wovée; to ie(t, rofiropni, 
waieigtni, biegli i rzeczy prayfedych wiadomi, xa- 
dzącym iię bowiem dawali odpowiedzi. Tymże 
fpofobem [94211 Sokrates, iż mężowie pochwałami 
znakomici, po śmierci w 'nadgrodę cnoty Damożes 
ftawali fig, o ktorych Plutarchus mowi, iż fg mig- 
dzy ludźmi i Bogami érzedni, 


K S ZT Aik-T. 


Geniufzowie. k(ztalt i, poftaé, we tow, prawie ną 
fobie: wyrażali, ,O, czym Perfyufz. 

Pinge duos angues, pueri facer eft locus, extra 

Mejiże. 


Czsfens 
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Czifem też ich w ofobie młodzieńca, lub pa- 
nienki, à niekiedy ftarca malowano, i iaworowemi 
liściami wieńczono. 


OF TAR XY 


Geniufzowi ofiary. czynione były ofobhwie w 
dzień narodzenia każdego, z kwiatow i wina, czego 
z Horacyufza iawne ieft świadectwo, 

Floribus i? vino Genium memorem brevis bora, 
p. 2. Epift. 
Zażywano także, na tych ofiarach kadzidła, 4 cza- 
fem i wieprza bito: choeiaz Cenforynus dowodzi, 
iż Geniuízi krwawemi ofiarami błagać nie było 
zwyczaju, abyśmy w dzień narodzenia nafzego, gdy 
fami życie bierzem, drugim go nie odbierali. 


ER АЁ), 


Geniufzow właściwy był urząd, bydź opiekuna- 
mi i przełożonemi męfzczyzn, (tak, jak z nie— 
wiaft każda Junonow fie opieką zafzczycała, ) być 
ftrożami wiernemi 1 czułemi od pielufzek aż do 
grobu, i ich przed niebem tłumaczami i poflami, 
Zkąd Prafiites od niektorych imię biorą, że zwierz- 
chność i opiekę nad rzeczami czynić fię maiącemi 
trzy mai3, mowi Marcianus: Capella. 

Było to uzabobonney ftarozytnosci za pewno, iz 
każdy człowiek dwoch miał Geniufzow, dobrego 

iednego, 


e - sg 


> pa- 
yemi 
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iednego, żłego drugiego, ktorych białym i ezaree 


nym mianuie Horacyufz: pifzą, i£ pokazal fie Ge- 
ши zły Kasfyufzowi w poftaci człowie ka ogrom- 
ney i czarney, (pytany ktoby był, odpowiedział, 
że ieft К. олкодо цоу, to iek zły Geninfs: dway 
ci Geniufzowie w tych fig Poety zamykaią ffowach: 
Quisque fuos patinur Manes. Virg. ZEneid. 6. 
Mowi Serwiufz, Dobry bowiem, ktorego kazdy przy 
weiściu na świat nabywa, zapala do cnoty, zły 
pobadza do wyftępku. 

Ci zaś Geniufzowie nie famym tylko ludziom, 
ale i Kroleftwom wizyftkim bywali prtydawaniy 
ktorych Numen loci, albo Bogiem mieyfca nazywa- 
no. Nadto każdy dom, brama, ftaynia, piec miał 
fwego. (Chociaż piecow z cegieł przybudowanych 
infzy był Bog LATERANUS nazwany. Ale od 
tych, do infzych Bogow drobnieyfzy ch -przyftąpmy» 


BOGOWIE GODOWI. 


Na Godach nie tylko pierwfzych pięciu czczone 
Bogow, bez ktorych małżeńftwo porządnie zwig- 
Zac бе nie mogło, to ieft Jowilza doroflego , Ju- 
none dofkonałą i dorofią Wenetę, Swade, Dyang, 
ale też i tych mnieyfzych i pofpolitych, ktory ch 
tu wyliczam. 

JUGATINUS, ktory w iarzmo malzeüfkie те 


feczyzne z niewiaftą wprzęgał. 


DOME» 
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DOMIDUCUS, który oblubienicę w dom oblu- 
bieńca wprow adzat, 

DOMICIUS, ktory nowey małżonki w domu mę. 
la pilnował. 

MATURNA Bogini, ktorey urząd był to {pram 
wiać, shy żona z mężem miefzkala, 

VIRGINENSIS w геп czss wzywana była, gdy 
Pannie żamężney pas Рапіе Кі zdęymowano, 

CINXIA jeno do rozwiązania tego pafa fiużyła 

PRYAPUS czy MUTINUS, na ktorego from 02 
tnych urok 


ch Pannie młodey fkromnie i przy ftoy- 
nie fiedzieć kazano. 

PERTUNDA, czy PARTUNDA, «o fic тусте 
wykładu tey Bogini, fłachać trzeba Š Auguftyna 
włośnie na to mieyfce mowiącego, Purcqtny Dumas 
пе verecndiz. Nie trzeba czynić gwałtu witydo~ 
wi ludzkiemu, 

VIRIPLAGA, ktora żony 2 mężami godziła: Tey 
kaplica w Rzymie była poświęcona, do ktorey zwy- 
kio przychodzić małłeńitwo, wiele razy między 
niemi iaka powiłała burza i niezgoda. Tam bez 
złości i taiania wfzyftko fobie fpokoynie Wymo= 
wiwlzy, w zgodzie do domu powracsli. 

MATUTA, (oktorey mowią, te była Jno Ka- 
dmufa corka, Leucothea od Grekow nażwana, J do 
ktorey kościoła fiażebnym weyścia broniono, је 
dna tylko ze wizyftkich była wpofzczona od ma- 
tron, ktorey one frogie policzki zadawały, U tey 


Bogini 


b 


а= 
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Bogini zadna z matek dla fwych fynow ni o co 

nie profila, ale dla dzievi foftry fwoiey, i dia rego 

pod czas ofiar matki, nie fwoich, ale fwey fioftry 

fysow na łonie nofily. 

1 MENA, ktora nad miefięcznemi niewiaft choros 

bami by!a przelo£ona, bo Um znaczy miefigca 
FEBRUA od czyfzczenia nazwana, ktorey tenże 


fam był urząd. со i Meny- 


BOSTWA PRZELOZONE 


nad zoflaigcemi w cięży. 


W:cięży zoftaigeym trzy Boftwa były na pomocy; 

PILUMNUS 4 pilo od ftąpora rzeczony. 

INTENRCIDONA od przecięcia (iekiery. 

DEVERRA od mioteł, ktoremi zamiataią, ma- 
zwana, 

Te тту Boftwa Sylwanow Bożkow cigzarnym 
nieprzyjaznych odpędz.ty, bo że mowi Augultyn, 
ani drzewa obcinać nie można bez żelaza, апі mą- 
ki uczynić bez ftgpora, ani zboża zachować bez 
mioteł, tedy wierzono, że temi trzema gofpodar= 
ftwa znakami, ten gruby .i nieczyfty Bożek od 


Weyścia do izby ciężarney był wftrzymywany, 


BOSTWA 


Nad rodzącemi przeloŻone. 


Rodzącym te Boginie z pomocą fię ftawiałv, aby 


plod na Świat fzczęśliwie wyłzedł, 


JUNO 
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JUNO Lucyna, ktorey obraz w takim był uło- 
Żeniu, iż iednę rękę trzymała prożną, iak gi do 
przyigcia płodu gotową, w drugiey pochodnią za- 
palong, jako znak życia, ktorego ma rodzące fig 
dziecie używać. 
DYANA, o kterey wielu rozumie, 2e taż fama 


jet co i Lucyna, Dowcipna ieft o tey Dyanie | 


"Tymeufza powieść, ktory, mowi Cycero, gdy na- 
pil w Hiltoryi, iż teyze famey nocy Dwány ko- 
ścioł w Efezie zgorzał, ktorey fig Alexander na 
świat narodził; przydał to: niemafz йс temu czego 
dziwować, WÍzik w ten czas Dyana w. domu bydź 
nie mogła, kiedy przy rodzącey Olimpiadzie vo- 
ftawała. Ze zaś rodzące pafy fwoie zdiąwfzy 
Dyanie ofiarowały, ztąd Solvizona nazwana ieft. 
EGERIA od wydawania na świat płodu nazwana, 
PROSA, czy PRORSA, czy też POSTUERTA, 
albo ANTEVERTA, alboli też PORRIMA, 
MANAGENETA, ktora miała opiekę nad pe- 
czątkiem życia ludzkiego. 
LATONA nakoniec, o ktorsy iuż fię mowiło: u 
ktorey mowią; że w wielkim był pofzanowaniu i 


miłości kur, przeto, że iey rodzącey był przyto- | 


mny, i że rozumieią, iakoby i terag niewiaftom 
łacne i lekkie fprawował rozwiązanie, 

МІХИ Botkowie od uliłowania rzeczeni, że i 
matka chcę fig prędzey boleści pozbyć, i plod z 
wnętrzności na éwiat wymiść ufiinie. 


BOSTWA 


za 


e fię | 


fama | 
ranie 
nas 
ko- 
r na 
Lego 
byd£ 
> Ze- | 
wfzy 
ft. 
rana, | 
RTA, 
i pe- 
ifo: u 
mu i 
тусо 


aftom | 


te i | 
fod 2 


А 
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BOGOWIE 


Prztioleni nad temi, ktorzy fz rodzą, 


Rodzącym fie. i narodzonym mowią, że byli o- 
becni, i przełożeni naftępuigcy Bogowie i Boginie. 

JANUS, Krory niby drzwi życia tego otwierał. 

OPIS, ktora pomoc nioffa na świat wychodzą- 
tym. 

NASCIO czy NATIO Bogini a zaftendo, od ro 
dzenia йе rzeczona: 

CUNIA, ktora do pielufzek i kolebek należała, , 
niemowląt śpiących ftrzegła, 

CARMENTA, ktora przyfzłe obroty dziecięciu 
narodzonemu przepowiadała. 

VAGITANUS czy VATICANUS płaczu i kwi 
lenia fie przełożony. 

LEVANA , ktora niemowlę z ziemi podnofiła. 
Był to bowiem uroczyfty obrządek, iz niewiafty 


rodzącym flażące dziecko narodzone naziemi kła- 


‘diy, ktore potym albo oyciec, albo kto inny naie- 
| go mieyfcu z ziemi podnofił, 


U MINA, ktora pierfi niemowlątku w afta sładła. 
POLINA, ktora napoy podawała. 
EDUCA albo EDUSIA, ktora o pokarmie ftarae 
nie miała, 
OSSILAGO, ktora kości ;gruntowała, i krzepiła 
ciałko, 
T CARNA 
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CARNA albo CARNEA, ktora wagtrzne ciała 


części od fzkody ftrzegła, bogini ofiary z Fa 


rey. " 
by i floüiny w Czerwcu byt zwyczay czynić, i 
ztąd fig Fadaria nazywała, z 
NUNDYNA od dziewiątego niemowląt dnia mia 
nowina; ktory dzień był na danie imienia mglzczy- ° 


zmie nazoaczony: niewieście zaś ofmy. 

STATILINUS czy STATANUS, ktory, dzieci : 
ftić na nogach i chodzić uczył, i aby ktore nie | 
upadło, pilnie doglądał. í 


FABULINUS 4 fando od mowienia, ktory dzie~ 


сіппу igzyk mowić, zaczynaigcy kierował, i d 
PAVENTIA, ktora гасу i boian od dzieci od- | 
dalala, c 


BOSTWA 


Przełcżcne nad podrosfemi. 


i 
Do fpraw. rozmaitych te Bofitwa należały. 
JUVENTUS czy JUVENTAS do krorey nale- | ° 
tały dziecinnego wieka pierwiaftki. 
AGENORIA , отеу. włafność była młodz do 
dzieł pięknych zachęcać. | 
STRENUA, Кога ^w ludziach umyft do mezne- | а 
€t 


go i fkutecznego rzeczy działania wzniczala. 
STIMULA, ktora ich doiakiego dzieła niezwy- 


czaynym iakimii fpofobem pobudzsla. 
} НОКТА dz 
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HORTA, ktora lud do wielkich czynow działa= 
nia napominała, tey Bogini był w Rzymie kościoł 
zawíze otwarty, ktorą inaczey drudzy Hora na= 
zywaią. 

QUIES, ktora fie o fpokoyność ftarała, tey Bo» 
gini był za miaftem kościoł. 

MURCYA, ktora człowieka gnuśnym, ociężałym 
itępym czyniła, 

ADEONA i ABEONA, ktora człowiekowi odeya 
ścia i przyi$cia moc dawała. 

VIBILIA, ktora błądzących na drogę naprowa= 
dzała. 

VACUNA, ktorą za przełożoną wolnych odpra- 
cy i proznuigeych miano: 

TESSONIA, ktora zwątlonych na fifach pofilała 
i krzepczyła, 

MEDITRINA à medendo od ieczenia, &kad te 
dni welitrinalia nazywano, ktorych wino młode 
i ftare miaílo lekarftwa pito, 

VITULA od wefołości rzeczona, te wefołość zy- 
cia tego przykrości łagodzącą íprawowala. 

VOLUPIA od rofkofzy, ktorą przynofi, 

ORBONA, ktorą dla tego rodzice czcili, aby ich 
z miłego potomftwą nie ofierociala. 

PELLONIA, ktorg miano za mocny nieprzyia- 
@01 postrach, 

NUMERIA, ktora liggy¢ uczyła. 

CAMAENA, ktora do śpiewania wefołego pobve 
zała, 


Ta SENTIA 


PCZK 

SENTIA, ktora zdanie i odpowiedzi madre w 
ladzi wlew ała, 

ANGERONA, ktora trofki umy fu rozpedzala, 
albo że od zarazy iakieyfi i choroby wfzelki ro— 
dzay bydła nifzczącey, po uczynionych 7 do niey 
ślubach lud Rzymfki uwolniła. 

HJERESMART EA utych we czci zofław: 


rzy iakiey majętności dziedzictwo obey mawali. Mo» 


a, kto- 


wią, że ona była iedna 2 Matfa towarzyfzek. 
STATA czy STA! UA matka. krorg czezono dla 
tego na rynku; aby ogień, ktoty tam częfto w no- 
cy panował, kamieni nie pożerał. 
LAVERNA; ktorą: nsybardziey, zlodzieié {zano- 
wali, aby ich kłamftwa i татуйу do kradzieży u- 
łożone fzczęściła. Zrąd nazwani Laverniones, że 


ieką Lawerny Bogini zoftawali; sktorey po— 


pod OF 
{ва iednę tylko miał głowę, 


mający. 
AVERRUNCUS Bożek, ktory złe y niefzczęścia 


ych członkow nie 


od ludzi oddalal i odwracał. 

CONSUS od'rady, ktore dawał do działania rze- 
czy potrzebne i finżące: 

CAUTIUS; ktory ludzi ofttoznemi, dowcipnemi, 


i przezorn mi Czynił 
VOLUMNUS si KOLUMN Anod chcenia, że za 


ich powodem chwalebne w ludziach, dobrych rze- 


czy odziedziczema, żędze Ye. rodzą: 
ORIUS; ezei i pofzanowauia każdego pize- 


A JUS 


ka. 


pido bowrem z pofpolftwa 


AJUS. LOCU NES: 
gdy twierdził, iż fyfzal-glos w nocy przyście Gal- 
low chwiefzez siący, ta powieść dla podłości сһага- 
kieru zoftała odrzucona. Lecz Kamillus przypo- 
mniawízy owo zaniedbanie flyfzanego w nocy gło- 
fu iako wielzezka klęfki nadchodzącey, wfkorał to, 
że kościoł zaraz na nowey drodze Aiufowi Loku- 
cgyufzowi wyllaw:c kazano. 

Kara 1 Dobrodzieyfiwo, ktore Marzynowie, albe 
iak innym fig podoba, Allyryiczykowie i Perfowie 
między fwoię Bogi poliezyti, à to dla tego iakoby 
Kara złemi, 4 Dobrodzicyfłwo rzeczami dobremi 
fzafowało 


BOGOWIE 


ӯ Ы 1 . s О 
ad ciała ludzkiego częściami przełożeni. 


N 


Według mniemania baieczney ftarożytności, ka- 
ida część ciała, ofobnego miała Boga i do niego 
należała. 

Rozumiano tedy, że głowa Jowifzowi, pierfi Ne- 
ptunowi, przepalanie albo (ап Marfowi, czoło Geni- 
ufzowi, brwi Junonie, oczy Kupidynowi, ufzy Pa- 
mięci, prawica Wierze, grzbiet і tylne części Plu- 
tunowi, nerki Wenerze, nogi Merkuryufzowi, ko- 
lana Miłofierdziu, koftki i ftopy Tetydzie, palce Mi- 
nerwie były poświęcone 

Aftrologowie zag członki ciała znakami niebie- 


кісті naznaczaią i przvpifuig, 
13 Glowe 
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Głowę Baranowi, kark Bykowi, palce Blizniętom, 
ferce Rakowi, pier Lwu, żywot annie, nerkż 
Wadze, łono Niedźwiadkowi, udo Strzelcowi, kela- 


na Koziorożcowi, golenie Wodnikowi, nogi Rybom. 


BOGOWIE POGRZEBOWI 


Ztych pierwfza Libityna Bogini była, ktorą ie- 
dni za Wenerę, drudzy za Prozerping maig. niby 
rzeczoną à libisu 49 libidine, w iey kościele to prze» 
dawano i chowano, co do pogrzebu flużyło, ale a 
tym obfzesniey w xiążce o pogrzebach mowić bę» 
dziem, ktora lada dzień za pomocą nieba na Świat 


fig pokaże, 


CZĘSG 
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m; 
ch CZESC SZOSTA 
la- 
m. о. 
B. O 1 СА Oe 8 
| Judigetes rzeczonych, czy Do- 
by | wowych przypisnych, czy put Bo- 
by q D p zyl ) zy pu 
m | gach i Bobatyrach, 
be- | Broćmy oczy na te część tego. miftycznego 
viat Panteum, ktora nam iu£ oftatnia do zwiedze- 
nia zoftaie, à obaczem zywe Bogow malych czy 


pu! Bogow i Bohatyrow na niey wyrazy. Nay- 
przod iacy by ci byli. 

IN DIGETES i przypiśni Bogowie, i dla czego 
tak nazwani, na pierwizym: dotego kościoła wRę- 
pie mowiliśmy. Teraz o puł Bogach i Bohatyrach 
nieco powiemy. 

SEMIDEI czy pul Bogowie od Grekow йил г 
nazwani, niebiefkie dulze i święte duchy w ciałach 
judzkich nofzący, na debro narodu ludzkiego i po» 
moc dani i narodzeni. Rożni fa od Bohatyrow 

| według Labeona u Auguftyna, ktory twierdzi, iż 
| HEROES czy Bohatyrowie ите fwoi ię maią od Ju- 
nony imienia, ktora po Grecku Keo nazywa fig, 
i pierwfzy ieden z fynow iey (iak muwią, ) Вођа 
| tyrem ieft mianowany. Diudzy mniemsią, iż ich 
T ¢ „ imie 


а 
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imie pochodzi od ziemi "eu nazwaney, z ktorey 
cały narod ludzki wziął początek. Јам 0702 TSI 
ECWTOL mowią, że od famey miłości, iz Bochsty = 
rowie z wzajemney między niewiaftami i mefzczy- 


fp narodzeni; albo iak Hierokles Fi- 


znami mi 
lozof tłamaczy, że fami miłości pełni byli. „Inni 
znowu prowadzą ich początek imienia 700% TS 
2081у od mymowy, że wymową i fztaką muwienia 
celowali. Inti nakoniec trzymaią, że ich nazwifko 
š À 
wzieło fie od dzielni ger i męftwa 0770 THC OETA 
ktorym byli flawni, Ale czas iuż każdemu fig zo, 
fobna przypatrzyé, астам (ту od tego, ktoremu ła- 


tno wityfcy nayfławnieyli ultgpig. 


PEK K U LES 


Infzego tu Herkulefa nie wfpominam, tylk» Jo- 
wifza i Alkmeny fyna, bo chociaż wielu tego imie- 
nia znayduie fig Bohatyrow, wfzyftkie iednak dru- 
gich, dzieła temu iednemu według Tullinfzà przy- 
pituig fig, Zaczniymy odiego narodzenia, 

Narodzenie 


©), 
J 40. 


Alkmena, Amfitryona Tebańfkiego Xi 


m 
Ne 
«© 
s 
к» 
2 
t 


na od, Jowilza ofgukana Herkulefa poczeła. ^ Gdy 
bowiem. Jowifz z wziętą na fie Amfitryona poftacia 
iakby: powrociwízy. z podrozy: przyfzedi, łaćno go 
s iradzona niewiafta., iako męża do domu i łoża 
przy- 
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przyiela; i fyna z nim takiey ogromności, takiey 
fity i dzielności porodziła, że na porodzenie iego 
trzy nocy razem złączyć mofist Jowilz, Przed 
tym cudzotoftwem za fprawą męża płeć тека by- 
ła poczeła, ktorą iednymże rodzeniem z Herku- 
lelem na świat wyduła, i Miklem nazwała. Był 
zaś геп Ifiklus niepciętey w nogach {zybkosci. 

Nam [uper extremas fegerum currebaz ariftas 

Nec ficcos frntlns ladebar pondere. plante. 

Juno o cudzołoftwie Jowilza uwiadomiona, tak 
ku Herkulefowi nienawiść zawzieła, iz włzyftkie 
zawziętości machiny na iego zgubę zafadziła. Nay- 
przod wymogła u lowifza wyrok, ktorym zgubić 
Herkulefa zamyślała, i ftarała fig. Іедперо albo- 
wiem czafu. јак Herkules, tak Eutyfteufz Stenelufa 
Myceńfkiego Krola {уй w macierzy rifkich zoftawat 
wnętrznościach : Gdy tedy Jowifz przepowiedział, 
iz ktory znich pierwizy na świat wynidzie, tem 
nad poślednim bgdzie miał rząd i panowanie. Ju- 
no wto potrafiła, że fiedm тіебесіпу Euryfteufz 
na świat wyfzediizy, poprzedził Herkulefa narodze- 
nie, ś tym famym prawo nad nim i moc otrzy= 
mil. Taz Juno dwoch wężow do niego w kole- 
bee, drugiey po wyjściu na świat nocy kwilgcego 


fig naffała, ale nadaremnie; obydwoch bowicm mae 
luchue dziećko dziwną mocą poxwawfzy udufiło ise 
ke Poeta opiewa, 


Tene 


) 
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Tene ferunt, geminos prej 


tenaciter angves 

Cum tener in canis, iam Jove dignus. eras? 
Ovid, 1. de art, 

Nakoniec ze wfławieniem fig Pallady przeiednas 


na Juno, eudnemu dziecięciu pierli (woich do sla= 


mia p niemo 


zwoliła ‚ lecz kiedy nad late 


mieko AG i pietfi 


zwy cza nie bez ufzcz e cu mleka 


odłączove Po» Ale to бе ufzczerbk 


I 
L 


ktore AA na niebo 


nie może, bo ztego, 
droga fip ^mleczna uczyniła, ktorą Grecy Galuxia 
nazywaią, ztego Zaś: co na ziemię ściekło, kwia- 


ty fig Шоже porodziły Refe Junonia nazwane. 


Jmiona Herkulefa. 


Dwa tylko imiona miał Herkules, pizezwifk. żaś 
bez lic zby» AL C DES zaraz z początku nazwany iet 
ar) TYG GA KAC od fiły ofobliwfzey, ktorą wizy- 
ftkich ludzi przechodził, Mianowany potym Hera 
kalefem, wzigtym od famey Junony imieniem, kto- 
za fig v2 nazywa i KAEOC chmała, że icgo mę 
ftwo i fla przez nienawiść i zawziętość Junony 
fiawnieyfzą fig ftata, nigdyby bowiem iego dziel. 
ność do tego fzacuuku i flawy nie przyłzła, gdy- 
by go Juno na takie prace i niebeśpieczeńitwa nie 
garazila, 


Prace 
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Prace Herkulefowe. 


Wyrok Jowifea, zaiadłey Junony złość, i prze< 
ftrogi Delfickiego Apollina {prawily, że fig Herku- 
les Euryfteufzowi poddał, i naznzczonych dwanaście 
prac wypełnił, Poflafany zrządzeniom Herkules, 
z niemnieyfzym fzczęściem iako i pracą, naytra- 
dnieyfze Euryfteufza pelni rozkazy. Jeft wielu tas 
kich, ktorzy mowią, iż Herkules nie z mufu, ale do- 
browolnie i z fzczegulney ku Eury(teu(zowi milo. 
ści, na fpełnienie rozkazanych fobie prac ofiarował 
fię; ktore lubo były niezliczone, iednak te tylko fię 
pofpolicie wfpominaia, ktore fa wtych wierfzach $ 
Greckiego па łacińfkie przez Aufoniufza przełożo= 
nych zamknięte. 

Prima Сісопі tolerata arumną Leonis, 

Proxima Lerneam ferro © face consudiz Hydrant: 

Mox Erymantheum vis tertią perculit aprum. 

“Evipedis quarto tulit aurea cornua Cervi. 

Szymphalides pepulit volucres difcrimine quintas 

Tbreiciam fexto fpoliavit Amazona balzheos 

Septima in Augiae flabulis impenfa | laboris. 

Oćłuva expulfo numeratur adorea Tauro 

In Diomedeis vidor iam попа quadrigis, 

Geryona extintto decimam dat Iberia palmami 

Undecimum. mala Hesperidum diftrada zriumpbus 

Cerberus extremi fuprema eft meta laboris, 


Toż 26. 
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Toż po Ро], 


z przełożenia J. E. Minafowicza 


Pierwfza Kleoneyfkiego [wa złamała praca 
Drug 
Za trzecią Er 


a PE żelazem i ogniem 


ап; k 


t odyniec fi 
Czwartą zlote atracida ieleniowi rogi. 

Piąta ptaki drapiezne Sty młalidy zgania, 
Szofta pas Amazonce zdart{zy, pierś odftania 


Siodma gnuie wyprzata z ftayni 


Ofna byka frogiego z pol Kreckich wypłafza 
Dziewiąta dzikie śmierzy Dyomeda konie, 
2 y р 
Dziefiata po zabitym łup ma Geryor 
P ) p ) 


Jedenafta z drzew isblka Hefperyifkich zri 
Cerber z piekła oftatnią pracę dokony 


Jaśniey te prace tłumaczę. 


I. Praca Herkulefa była, i moc w pracy pokaza- 


t 


} 


ła fig, kiedy Lwa Nemeyfkiego pokonał, Był ten 


Lew według baiecznego mniemania niektorych 


N 


xieżycowege okregu fpufzczony, Nemeyfki las, (ina 
czey Cleone nazwany , zkąd Leo Cleonetis ) Podło. 


fzcy. ‘Tego gdy żadne Żelazo ranić nie mogło, 
Herkules pazurami rozdarł, i zdastey z niego fkory 
odtąd miafto zbroi i kaftana używał, 

И, Hydrę, czy fmoczycę na Lernie (ieft to ba- 
gno- przy polu Argiwow ) fiedmig głowami ( inni 
mowią, że miała'g. glow, drudzy że 50.) ftraszną 
tak dalece, iż kiedy iednę ucigto, druga na tych 

miaft 


Ra 
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miaft zaraz wyraítala, iezli krew z rany płynąca 
nie bylá zaftanowiona, pray Jolaufza pomocy zapa* 
lene głownie z blifkiego lafu podaiacego zabił Ten 
Jolaufz. by? to Ifikla fyn, ktory iu£ zgrzy biały, po- 
tym za prozbami Herkulefa odmłodniał. 

lii. Dzika na Erymantfkiey w Arkadyi gorze 
dłuścią' o- 


zo wielkością niefłychaną i zaja 


narod g 


prowadził 


kropnego związawizy do Euryfteufza ртт 


1V. tanig nogi miedziane i złote rogi maizca, 


ani ranić 


ktorey ani doścignąć ziden nie mos; 
śmisł, że Dyanie była poświęcona, cały rok upędzał, 
aż na koniec zlapawízy, na ramionach do Micen 
przyniofł. 

V. Ptaki drapieżne od bagna Stymfaltkiego Szzm- 
phalides vzeczone, ktorym na pokarm {ато tylko 
ciało. ludzkie fiażyło, częścią rozprofzył, częścią po- 
zabiiał. 

VI. Znio(l(zy woyfka Amazoüfkie, pas Rycerfki, 

nad ktory nie pięknieyfzego na świecie aie było, 

Hipolicie ich Krolowey odebrał. 
. VM. Augiaíza ftsynig, w ktorey 3000. wolow 
przez lat 30. bez wymistania gnoiu fłało, iednego 
dnia, wprowadziwízy rzekę, przechędożył, i ztąd 
to pofzlo: przyfłowie, że nes rzecz пака wielkiey 
pracy potrzebuigcg wyrazić chcemy, augia flabulom 
nazywamy. 

УШ. Byka ogromney wielkości Kretenfkiey wy- 
Гру pola puftofzęcego złapał, i związawfzy do Bury 


fteufza przynieft. 
IX. 
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1X. Dyomedela okrutnego Tracyi Krola, ktory 
konie íwoie przychodnidw $ gości рай ciałem ро» 
konał, i włafrymże koniom na роѓагсіе oddał, 
X. Geryona FHifzpańfkiego Krola trzy ciała maiące= 
go na моупіе zwyciężył, (ktoregosmy widzieli w 
piekle, ) woły także iego czerwone атут tyiko 
ciałem ludzi gościnnych żysące, zabiwfzy wprzod 
йада tego ftrożow, pfa o dwoch pafzeżękach i (mos 


ka fiedmiogłownego, zaiął i do Włoch przypędził, 


Xl. Jabłka złote z Hefperyifkich ogrodowy utu- 


} 


kfzy wprtod fmoka czuynego tych iabtek roża 
wybrał. Ztąd podobno'wzigl imię Melius, (ЛИ 
alho 


święcać był zwyczay, Kiedy w Beocyi ieden mu 


m isbłko znaczy. Ktore iemu na 


J 


arach poź 


by 2 czy owieczkę zabić eliciat na ofiarę, 4 iu& pod 


czas famey uroczyfłości. naznaczoney ofiary nie ала 


lo, mowią, że wzięto iablko, wl r zdzie- 


wiy mito nog, dwa na przodzie mia 


bła włoży 


flo rogow, 4 iedno w tylk 


zamiaft ogona, ina tym 
ofiary Herkulefa z akonezono, 


ХИ. Ойаш rozkaz Euryiteufza, ktorym obowig- 


zal Herku 


aby zitepiwlzy do pieklow 


pla Cerbera do niego przyprowadził. 4 Ktory on 


w momencie pra ykonał, tak bowiem mu fig 


kim łańcuchem 


udało, że pofzedilzy, go troi 


jako trzy pafzczę 0 związał, i na świat 


iącego i opieraiącego fie wypro- 


go prożno fzczek 


wadził, O ktorym mo że fkoro światło uyrzał, 


ü 


€ począł, z ktorego womitu naro = 
dziło 


Taraz womicow 
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dziło fie -Isfkier ziele zaraźliwe bardzo. Otoż тай 
dwanaście prac Herkulefowych. 
PAL, Pozwol mi profzę cies choć jedno po dłu- 
= gim milczeniu fowo przemowić, Dwoiska bowiem 
mam wzgledem tego, co mowiłeś wątpliwość. Navprzód 
co fie тусте narodzenia Herkulefa, dziw mi bardzo, 


Ze luno przefzkodzić nie mogła, aby бе nie naro- 


dzil; Powtore co бе ściągą do Vo prac, iam fly< 
fzał od wielu, że więcey ich ief + dwansscie. 
MIS. Bardzo mi mito tef, te yin pytániem 
fwoim to mi Sa afz, co mi het wypa- 
Gio, i do obiaś! iefz. okazyą, czego fig 
opuścić nie De Viedz tedy, 
пома była ufiebie pofłarać fig, albo o zronienie, 


że luna pofta- 


albo o udulzenie płodu tego w famym rodzeniu, ale 
i?y zamyfiom Galantis fużąca Alkmeny przefzko- 
zdziła.  Udała bowiem przed lunoną, £e Alkmena 
iuż fzczęśliwie fyna powiłu, i tak tym (pofobem i 
śmierć od Herkulefa odwrociła, i lunonę, nadzieję 

iey fzkodzenia Herkulefowi odiawfzy, do odeyścia 
przymufila, po ktorey wyisein Alkmena Herkulefa 
bez так żadnych опа świat wydała. Galantis zaś 
za to ofzukanie w:beítyike (wego imienia łaficę 
ktora бе YORE nazywa, żamieniona ieft z tey 
dodaniem kary, iż ktora przez ufta klamfiwo wye 

data, ta plod fwoy uapotym ufiami rodzić miała, 
Prace zaś Herkulefa, że nierownie były lczniey= 
fee niż dwanaście wyznać шшще, (chociaż lig ta 
tyłka i © 


= 
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tylko liczba pofpolicie zachowuie, Jı końtzmy tedy 
porządkiem wyżey zaczętym. 
XIII. Anteufza olbrzyma obfzerności ciała wię- 
сеу , niż na fześćdzielięt cztery łokcie maigcego; 
na wízyftkich: ofobliwie iednak ma podrożnych (точ 


giego, ktorego do walki z {oba przymufiwizy, 


Taz, drugi i trzeci pokonał Herkules. = Lecz ponie= 
wat taka była tego cziowieka: włafność, iż wiele 
1, 


{кото poftrzeg] Her- 


тазу wywrocoby ziemi fie dork tyle razy fil- 


nieyfzym zmiey powfławał, to 
í 1 A T 
kules , chwyciwizy go wpul, tak go diugo na po- 


uza trzymal, aż rozpekizy fig niefzczęśliwą wy- 


$ PY n 
210092 auze 


XIV. Buzyrj unowego f 
chodniow (ile tylko mogi, ) oycu fwemu na ofiarę 
zabijał, na iegoż ołtarzach razem 2 fynem udufif, 

XV. Albiona i Kergiona drogę fobie przefzko» 
dzić chcących zwyci 


fil, W tey utarc 


wizy, do ucieczki przymu= 


ce gdy mu ftrz-T braknąć pocze- 
ło, zacząt profić lowifza, aby defzcz kamienny fpu- 
ścił, i temi,zwycieltwa dokonał. Ta za$ walka 
mawią, że fig we Francyi Narboneńlkiey przytra— 
fila, krorey mieyfce do tych czas fig campus lapi- 
deus пагу wa. 

XVI. Niebo, kiedy fig Atlas zmordował i pod 
ciężarem uginał, na (woie ramiona przejął, i przez 

1. 
XVII. Kakufa rozboynika ogniem ziewaiącego 


dlugi czas diwi 


тарай w kącie i zadułił. 
ХУШ, 


na, ktory: przy- | 


'a— 


арі- 


pod 
zez 


ego 
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XVII. Orla czy Sempa wątrobę Promoteufza de 
fkały przywigzanego zobiącego ftrzałą przefzył. 

XIX. Teodamanta za to, ќе mu ieść dać nie 
chciał, zabił, fyna zaś iego Hylg £foba wziął, i wiel- 
kie mu łafki świadczył. 

XX. Негуопе Laomedonta Troiańfkiego Krola 
corkę wielorybowi potworze morfkiey na pożarcie 
wyftawiong, tym fpofobem uwolnił, Mowią, że w 
krotkim czafie wyfoką nad morzem wyfypat groblę, 
iuzbroiony przy weysciu do grobli ftanął : Dokąd 
gdy fię wieloryb Hezyonę posizec maigcy z otwartą 
pafzczęką zbliżył, Herkules zbroyny w niego wíko- 
czył, gdzie fie trzy dni na rozdzieraniu iego wne- 
trzności zabawił i zdrow potym ale bez wlofow 
fzczęśliwie wy(zedl, ^ Laomedon zaś gdy fig w o- 
bietnicy fwoiey uiścić, i umowioney nadgrody od- 
dać nie chciał, tak rozgniewał Herkulefa, że on do 
Troi wpadízy, miafto ziupił, á Hezyonę Telamo= 
nowi, ktory pierwley na mury wfkoczył , miafto 
łupu oddał, 

XXL Ackeloufa Oceana i Ziemi fyna o Deiani- 
ге. (obydwom bowiem była zaślubiona) ofobliw= 
fym woiowania fpofobem zwyciężył, chociaż A= 
chelous rozmaite na fiebie to byka, to węża brał 
poftaci, bacząc bowiem ieden rog od Herkulefa 
fobie utracony uftgpif, dla odzyfkania ktorego rog 
mu Amaltei darowat, 

Była wfamey rzeczy Achelous w Grecyi rzeka, 
nakftałt węża wykretnemi drogami i wężykowae 

U tym 
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tym biegiem płynąca, i niby Byk (pofpolita te 
ieft u Poetow Bykom podobne wymyślać rzeki, ) 
pola orzacy, przy udaiących głos i ryk byka fzu= 
mnych wodach, ktorg rzekę gdy Herkules poro= 
bionemi  groblami fpynił i na dwa upufty, niby 
na dwa rogi dzielącą бе do ieduego koryta fpe- 


fla bąśń, jakoby za wyrwany rog, doftał 


dził, u 
rog Amaltei czy obfitości, wielka bowiem po ście 


śńieniu tey rzeki groblami obfitość rozmaitych 
zboż naftąpiła. 
Ta zaś Deianira była Oeneufza Etolfkiege Kro- 


ła corka, ktorg fobie Herkules gdy wzął za mal- 


żłonkę, i zaraz mu fig przez rzekę przebierać po- 
trzeba było, Nefsus' miefzaniec pracę {уо do 
przewiezienia Deianiry dobrowolnie ofiarował. Gdy 
tedy Herkules płynąc przebywa rzekę, poltrzega, 
à-oto Nes(us na brzegu iego oblubienicy gwałt 
czynić zaczyna; obrażony bezwftydną brzydki 
lubieżnika fwywolą, ftrzałą temu życie odebrał, 
ktory fip na znieważenie drożfzey od życia choty 


Deieniry odważył,  Neflus umieraiąc jucha [woi 
[ваге zbroczoną Deianirze w upominku oddaie, u- 
pewniaiąc, iż ieżli w tę fuknig iey mąż ubrany bg- 
dzie, nigdy fię w niegodziwe niewiaft innych miło= 
sci nie wpląta. Stale fie; przyimuie ten niefzczę= 
śliwy dar prędkowierna niewiafta, ktorego wkrot» 
ce przeciwnego fkutku doznała. Herkules bowiem 
r tylu potężnych nieprzyiacioł tryumfowawfzy, i ty- 
le, pise: nieprzełomaną nigdy dzielnością odbywizy, 
brzy- 
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brzydką rofkofz3 zwyciężony, z miłości ku Omfalii 
Krolowey Lidyilkiey ow niezwyciężony Bohatyr 
iako oftatni niewieściuch flużył, pałkę, ktorą przy 
fobie ғам е по, w kądziel, à ftrzaly w wrzecio- 
na zamieniwízy. Y w Joli Euryta Oechalfkiego 
Krola corce tek fig zakochał, iż dla niey fiebie 
ze wfzyftkim zgubił niefzczęśliwy. ^ Deianira ale 
bowiem żona krzywym na to okiem patrząc, à 
chcąc mela od miłości nałożnicy odwrocić, fuknią 
onę, o ktorey mowiliśmy, pofyła, ktorą on ofiary 
czynić mający, Жого włożył па fiebie, wraz fza- 
leń(twem opanowany, fam fig па przygotowanym 
od fiebie ftofie fpalił, á po śmierci w liczbę Boe 
gow wpi(any ieft. 


I A, Z Ooo. 


JAZON Ezona Tefsalfkiego Krola i Alcymedy 
fyn, Kroleftwa dziedzictwem na fiebie po oycu fpa- 
daigcego od Peli ftryia (wego ( ktory rzady tym 
czafem Pańftwa trzymał, pokiby Jazon nie doroff,) 
dopominaige fie, do Koléhickiey podrozy zachecony 
i pofłany ieft: pod pozorem wprawdzie pięknym, 
bo umyffem (prowadzenia ztamtąd runa złotego, 
w rzeczy zaś famey, aby tey wyprawy pracami 
ściśniony nazad do Kroleftwa nie trafił 

PAL. Co to było zaruno złote ? 

MIS. Skora barania, o ktorey iedni pifzą, że 
była biała, drudzy, że purpurowa, Tego Багана 

Ua Fry xus 


£08 
Fryxus Atamanta [уп 
nego. i Hellę Пойте jwziawlzy, wíisdl na okret, od 
aafadzek i zdrady „Jny matochy fwoiey zdrowie 
ac, gdy fig przez 


w.ucieczce upoiząc, | Lecz 
Helle łoikotem bur= 


ciasniny, тоге przebieraię 
zliwych <bałwanow „przelłralzona w morze upada, 


ponis nazwane 


od. ktorey i porym imienia 
ieft. Frysus zaś fżczęśliwie przewieziony do 
Агу: Rolchickiego Krola fig uciekł. '( Kolchi ieft 
kray w Azyi nad morzem; ) od ktorego z ludzko= 


bat апа {owi ZOWI CZy M łowi 


seig wielką przyię 


(I MEDIC 


zabił na ofia 
thie! iet wniefiony. © Skur zaś ieyo, czy runo w 
G - 


re kolorem podobne było do 


ktory porym m 


to, runoykto- 


Marlawym powie 


zwane jeft, ktorego iako rzeczy 


bu Bofkiego i fkładu całą for 
bie zewieraigcego flizegly woly ogniem oddycha- 
jące i-fmok ogromny 4 zawíze czuyny, 
PAL. X wk to iet runo, ktore lazon wykradł? 
MIS, Tak to iet, Gdy bowiem Iazon chciwo= 


ścią chwały alony w towarzyflwie naywybor- 


іту ktorą owo czoło nay wa- 


nit 


kawalerow znavdowalo fie, Herkules, 


leczniey fy 
О еп, Kalor i Poll 


mieślnika imienia Argos 


ux, wfiadł na okręt od rze= 


2! i ci wizy- 


fey Argonauta ` nazwani | do Hipfy- 


H I y ' . | 
tili Lenna Krolowey wliąpił , ktora go і do do- 
mu, 


ft 
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mu; i do łoża [wego pizvigwfzy, bliźnięta z nie- 
go porodziła, Porym długą „żeglugę i wielkie 


przebywfzy niebeśpieczeńftwa, przvbiia do Koleliow, 


ізо runo 240ге Krola profi.) Krol mu-inaczey 
wzięcia runa nadziei | niesczyni;. tylko podsta kon- 
dycyą: ieżli woły ogniem tehn gee. uśmierzy, iow 
iarzmo >wprzężej Фе! fmoka' zabitego na-poota- 
ney roli zęby: pofiawfzy, *wzbudzone” z tego nafie- 
nia zbroynych, żołnierzy pułki żelazem zetnie bwy- 
gubi. Do przyięcia takrciężkiey kondytyi po- 
niewolnie з wprowadzony łazón;*za pomocą Medei 
Ktola,corki | w him ferdecznie rozkochaney z oczy- 
wiltego „śmierci fzczęśliwie wychodzi. uiebeśpie« 
czeńltwa. «n Zaniey bowiem rądątidąć woły uśmier 
rzył, (nsoka. uśpił, i runo. owziąwizy, uz ‘Medea (o= 
bie zaślubioną w nocy uciekt, 

PAL, A Eta Krol сопа të? 

MIS, Puścił fig w pogoń za żbiegami; ktorego 
Medea aby zapędy opoźniła, Abfyrta brata ( kto= 
tego podobno zfoba dla tego wzieła, ) na fztuki 
pofiekawlzy,* fkrwawione członki po polach тоту» 
pala; tych zbieraniem gdy fig żałofny zabawia 0> 
ciec, oni tym czafem beśpiecznie do oyczyzny Za- 
wiiaią. Gdzie Medea Ezonowi lazona oycu (inni 
zaś pifzg; 2e w ten czas iuż nie 2yl,) czarami W 
ktorych dofkonale była biegła, z ftarości juz zgrzy= 
białemu pierwfzy kwiat” młodości przy wrociła. 
Tym dziełem cale daiwüym' zadumione Peliafza 
corki do tego przywiodła, ze one włafnemi ręko= 

уз ma 
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ma przez pobożność cale niezbożną oyca Twego 
ftarufzka udulity, maige nadzieję, że od Medei 
przywrocony do życia, rowne Ezonowi młodości od- 
bierze dobrodzieyftwo, ХУ krotce potym lazon ro: 
zwod zMedeą uczyniwizy, Kreuzę Koryntu Krola 
corke wziął fobie za małżonkę. Rozgniewana 
Medea chcąc йе pomścić złamaney na mężu [wo- 
im wiary, dwoie dzieci z nim iplodzone w o= 
czach iego zabiia: porym ogień w pufzce zam- 
knięty Kreuzie w upominku pofyła, ktorym ona 
i cały pałac Krolewfki w proch i perzynę pofzedł. 
Sama zaś za pomocą czarow ft oich po powietrzu 
Јесас, w Atenach бе opata. Sa tacy, ktorzy 
twierdzą, iż do talki potym z lazonem przyfzła, 
Ale. dofyć 0 nim; do drugiego poftąpmy Bohatyra, 


IE Hike BA SL, 


PAL. Ktorzy rodzice byli Tezeu(zaż 

MIS, Ethra i Egeufz Krol Ateń(ki; za ktorego 
panowania Minos Kreteńfki Krol mfzcząc fig $mier- 
ci (упа (меро na Ateńczykow woyną naftgpit. 
Ciego bowiem {упа Ateńczykowie za to iedynie 
przez bezbożną zazdrość zamordowali, że na igrzy= 
fkach czy zspafkach wizyftkich zawftydziwizy пад 
grodę i chwałę odebrał, ) ktorych zwyciężywlzy, 
to nieznośne iako zwyciężca poddanym włożył 
prawo, aby co rok fiedmiu z naprzedniey(zey. Еа- 


milii 


rege | 
nier- 
api. | 
ynie 
гуа 
nad- | 
"12у, 
ożył 
' Fae 
ilii 
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milii młodzieńcow Areny do Krety Minotaurowi 
na pożarcie pofyłały.  Pełniło niefzczęśliwe Kro- 
łeftwo to frogie prawo, pofylaige co rok fiedmiu 
wybranych przez lofy z nayfzlachetnieyfzey krwi 
kawalerow; aż za czwartym razem padł los na Te- 
zeufza, обага go Kreteńfkiego ftrafzydła czynią- 
cy, nie bez rany ferca oycowfkiego. Coż czyni 
Tezeufz? okręt zgotować, żagle, zbroie i inne o- 
kretowe fłatki kirem pokryć każe, nakoniec fam 
żałobą pokryty oyca i oyczyznę pożegnawfzy na 
morze fig pufzcza, wzigwizy jednak wprzod prze- 
ftrogę, iż iejliby za ktorego Boga łafkawego zrzą- 
dzeniem z tey wybrnął toni, aby powracaige do 
Oyczyzny, czarne w białe przemienił Żagle, i tak 
oyca ftrofkanego życiem fwoim przy życiu zacho— 
wał, 

PAL. Jakiż był tey wyprawy koniec? 

MIS, Dla Tezeu(za wprawdzie fzczęśliwy; ale 
Egeuízowi dycu zgoła Zalofny, fkoro bowiem Te- 
zeufz do Krety przylgdowat, zaraz w Labiryncie 
zamknięty Minotaura zabił, i ztego tyfiąc drożnee 
go więzienia za pomocą Aryadny fzczęśliwie wy- 
fzedl(zy, tymże (атут okrętem zapomniawfzy na 
prieftrogę oycowfką do Aten powrocil. Осіес ¥ 
wieży polłrzegfzy kirem pokrytą nawę, o śmierci 
fyna {wego nieodmienioną żałobą przekonany Z 
żalu fig wielkiego w morze rzucił, od ktorego imie» 
nia Egeum mare potym nazwane ieft, 


Us PAL, 


«3 JC 212 у @- 
PAL. Ta Aryadna co to za iedna była? 
MIS. Samego Minofa Kreteńfkiego krola worka, 


ktora przez miłość i przywiązanie ofobliw(ze do Te- 


zeu(za, z Labiryntu go nicią wyprowadziła, á potym 
Z powracającym do oyczyzny aż do Naxu wylpy 
zapłyneła, gdzie od wiarołomcy i niew lziecznego 
Tezeufza opulzczeną zoltała. Lecz.Bacchus оно 


Ay politowaniem nad niefzczęśliwą panienką, wziął 


ią fobie za matzo 


e, даму iey koronę z fiedmią 
gwiazdami niegdyś fobie od Wenery | darowaną: 
Ta korona Gnoffia nazywała fie, od Aryadny; ( A= 


: а 4 n a, 
ryadnę bowiem od iednęgo Krety miaftx Gnojfis 


przezwano, ) po śmierci Aryadny tę koronę między 
znaki niebiefkie -wniefiono. eft wieść, że (ama 


Dyana Aryadnie fig śmiercią pr 


vftużyła, za to, że 
: ATT + ТҮҮ Ą qu 
cnoty Panienfkiey ftrzedz 1 chować nie umiala. 
PAL. Czy były iakię dzieła Tezeufza? 
NIS. Y owfzem tak liczne były, że go 12а ie. 
dnego z Herkulefow (ktorych liczba. ieft znaczna 
5 у 
według zdania niektorych, )  miano:. Navprzod ba- 
wiem Minotaura zabił. z, Centaurow czy mie— 
fznicow zwoiował. 3 
14, 


tad żywo na świat powrocil. 


Tebanow zwyciężył. 4. A= 

mazonki pofkr Do piekłow zfigpił, i ztatn= 
PAL. Со за przyczyna iego wprowadziła do 
piekta: 
MIS. Przymierze uczynione zPirytotfem. Ixyo. 


na fynem, z ktorym Tezeufz w nay ściśleyfzey zo- 
ftswal przywzni, Była bowiem między niemi u- 


mowa, 


ii 


“ESB YC 213 )C 293- 
mowa, aby Żadnych żon nie brać, tylko te, ktore 
fg a Jowifza narodzone: Gdy tedy "Tezeu(z Heleng 
lowifza i Ledy. corke za małacnkę fobie poślubił, 
a inna żadną na ziemi nie ziaydówała йе; pofta- 
hawili u fiebie do piekła zilępić dla wykradzenie 
Prozerpiny Plutona żony. | Lecz Pirytous па famya 
pie od Cerbera pfa ran iony тей, Tezeufz тай 


Platona zaízedl, ale 


1 


żywy wprawdzie, do Krolef 
tam do więzienia мтс 
zoftawał, 


jet, w ktorym poty 
poki Herkules od зубда а do a 
poflany { iego. nie uwolnił, 

PAL, Oo to ża Amażonki były, o коза 
wzmiankę praedemng dopiero uczyniłeś? 


męfkiego nięwiafty, w tey części Scythii miefzką. 
iące, krorą rzeka Tanais obmy wa, Jmie Amazow 
} 3 

nek waiely od [AX £06 co piers 


MIS. Były to Damy. woienne i umyflu całe 


znaczy; i od palin 
tykuly ay nie, to ielt bez pienf że iedney. pierfi 
nie miaży; albo też od eu ^U то ieft razem i iv 
żyć, że raztm j w powlzechnosei bycie prowadziły, 
Był albowiem: ito famych tylko, niewiaft narod, któe 
ty żeby mie upadł, i nie był rzeczą iednego tyb 
ko wieku, faf fiedzkiego kraju męfzczyzn do utrzyć 
mania Kroleftwa zażywały, ale pod tym zakład emi; 
Ze plod męfki zaraz po narodzenin ашуу nie 
wieści zaś hodowaty, prawą im pierś nrznąwfzy “í 
p'zypaliwizy, żeby prawego zamienia w rzucann 
fuzal i ofzczepow na nieprzyiacios wy godniey~§ 


Iaa- 
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fnadniey używzć mogły. Y ink wielką część Azyi 
częftemi wycieczkami fobie zhołdowały, kiedy ie 
Herkules z Tezeufzem woyfkiem znienacka naftą- 
piwky pokonał, Naywiękfzym tey woyny łupem 
była Hippolita ich Krolowa, ktorą Herkules dał Te- 
зепромі za małżonkę. Hippolit z Tezeufza i Hip- 
polity. narodzony ofobliwfzey piękności dziecko, kie- 
dy młodzieślki fwov wiek na łowach i uftawicz- 
nym polowaniu trawi, w ten czas właśnie fprofug 
miłość Fedry fwoiey macochy ku fobie poftrzegł, 
kiedy on więcey nic kochać nie umiał i nie fta 
fal fig iak o cnotę. (ta Fedra była Aryadny бойга» 
ktorą Tezeufa nad Aryadnę ргтепіоћ, J Gdy tedy 
% niebytności męża po kilkakroć ezyftego do wy* 
ftępku namawia młodziana, i tyłe razy mężny od- 
„por błerze, do tego zaślepiona niecnotg i na» 
miętnością niewiafta przychodzi, że niewinnego pá- 
fierzba przed oycem: ó АТ, fobie uczyniony fka- 
rzy. Słucha fwywoltey ` kobiety Tezeufz, i bez- 
bożnym kKdamftwom wiarę daie: Hippolit zrozumia: 
wizy co fip dzieje, w ucieczce życie fwoie unofi, 2 
kiedy 'w naylepfzą ucieka, konie cieląt morfkich 
widzeniem przeftrafzone z wozu go ztrgcaią, i w leyce 
uplątanego po lefie włocząc, o śmierć przy prawu- 
ią, ale Dyana tak czyftego dzieciucha dmierci zalu- 
йс, do życia go przez Efkulapiufza znowu przy 
wrociła, ktory opuściwizy Grecy, do Włoch fię 
вда, i tam fe Wirbiufzem przezwał, że vir bis 
to ieft, 


Some 
CRACOVI 


JEŻ yigg 
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to ieft, że dwa razy był mrízczyzng, Fedra zaf 
nie mogaé (ílrofuigcego co dzień znieść fumnienią 
niemiłe fobie życie ftryczkiem odebrała. А Теге. 
ufz wkrotce potym 2 oyczyzny wygnany, flawne 
dziełami życie nedznie zakończył. 


KASTOR iPOLLUX 


PAL. Ciekawość mię wielka bierze, iak na— 
zwiefz tych dwoch młodych, i dziwnie pięknych 
kawalerow na białych koniach fiedzących ? 

MIS. Są to Kaitor i Połlux bracia iednym roe 
dzeniem na świat wydani, lowifza i Ledy fynowie, 

PAL, Ataż Leda kto ona była? 

MIS. Tyndara Lakonii Kroła żona, ktorą Iowifz 


ukochawfzy, kiedy fig iey fercà domieścić nie mogł: 
w łubędzia przemieniony wdzięcznym śpiewaniem 
wzajemną Ledy miłość fobie pozyfkał; 1 na łonie 
iey niby od drapieżnych: czuwaiącego na zoubę 
зеро orła pazurow ochrony i zachowania fzukaiac, 
znalazł (pofobność z Leda iii w cięży od mężą 
będącą pożądliwość fwoię nafycić, W czafie po 
tym uczeftnictwie Leda dwa iaia porodziła, z ktoe 
rych ci dway’ bracia na świat wyfzli, 

PAL. То każdy z nich z (wego iaia na {аф 
wyfzedł. | 

MIS. SVyfzli;w prawdzie ale nie fami, # iad 
bowiem, ktore z lowifza Leda 'poczeła, Pollax % 
Helena narodżili fig, ktorzy dla tego, nieśmiestelnemh 


byli, 


LÀ 
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byli, żę z Bofkiego nafienia {woy brali początek. 
Z iaia zaś tego, co było od Tyndara męża, Kaftor 
i Klytemneftra śmiertelni; bo z śmiertelnego оуса 
‘narodzili fie. Obydway Tiudaride albo Tyndaro= 
wiczowie u Poetow nazywaią fię, iako i Helena 
Tindaris Tyndarowiczowna od famego Tyndara. 

PAL. Uczyniiiż eo pamięci godnego? 

MIS. Obydwa Jazonowi na Kolchickiey wy- 
prawie fluzyli: zkad powrociwfzy, porwaną od Te- 
zeufza Helenę odebrali, Atreńczykow Tezeulzową 
ftronę utrzymujących zwyciężywfzy, z ktoremi że 
fię ludzko nader i łafkawie choć zwyciężcy ob- 
"chodzili Ag K900l, to iet Jowi 


[za fynowie 1 


ubawiciele nazwani fg. Miana ich za Bogow złe 
i niefzczęścia odpędzaiących, dla czego na ołtarzach 
ich fame tylko białe baranki ofiarowano. Na ker 
niec choć iednym rodzeniem i z iednego iaia (iak 
fie niektorym podoba, ) na świat wyfzli, rozmaite 
ich iednak Їз chęci, fkłonności i zabawy według 
Horacyuíza. 

Caflor gaudet equis; ovo prognatus eodem, 
Pugnis: quot capitum vivant, rotidem ftudiorum 
Millia 2. Serm. 

PAL. Jakiz ich życia był koniec? 

MIS. Kaítor jako śmiertelny kiedy przez Lince- 
ufza życie poftradał, mowią, że Pollux brat iega 
wftawiał бе do Jowifza, aby Kaftora, przywroci- 
wizy go do życia, nieśmiertelnym uczynił: lecz 
kiedy 


P 


e 
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1 


kiedy tego dokazać nie mogł, drugą proźbę zanioff, 


aby mu wolno było fwoia Пе z bratem dzielić nie- 
śmiertelnościg, ma co Jowilz zezwolił. Stało fig 
tedy potym, że podniu na przemiany, albo iak 
innych zdanie po kwartale żyli, czego i z f'oety 
iet świadectwo: 
alterna morte redemit, 
ltqne redirque viam. Virg. 6, Aeneid. 

Po śmierci Ka(tora rodzay iakiś fkakania na cześć 
iego pofłanowiono, ktore odprawiać niekto. inny; 
tylko miodzianie zbroyni powinni byli, ktora uro- 

Cafioreum tripudium nazwana eft, 

Nakoniec oba wnielieni do nieba і w gwiszdy 
zamienieni, i dopiero fie gemini czy bliznigtami na- 
zywaią. Z ktorych gdy iedna wfchodzi, druga za= 
pada. 

Te zaś gwiazdy za frczęśliwe i pomyślne Łeglu» 
igcym zawlze maig, A to dla tego, że kiedy na 
płynących do Kolchow froga naw.łuość napadła, 
dwa promienie: nad głowami Polluxa i Kaftora wie 
dziane były, poczym тагат dziwna Í kayność 
naftgpila. Y te okazyą było, it zaczęto przyzna- 
wać tym młodzieńcom coś Botkiego. Co іе 
jeden tylko pokaże fig promień, ( ktory Helena, 
nazywaią,) śmierć fobie pewną żegluiący oliccuige 
Obydwom w Rzymie na rynku wípanioly wyltas, 
wili kościoł Rzymianie, że w niebespieczuey hie, 
twie przeciwko Latynom pomoc (iako wierzone,) 


Š na 
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ne białych koniach przywieźli, Zkad JFcaffor Ipo- 
fob przyficgania iakoby przez kościoł Kaftora fa- 
mym tylko był wla(ny niewiaftom: jako Hercule 
š Herde, Hercules, Meżercules i Mebhercale, ro iek 
przez Herkuiela przyfiggać {атут tylko męfzczy= 
znom fłażyło. fEdepol таќ to іе przez kościoł 
Poliuxa przyfiegać, tak męfzczyznom iako i niewia- 
ftom godziło fig. 

PAL. A z Klytemneftrą co fic ftato ? 

MIS. Klytemneftra małżonką Agamemnona wiel- 
kiego z Grecyi Krola zoftawizy, nie wzdrygneła fig 
rüeka 2 woyny Tiroiańlkiey przybyłego za fprawą 
Egifta cudzolo£nika przez zdradę fprzątnąć, toż 
i Oreftefowi fynowi'uczynić maiąca, gdyby go Ele- 
ktra fioftra przez taiemne wyftanie do Strofiufza 
Foceńikiego Xiążęcia od pewney śmierci nie wy- 
zwolila, Gdzie Orefles 1a. lar przemiefzkawizy, 
do oyczyzny powrocił, i Klytemnefirg z Egiftem 
cudzołożnikiem zabił. 

Pirrufa także oto, że Hermione Menelaufa corke 
wprzod iuż fobie zaślubioną wykradł, w Apollina 
kościele rozfiekat. Dla ktorych zbrodni poty go 
Furye miotały i męczyły, ak poki do ołtarza Tau- 
ryckiey Dyany od Piladefa zaprowadzony zbrodni 
fwoich wyznewízy nie opfakal. 

"Ten zaś Piladss był to wielki Oreftefa przyiaciel 
nieodftępny nigdy towarzyfz i naywigkizych nie- 


beśpieczeńliw uczefinik, z ktorym Oveftes w takiey 


przyia= 
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przyjaźni Żył, że ieden za drugiego umrzeć by? 
gotow, 

PAL, Ktora te Dyana Taurycka była? 

MIS, Ktora w Cherfonefie cześć ofobliw(zą ode 
bierała. ( Cherfonefus czy Cherronefus iet przywy» 
fpa Taurica nazwana. na krorey Taurowie Scythii 
Europeyfkiey ludzie miefzkali,) czczono zaś tg 
Dyang Tauryckg ludzkiemi ofiarami. Kapłańlki ue 
rząd fprawowała pod ten czas, kiedy Oreftes był 
do kościoła Dyany przyprowadzony, Ifigenia Ара» 
memnona corka, famegoż Oreltefa бойка, z tey a= 
Кату! na tę godność wyniefionź, 

Agamemnon Argiwow Krol ow, ktorego Grecys 
powfzechną zgodą na Tróiańfką woyng za wodza 
obrała, i ktorego iakom wyżey rzekł, po fhończo= 
ney woynie i zburzoney Troi do domu przybyłe” 
go Klytemneftra żona zabiła, gdy w Aulidzie Je- 
lenia Dyany niebaczny zabif, rozgniewana Bogini 
Grekom iuż do Troi doieżdłargcym nieznośną uczy= 
nila malacyg, tak dalece, że bez wiatrow oplefzafe 


okręty na iednym ofiadły mieyfcu, W czym kie» 


| dy tie do wiefzczkow udali, ftaneło, że inaczey 


Dyany przebłagać nie można, tylko krwią Agame- 
mnona, Wraz tedy Ulifses poffany Ihgenig Aga- 
memnona corke chytrze od matki (prowadza, 12ko- 
by ią Achillefowi zaręczyć inaigcy. Sprowadzoną 
flavig przed ołtarz Dvany, i kiedy зи? ízyig pod 
topos nachylaią, Bogini litością zdięta, tame za Ifi» 


genig 
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geniz ma ofiarę pottawita, Panne zaś: w Taurycki 
kray przeniofła, gdzie od Toanta Krola nad ofia- 
rami teyże ieft przełożona, ktore fie krwią ludzką 
fprzwowały. Tam tedy gdy Oreftefa na zabicie 
przywiedli obywatele, бойга go poznała, ktorego 
śmiercią Toanta i wzięciem pofągu Bogini od 
śmierci uwolniła. ktory pefgg, że w pęczku drew 
ukiyla, Fafcelides’ rzeczona feft. 


pos А н е v 


Perfeufza Jowifz i Danae byli rodzice, ktorg 
Akryzyuíz ociec po wziętey z wyrokow, że od 
wnuka zginie, wiadomości, w tak opatrzney тате 
knął wieży, żeby do niey męfzczyżna żadnego 
nie miał мери. Ale coż dla miłości: zamknięte= 
go? Jowifz w defzcz złoty zamieniony na łono Da- 
naen {ptyngl, ( ktoz bowiem ieft, żeby przed tak 
drogim defzczem (меро umknął fona?) i ią czę» 
ścią złotem, częścią piodem obiężył, Rzecz całą 
bardzo pięknie okryśla Horacyufz: 

Inclufam Dan 
Rebufleque fores @ vigilum canum 


en turris ahenea 


Trifles excubie munierant Satis, 


NoGurnis ab adulzeris. 


$i non Acriftum virginis abdirae 
É 
Cuflodem pavidum, Jupiter & Venus 
БВ ти: fore enim tutum iter & paren 
1 
Converfo in pretium Deo. 


Lib. 1. Carm, 


Lece 
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Lecz Кого wieść do oyca dofzła, że corka ink 
Panną bydź przeftała, zamkniętą 2 płodem matkę 
z wieży w morze wyrzucić każe: Lecz od rybaka 
nieiakiego wyciagniona, Pilumnowi Krolowi darowi- 
тпа fie doílala, ktory wzigwizy ią fobie za mam 
żonkę fyna iey imieniem Perfeufza wyhodował. 

Ten Жого lat dofzedf, obuwiem i Коб dyamene 
towa od Merkuryufza udarowany, Plutona {zylza— 
kiem, í Mnerwy puklerzem uzbroiony tak przezro- 
czyftym, że wnim iak w zwierciedle wizyltkie 
rzeczy przeciwne widzieć można było, nayprzod 
Andtomedę Cefeufza Murzyńfkiego Krola corke dla 
pychy matki fwoiey Kafsyopy, ( ktora fig okrafg 
i kfztałtem: twarzy nad Nimfy przenofiła,) od fa— 
mychze Némf do fkały przywiązaną i potworte 
morfkiey na potarcie\ wyftawiong uwolnił, i za 
małżonkę ią fobie przyjął. Ta Kasfyope z corką i 
z zięciem do nieba wniefiona ieft, 

Potym wyprawił fig przeciwko Gorgonom, (o 
ktorych rzecz na (wym mieyfcu była, ) gdzie ftos 
czywfty bitwę, na Meduze ich wodza i Krolowg 
wezowatemi wfofami okropną natart, i głowę iey 
w puklerzu {woim upatrzoną przy pomocy Pallady 
ręką iego kieruiącey uciął, ktorą na puklerzu pe- 
wiefżong wiele ludzi w kamienie poobracał, Mig- 
dzy ktoremi Atlafa Murzyńfkiego Krola, Łe mu рф 
{роду wiwym Kroleftwie pozwolić nie chciał, tey 
głowy przed oczy poftawieniem w gorę imienia 
fwego zamienił. 

x Z kiwi 
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Z krwi żaś tey, ktora ed uciętey па ziemię fply- 
neła głowy, narodził fig Pegaz kod, tak nazwany 
ато тус TTY od &rzod/a, ze iego narodzenie 
przy zrzodlach Oceanowych wywodzono. Zkad 
gdy. na Helikońfką zaleciat gorę, (był bowiem 
fkrzydlafty,) kopytem w fkałę uderzywfzy £rzo- 
dio otworzył, ktore йе po Grecku Hipocrene po 
łacinie Fons Caballinus, to іе żrzodło końfkie na- 
zywa. 

Tego konia Bellerofan . na Chimerę wyprawę 
czyniący, gdy fig w. Koryntfkim źrzodle ро, 
złapał. 

Był ten Bellerofon od Xiążęcia Koryntczykow 
Bellera tak nazwany, ( Бо, fig wprzod Hiponfem 
od uieżdżania koni nazywał, ktorą f£tukg mowią, 
že pierwfzy pokazał, ) by? mowię Glauka, Krola 
Epirfkiego fyn, i cnotą wielką, i pigkuością twarzy 
ofobliwíza zalzczycony. Tego. gdy Stennbea Pre- 
tufa zona do nierzgdu namawiala, à tym cnotliw— 
fzego młodziana widząc, im fig mu bardziey bez- 
wftydem fwoim przykrzyła, pogardą; i zawziętością 
roziufżona bezwftydnica , niewinnego gościa przed 
mężem fkarży. Nie chciał Pretus świętych gościnno- 
ści praw krwi, rozlaniem mazać, ale go do Joba— 
tefa świekia fwego, wlzyftko „w liftach opifawfzy, 
do Lycyi wy fal. Przeczytawizy Пу Jobates, 
Bellerofonta na uímierzenie Solymow wyfłał, pod 
pozorem wyprawy śmierć mu pewną i zemftę za 
zbrodnią popelniong w potyczce wymierzaige, ale 
kiedy 
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kiedy i.Solimow łacno zwyciężył, í z ine 
nych wielu niebeśpieczeńftw zawfze tryumfował, 
na koniec na zabicie Chimery pofłany ięft, ktorą 

pracę ztym więkfzą chwałą dokonał, te mu Nes 
ptun Pegaza konia z {wey lafki użyczył. Dla 

czego Jobates dzielnogcig młodziana zadziwiony, ie- 

dne mu z fwych corek z częścią Kroleftwa dał 
za żonę. To gdy pofiyfzała $tenobea zbrodni fwo. 
ich Гуга, fama бе fobie о śmierć poflarala. Belle. 
rofon zaś fzczesliwym rzeczy powodzeniem zaśle- 
piony, gdy donieba na Pegazie zalecieć ufituie,. 
gzem od Jowifza naflanym zrzucony z konia fpadł 

na pole Aleius potym nazwane od flowa QUO, 
eo znaczy błądzę, że na nim Bellerofon do fchył- 
ku życia fwego. ślepy błądził. Pegaz zaś do nie- 

ba wniefiony icf: ief такте wielu, ktorzy mom 

wią, iż baśń o zabiciu Chimery ztąd {woy wzieła 
począrek; że Bellerofon frogiego nieiakiegoś rom 

zboynika na takim pofpolicie okręcie wożącego fie, 

na ktorego przodzie. lew, w tyle fmok, à na śrzod. 

ku koza była odmalowana, x okrętu Pegazem przez 

zwanego pokonał, i zabił, Zkąd to przyfłowie 

PeAAspopóvT8 yvexypore ( Bellerofonza lia 

Ду) dodać przynofi; remu flatly, ktory lity zale. 

caiące przywozi па fwą zgubę napifane, Pofpee 

licie такіе lity Lirerar Uria nazywaią, 


Xa ESKULA- 
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ESKÜLAPIUSTZ 


MIS. Czegoz fie zamyślił Paleofilu? dawnoś iuż 
do mnie Пола nie przemowił. Р 
PAL. Starca tego brodatego rozważam, co fie 
Jaurowa uwieńczony koroną, i pfami opafany- na 
fękówatym Кий opiera, chcę, żebyś mi nayimilfzy 
Miftagogu imie iego, rodzay i przymióty opo 
wiedział. ` 
""MIS. Efkulapiufz ieft lekatftwa i lekarzow Bog, 
(tad podobno między Bogi policzony, te lekatfką 
fztukę wydofkońalił, ) Apollina i Koróńidy Nimfy 
fyn; “ktorg pórym Nimfg ftrzałą życia pozbawił A- 
pollo)’ że fi& miłościóm driigiego młodziana nie ое 
parła: lecż poftepku fvego z gorącey pewnie pre- 
акч wynikłego Zaluigt, plod żywy” iefzcze z 
i Chirónówi les 


— 


wyprotych wnętrzności wyiął, 
kńfźowi*do wychowania oddał, od ktorego: fig: fztu= 
к lekarfkiey dziecko nauczyło, w ktorey fies po- 
tym tak" wydofkonalił Efkulapiafz, "iż kiedy lon 
chorych i prawie na życi zwagtlonychs do zdrowia 
ptzyprowadzał, ładzie inaezey: nie rozumieli; tylko 
йе onutyarfy ch dażycia pozywracąty Caym {ro 
dze obreżony, Erol piekielny Pluto; fkarzyc fig przed, 
Jawifzem począł, „że mu daninę „zmaieyfza, i pod- 
danych odwodzi E fkulapiufz; ktore fkargi tak wzru- 
(узу Jowifza, ze piorunem temu śmierć fprawił, 

ktory, (уо! fztaką chorychyprzy życiu zauzymy-|, 


wał, | 
Nofi 


$ już 


о fie 
y na 
iilfzy 
po 


Bog; 
atfką 
limfy 


ER 


ie o= 


pres 
że т 
i lex 
fztu= 
po- 
von 
rowia 
tylka 


Kiros 


przew 
| pod- 
ZU 
y 
rawis, 


ymy- 


ofi 
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Nofi zaf koronę laurową dla tego, Ze to drzewo 
na wielu chorob zglidzenie ffuzy: Kii w'ręku 
fekowaty trzyma, "aby pokszał, jak wielka w po- 
igciu dofkonałym fztuki lekarfkiéy. zawiera'fię tru- 
duość. Ze pły przy nim widzifz odmalowane, i że 


‘plow niegdyś do kościoła siexo prowadzono; to ztąd 


polzło, iż wielu bardzo | rozumiało, iakoby om, ж 


‘niepewny ch? narodzony -rodzicowpsi pod miebouw¥r 


rzucony, przez: plig uflugę' pokarm i'wyżywienie 
otrzymał: i 

Jnni zaś mówią, ze koza przy ktorey fig «i. psica 
znaydowała, opulzczonemu niemowlęciu : fwoich.. z 


"mlekiem pozwoliła pierli;że pafterze :plomien wi- 


dzieli wierzch głowy i fkrenic -Efkulapiufza. oświe- 
caigey, co pobudką bylo,-£é'zaraz o utaionym „№ 
tym. ciałku Boftwie mówić i-wrożyć! poczeli. 
Cyreneyczykowie- czafu offar/na cześć iego fpra- 
wowanych koze bili, albo sdla tego, ze ód niey 


byl wychowany, albo. ze ten źwierz zdaie fig bydź 


przeciwny >zdrowiu, 1 gd y2 (акі mowią, ) w uftawicz- 


mney febęze i zofłaie. Plito:pi(ze, 2e i kur fzedt 


mu na ofiarę, coby tego: za przyczyna: była, ia 
fam doścignąć nie mogę. 

PAL. W ktorymże kraiu naywiękfzą cześć od- 
bierał ? 

MIS. W Epidaurze naprzod; gdzie fię narodził; 
zkąd fprowadzony do Rzymu, miafto z wielkiego 


` pówietrza” ofwobodził. Dia czego zaraz na wyfpie 


‘Fybrowey kościoł zato fobie wyftawiony uyrzał, 
X3 w kto- 
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wktorym pod ogromnego weta poftacią cześć ode 
bierał, à to z tych przyczyn: że Rzymianie gdy do 
Epidauru dla fprowadzenia Boftwa Efkulapiufzowe- 
go pizyptyngli, wąż fig mad zwyczay wielki do 
ich okręru wezolgal, ktorego. oni za Boga Ека» 
Hapiufza maiąc; do Rzymu z. foba przywięźli. Juni | 
zaś pilza, że Rzymianow Epidaurowie bardzo po lu- 
dzku przyieli; ize ich do kościoła Efkałapiufza w 
licznym towarzyftwie zaprowadzili, i. że wąż, pod 
ktarego poftawą Efkalapiufzowi fig kłaniali yy fam 


dobrowolnie i niby: umyślnie do Ray mfkiego prae- | 
fzedł c okrętu. 

O 'potómftwie Efkulapiafzą cobym: ci miał po- | 
wiedżieć, zgoła nie wien imiona ci tylko fynow 
dwoch i tyluż 'corek'przełożę : Machaon ieden, 1 
drugi Podaliryus: fynowie obydwa w fztnce lekar- | 


fkiey biegli, za Agamemnonem Giekow wodzem | 
pofzedifzy, zwątpione cżęltokroć (wych kolegow | 
'&drówie pod TProią ratowali. Gorkinzas او‎ 


to ieft zdrowie, (ehociazo tey, że nie covką, ale | 
‘¥ong diego była, miektorzy rożutnieią,) i Jafa! 
| tak od leczenia nazwane. 

n PAL. A o Chironie*iego nauczycielu nic mil 
| hie powiefz ? 

MIS. Powiem; kiedy chcefz, gdyż odmówić nie! 
| 'tobie niemogę. Ten Chiron był Centautns, albo! mie. 
| fzaniec chłopokoń Saturna i Fuliryifyo, z;ktora Nim- 

fą gdy zmyślności fwoiey dogadża Saturnus, onie- 
fpodzia- 
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fpodzianym Opy żony fwoiey przyigciem pomiefza- 
ny wnet fic w konia zamienił, z ktorego Fillira 
począwizy, plod, na świat wydała taki, ktory wył- 
fzą częścią człowieka, à nizfza konia wyrażał, i Chi- 
ronem go przezwała. Ten (Кого lat dofzedl, wraz 
fie do lafow udał, gdzie zioł moc i dzielność prze- 
iknawfzy, dofkonzlym wkrotce pokazał fig leka- 
rem, i innych спос tak wielką chwałą Йупаћ, że 
go 1 Achillefowi za dozorcę i Miftrza, i Efkulapiu- 
fzowi w {ийсе lekarfkiey za nauczyciela obrano. 
Nakoniec kiedy pewnego czafu broń Herkulefa 
oglądaiąc w ręku obracał, iedua 2 ftrzał lerney- 
fkiey Hydry iedem napoiona przypadkiem na nogi 
jego upadła; ktora rana, że była nieuleczona, 4 
męki zadawała nieznośne, umrzeć czym predzey 
pragnął, choć umrzeć dla tego nie mogł, że z oboy- 
ga rodzicow nieśmiertelnych wziął życie. Y tak 
kiedy 2 nieznośnych bolow uftawieznie bez ‘fku- 
tku umiera, z politowania Bogow do nieba wzięty 
jeft, gdzie ftrzelca w Zodyaku zaftępuie. 


PR O MA LEX S. 


PROMETEUSZ Japeta fyn, A ociec Deukaliona, 
ktory (mowig,) że pierwízy człowieka z ziemi 
Чер tak dofkonale, że Minerwa przemyślnością 
jego zadumiona, dobrowolnie mu ofiarowała wfzy- 
ftko, ezegoby do wydofkonalenia dzieła {wego po. 
trzebowal z tych rzeczy, ktore fig w niebie znay- 

X4 duis, 


Z 
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duig: ktorey kiedy Prometeuiz oda S ze 
nie może ofgdzi¢, coby mu poyteczno było 4 rych 
rzeczy, ktorych nigdy nie widział, (prawiła te, że 
za pomocą iey „do nieba zaniefiony ieíl; tam wizy- 
(ко zwiedz.wizy, poftrzegł nakoniec ogień, forca, 
ktory fądząc za rzecz do ożywienia człowieka nay- 
przvawoitfza; rozge, ktorą miał 2 fobą do koła fta- 
necznego przylokyw[zy zapalił, i z zapałoną na 
ziemie; umknął, Jowifz tg kradzieżą (radze roz- 
gniewany, Pandorę zpubka wfzyftkiego złego pet- 
ną na świat przyfłał, ktorghy w upominku Prome- 
ten(zowi ofiarowała, Ale Prometeufz zrozumia- 
wízy adradg, fzkodliwym fobie upominkiem wzgar- 
dail. Epimeteufz zaś brat jego tey. nie będąc 
przeyrzałości, przyjął puízke, otworzył, i wfzyfłkie- 
go złego rodzay na narod ludzki niebaczny, wypu- 
fcit. Co (Коро poftrzegł, wraz zamkuął pufzke, i 
nadzieig ne dnie iefzcze pozoftałą zatrzymał, Po- 
fluchay iak pięknie tę kradzież Poera opiewa: 

Audax Japeri genus 

Ignem fraude mala gentibus intulit. 
Poft ignem erherea domo 
Subdudium,. macies, 4 nova febrium 
Terris incubuis. cobars. 
Samego zaś złodzieja Prometeufza Merkuryufzowi 

ma gorze. Kaukazie do fkały przywiązać kazał, i 


aby (ep. czy orzeł wątrobę iego zawlze odraftaig- 
cg bez prseftanku pożerał, rozporzgdzil, Jett wie- 
ў ; lu ta- 


"i 


базу eni zda 5 bend 
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lu takich, co twierdzą, że go uie ogień z niebu 
ukradziony о так [тора karę przyprawił, ale hie- 


"wiafta ze w(zy(tkich źwierząt nayfzkodliwiza, kto- 


ra ulepił. 

Do tey bayki nową basi przydaie Nikander? że 
ludzie z ukradzionego korzyftaiąc ognia, niewdzię- 
€zni iednak kradzież Jowilzówi wyiawili, ktorym 
on nieznaiącą nigdy ftarości' młodość w upominku 
ofiarował, Tẹ gdy na offa uiuczonego włożóną 
wiezli, a ofieł (pragniony pofilku tego, ktorego z 
wody fzukał, przez węża nad wodą leżącego mieć 
"nie mogt póły, aż рокі" nie przyrzekł to wfzyfiko 
oddać, co na fobie dźwigał, wężowi ома‘ Jowifia 
"doftała fig: darówizna, tak dałece; źe wati teraz 
fiarość z fkora złażywłzy, dó młodości przycliodii. 

Prometeu(2 zaś pizez 'zafługi fwoie u Jowilza 


"do łafki przyíaed(zv, ( í Sattvna bowiem zdrady i 


“zafadaki na niego iemu był odkrył, jod malted 
ftwa go take ż'Tetydą ; ktore miało bydź iemu 
bardzo fzkodliwe” odwiodł учо w przyfiug fwoich 
nadgrodę otrzymał, że orzeł od Herkulefa ftrzałą 
przefzyty, więcey go już 'nie męczył. 

Był zaś ten Prometeufz бако famo wyświadcza 


imie człowiek wielce roftropny T тйс TEOM- 


élt to ieft; od przezorności i przyfzly ch rzeczy 
przewidzenia tak nazwany; który, że lud dziki, " pro. 
fty i gruby do ludzkości i towarzyfkiego obcowa- 
nia przyuczal, Utofla bast) iż iakóby człowieka s 
] ziemi , 
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ziemi ulepił; że z Kaukazu Scythickiey gory niebie- 
fkie uważał biegi i obroty, mewiono, iż do fkały 
był przykowany; ze wykrzefania ognia i utrzyma- 
nia onego fpofob wynalazł, albo, że pierwízy na- 
thre piorsaow przeniknął i odkrył, rozbaiano, ia- 
koby ogień Bogom wykradł; że wfzelką pilność i 
ftaranie do wyćwiczenia йе w tych naukach obro- 
cil, wymyślono, iakoby wątrobę iego orzeł po— 
zeral. 

PAL. Deukalion, ktoregoś (упет Prometeufza 
dopiero mianował, czy ten to ieft, o ktorym mo- 
wią, że zatracony przez potop narod ludzki na= 
prawił. 

MIS. Tak ieft ten, mowią bowiem, że kiedy 
on Tesíalczykom rozkazował, w ten czas wody wy- 
laniem ze wlzyftkich naywiekfzym wzpiefione ca- 
ły świat zalały, i narod ludzki do ízczgru, wygu- 
biły, iednego tylko Deukaliona i z.żoną Pirra 209° 
ftawiwfzy. ¿¿ ¿Ci łodzią па Parnas gore zaniefieni, 
kiedy wody. opadły, radzili fig wyrokow Temidy, 


iakimby fpofobem parod ludzki przywrocić mogli? | 


z ktorych wyczerpneli odpowiedź, iz ieżli wielkiey 
„matki kości Za fiebie rzucać będą, tę tak wielką 
fzkodę powetować mogą. Gdy tedy kamienie 
przez ramiona, za fiebie wyrzucili, | ( tak bowiem 
myśl. wyrokow; iz wielka ona matka ieft ziemia, 
kości iey, że fg kamienie, fobie tłumaczyli, ) rzecz 


dziwna: ktore Deukalion. wyrzucił w mgízezyzny, 
ktore 
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ktore zaś Pirra w niewiafty obrocone  baiecznie 
zmyślaią. 

a = >ò = Јака 

Mifa, viri manibus faciem traxere virorum; 

E; de femineo reparata eft femina іади 

Inde genus durum | fumus 

Et documenta domus qua fimus origine nati. 

Zkąd zaś tey bayki wziął fig początek? ото, że 
ezlowiek podściwy i pobożny, i Żona żego przy 
kladná "pięknym życiem i przyfłoynym obcowaniem 
lod dziki, gruby i iakaby kemienny da wfpolnego 
Życia 4 przętartych' obyczáiow — pobudzili, baśń ta 
uroffa, iakoby 2: kamieni ludzi potworzyli, 


А o F: ilo: IAS 


PAL. A toż kto, co na ramionach fwoich całe 
niebo dźwiga? 
COMIS, ATLAS Morzyńtki Krol, Japeta fyn, & 
Prometeufza. brat. Ten gdy Пе dowiedział z wy- 
rokow, iz go śmierć od iednego z fynow Jowiízo- 
wych porka, pottanowil żadnemu zgoła gofpody 
u fiebie nie pozwalać. Gdy:tedy Perfeufz przez 
Atlafa wefunkiem, Pańftwa przeieZdzaiac, dla ofwiad- 
czenia powfzechney ludzkości do niego fkietował, 
á miafto goscinny uczynności, zniewage i wygnas 
nie otrzymał, rak grubą nieludzkością obrażony, 
obroconym naprzeciw iemu puklerzem i poftawio- 
ną przed oczy Meduzy glową, w gorę go imienia 

iego£ 
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iegoż zamienił tak wyloką, że lię grzbietem fwo- 
im nieba [amego dotykać zdawała. О -czym tak 
Maro: š 
атте volans apicem," O larera ardua: cerni? 
Atlantis duri, celum | quis vertice fulcit, 
Atlantis, cinctum affidue: cui nubibus: artis 
Piniferum | caput: ig venio: pulfazuy. ig imbri, 
Nix Dümeros infufa regit; sum flumina mento 
Pracipitant fans, i glacie riget borrida barba. 
Virg: 4. Æneid. > 
Cała zaś ta Баука ztego źrzodła wypływa: że 


„Atlas biegłyta wielce w fatucer gwiazdartkiey bę- 


dec, pieryfzy o okręgu niebiefkim rozprawiać zaczął, 
zaraz tedy rozbaiano, jakoby na fwoich ramionach 
niebo utrzymywał, i corks idgo mie inaczey, tylko 
za gwiazdy u fiarożytnych miane były. 

PAŁ. Ktoreż tó corki iego były, i iak fig na~ 
zywały ? 

MIS. jedne fig nazywaig Hyades, ktore a Etra 


-Xona, drugie Pleiades, ktore "z drugą żoną na świat 


"wydał. Imiona pierwfzych fa te: Ambrofia, Endo- 
*ra, Pafitoe, Koronis, Plexauris, Русо i Tyche: Dra- 
gich zaś Elektra, " Halcyone, Celene, Maia, Aftero- 
pe, Piygete Merope: wizyttkich jeft ceternáscie, 
PAL. Hyades со za początek fwégo' imienia 
mais ( EH ; 
MIS. ито TS USD, to ieft od defżczu, W 
czym fig zgadza i Owidyulz, ktory mowi: š 
Navisa 
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(Марпа quas Hyades Graius ab imbre vocat. 
Ouid. 5, Faf 


Dla wielkich navalnic i defzczow, ktore {prawa- 
ią, kiedy wfchodzą, albo gdy zapadaią, od Їасіппі- 


kow nazwane Sicule, co Grecy mazywaią UAE, 
w. łacińfkim zaś toż famo wypada fues albo świnie, 
że w błocie ako świnie kochać fig adaig dia dêz 
fzczow uftawicznych , krore rodzą, Inni zaś 
mowią, „że Пе tak nazywały od Hyanta brata fwe- 
go; ktorego gdy od lwa pożartego śmierć nieutu- 
lonemi łzami opłakiwały, z politowania Jowifża w 
gwiazdy fa zamienione, ktore na głowie byka wi 
dzieć fig daig. „Hyades tedy ztąd fą rzeczone, t€ 
do.tych czas obfite łez ftramienia z óczu ich wy- 
pły waią. 

PAL. A ice Že zkąd fi fie tak nazwały? 

MIS 070 TÉ ПА ‘od żeglowania, że 


a A E dobry i pomyślny Zeginigcym 


czas obwiefzczaig. Lacinnicy ie nazywaią Virgile’ 


od czafu wiofnowego, krorego йе pofpolicie puka- 
guia, albo, £e {woim wfichodzeniem czas wiofnowy 
oznaczają, Sa też nazwane i Pellades, iakoby 


MAEIOVES, to ieft wigcey, £4 fig nigdy po iedney: 


nie pokazuig, ale wízyflkie razem, oprocz Meropy, 
ktora ledwie kiedy widzieć fig daie, 4 to dla tego; 
że gdy inne wizylikie fioftry Bogom fig doftały za 
małżonki, iedna Merope zà śmiertelnego człowieka 


pofzla; wftydząc fig poftępku меро, oczu зу 


pokazać nie śmie, 


Drudzy 
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Drudzy zaś rozumieją, że to nie Merope, Ale 
Elektra ieft, ktora fie dlatego ukrytą bydź zdaie, że 
па zburzenie Troi patiżeć nie mogac, ręką fobie 
oczy zaffoniła. 

Były także i Plelady w gwiazdy zamienione % 
tey przyczyny ; ze rownie Atlafa oyca fwego w 
gorę ‘zamienionego, iako i Hyady Hyanta brata 
fwega przypadek przy pieutulonym żalu opłaki- 
wały. Lecz nie z drogi będzie cokolwiek 0 ich 
ftryiu powiedzieć, Stryi ich był to Hefperus Atta- 
fa ich oyca brat, od ktorego włochy, w ktorych 
przez mieiaki czas miefzkał, Hefperia rzeczone {Qe 
Ten gdy częfio na Atlas gorę ‘witgpowal, aby fię 
obrotom niebiefkim z niey lepiey przypatrzył, á ra= 
zu iednego czy dla fkrycia бе, czy nie dla przy- 
zomności nie dał fig widzieć, pofpolftwo zaraz mu 
Bofkie honory naznaezylo, i gwiazdę nayiaśniey— 
fzą iego imieniem nazwało, ktora (poc qpoeoc 
à po lacinie Lucifer nazyws fig, kiedy przed fon- 
eem wichodzi; Hefperus таё czy Hefper i Hefpe- 
rugo, Ve/per Vefperugo , gdy ро zachodzie fiońca 
na niebie fit pokazuie. 

Hefperydy trzy tego Hefpera corki, Egle, Are- 
тата i Hefperetuza, о tych mowią, że miały ogro- 


dy, dla drzew złotych i owocow nieofzacowane, kto- 
rych (mok pilnował nigdy nieśpiący. Tego ftroża 
czułego Herkules gdy zabił, baig iakoby mu fig 
&lote iablka po awycighwie w łupach doftałye 
Zked 


"a w 
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Zkad uroffo przyflowie: Hefperidum mala largiri, 


ийла єттєгїбшу #шейте1 to іеї Hefperyi- 
fiie iabika rozdawać, to iet wielkie, bogate i wfpa- 
niałe upominki ofiarować. 


ORFEUSZ i AMFION, 


Obydwu rażem na iedney tablicy iednemiż ko. 
lorami odmalowanych widzifz, bo obydwa fztuką 
rownie flawni byli, obydwa cudnym na lirże grå- 
niem nie ryjko ludzi, ale też opoki i kamienie 
porufzali. 

Orfeufz z;ifte Apollina i. Kalliopy Muzy fyn, па 
wzięrey od oyca lirze tak delikatnie i pieízcze- 


nie wygrywał, iz na fam glos zwierzeta dzikie о 
gości fwoiey zapominać, rzeki w fwoim biegu a= 
ftanawiaé fig, lafy nakoniec wdzięcznością grania 
zadumione, wzachwycenie wpadać zdawały йе. 
Mowią, że z tąż lira do piekłow zftąpii, aby Eu- 
rydykę Zong w ucieczce przed gwałtem Aryfteue 
fza od węża czy fmoka zabitą u Plutona i Prozer- 
ріпу wyprofił. - Kterych tak brzmienia przyiemmo- 
ścią uglafkal i zniewolil, że na powrot Eurydyki 
| chętnie zezwolili, pod tym iednak zakładem, aby 
na żonę (woię poty oka nie rzucił, pokiby piekieł. 
ne Pańftwa przebyw(zy, na śwlat nie wyfzedł: ale 
coż kiedy Orfeufzowi niecierpliwa miłość zakładu 
tego dotrzymać nie pozwoliła; zwrocił oczy, hay’ 
milfzą żonę obaczył, i momentalnym fpoyrzeniers 
prawo 
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prawo złamawizy, fiebie i żonę zgubił, bo fie do 
Piekła wrocić mufiata. 


Со. naybardziey pobudziło Oifenfza, ie 1 fam 
ezyfty Żywot wieść poltanowil, i drugich bardzo ` 
wielu od miłości niewiaft odprówadził: dla czego 
baią, £e go „Bacchy to ieft rofpuftne i plugawe nie- 
wiafty mfzcząc Пе fwoiey krzywdy” rozlżarpały ; 
choć: inni drugą śmierci jego przyczynę dają: ñak- 


hy niewiaftyj, z jpodufzczenia Wenety “tak fie 
ku .niemu miłością zapaliły, że gwałtem do obła— 
pienia iega ubiegaiąc fig, pożądliwością i пома 
niem roziufzone na części go rozerwały. . Kość 
iego potym Muzy zebrały, i nie bez żalu frogie- 
go w grobie złożyły. Lira zaś do nieba ieft za» 
niefiona. 


= мее = 


AMFION z [owifza i Antyopy zrodzony wziął 


był także od Merkuryufza Lire, ktorey przecudnym 


dźwiękiem kamienie wikrzelił, porufzył, i z nich | 


mury miafta Tebańfkiego wyftawil, iako рте Ho- 


racyulz: 


Dićius © Amphion Thebane eonditor urbis, 

Saxa movere fono tefludinis, 45 prece blanda 

Ducere quo velles, 

Cala zaś; ta Баука ztąd (woy ma początek, że i 
Orfeufz, i Amfion fztuką Krafomowftws, w ktorey 


‘nad drugich fawnieyfiemi byli, dzikich i grubych 
lądzi do wipolnego i łagodnego życia fpofobu 
Przy wiedli. 

PATA + _ ARYON 
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ARYON -takže godzień ieft, aby dotych dwocB 
Lutniftow i om trzeci był przyłączony; i dziwuię 
fig mocno, Że iego na tym mieyfcu nie widzę o- 
brazu: Był bowiem Poeta Metymneyczyk rodem 2 
wylpy Lesbiyfkiey: Ktory gdy wielkie doftatki do- 
fkonałą fztuki fwoiey umieiętnością zebrał, à okrg- 
tem z Włoch Шо Lesbu powracaiąc, zafadzki toż 
warzyfzow fwoich na zgubę fwa pobaczył, mo- 
wią, że flifow błagać ulilnie począł, aby mu fig 
przed śmiercią pieśń iaką zagra godziło; co kie- 
dy otrzymał, wziął lutnia i załośnie niemniey ia- 
ko i wdzięcznie 'graiąc, w morse fie rzucił; ale od 
Delfina, ktorego przyiemnością śpiewania do fiebie 
przywabił, przyięty i na grzbiecie do Tenaru za- 


miefiony ieft, 


lile fedes cytbaramqme tener, pretiumque vebendi 
Cansat, 498 афиокеат cavmine mulcet aquas. 
Ovid. 2. Faft. 
Delfin zaś wnadgrode tey uczynności do nieba 
ieft wzięty. 


A ZU. HH 0 L X. 


ACHILLES, Peleufza i Tetydy fyn, ktorego që 


‘ma niemowlęce ciało w Styxowych obmyfa wodach; 


ktore obmycie to fprawiło w ciele Achillefa, że go 
ani ładna ftrzała zkaleczyć, ani żadne żelazo ranić 
nie mogło, wyigwizy tę część ciała, za ktorą go kge 
pige w tych wodach trzymano. —Drudzy mowig, 
¥ że ge 
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łe go Thetys Ambrczyifkim naprzod w dzień na- 
maściwizy oleykiem, w nocy go żarem okrywata, 
zkąd Prous wprzod rzeczony, że nic od ognia 
nie fzwankował; potym go Achillefem przezwano 
ed parrykuly a, i Поуа Greckieyo WEINOQ co zna 
czy warga: to ieft, iakoby bez wargi, wargi. bowiem 
iego, ktorych dla uftawicznego lizania namaścić do- 
brze ambrozya nie można było, ogniem fplonety. 
Twierdzą inni, £e go Chiron miefzaniec wycho 
wał, Lwow wnętrznościami, Dzikow i Niedźwiedzi 
fzpikiem, miafto mleka młodziuchne ciałko karmiąc. 
Y ztąd to fig zapewne wzieła owa nieuftrafzoną 
umyílu wielkość, owe męftwe i тос ciała niezwy- 
ciężona tak dalece, iż w przyfłowie wefzło filaych 
ludzi Achillefami mianować, nawet te dowody, kto- 
rych żadne racye i wybiegi rozumu wywrocić i 0- 
fiabić nie-mogły, Achillelbwym argumentem nae 
zywano, 

Gdy fię tedy Tetys matka z odpowiedzi wyrokow 
ńfkiey wyprawie 


dowiedziała, że iey fyn na Tt 
życie utraci , á z drugiey zaś flrony Kalchzs wie- 
fzczek prorotkim duchem przepowiedział, iż Troia 
bez Achillefa obecności .dobyta i zburzona bydź 
nie moze, za Ulifsesa podeyściem do wzięcia bro- 
ni Achiiles, ieft przymufzony, Ten bowiem wa- 
ieczny bohatyr, gdy zrozkazu matki niewiescim 
ukryty ftroiem, w Cyneceńfkim Pałacu na wyfpie 
Ścyron między cozkami Likonieda Krola tai fig i 

RTU ; chowa; 
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chowa; zwąchaw/ży to Ulisfes, kupca poftać na fig 
bierze, i ztowárami do Cyneceum dąży dla roze- 
zoania od niewiaft Achillefa. Tu corki Krolew- 
fkie kiedy podług wrodzonego płći niewieściey 
umyfłu, ro zaufznice, to zwierciadła, to pierścienie, 
to infze bialoglowfkich ofob ozdoby. ciekawie nie- 
mniey ako i chciwie przebieraią, Achilles przeci- 
wnie ‘zbroie opatrywać, fzy/z:ki brać па głowę, fza- 
ble probować, i do boku przypafywać. Ktorym 
'poftigpkiem рокатам (ту fig meízezyzng, na woyue 
wyprawić fig "mufial, niewprzod iednak do obo- 
zu fię wybrał, aż mu Wulkan ma prozby Tetydy 
zbroję ukował żadnym poftrzałem i żelazem nie- 
przebitą. Tak opatrzeny przybywfzy do Troi, 
Hektora Pryamowego fyna zabił; ale i fam reką 
aryfa przez zafadzki z przyczyny Polixeny zabity 
zoftał, ktorego śmierć mowią, ze Nimfy wfzyftkie 
i Muzy oplakiwaly. 

Та zaś Polixena była Pryama Krola corka, prze. 
dziwney urody Dama.  Ktorg fkoro Achilles zo. 
czył, wraz fię w niey zakochał, i aby mu za опе 
dana była, prozbami naftawal, Zezwala па te 
prożby chętnie Pryam, idą do Apollina, aby tam 
z (oba przymierze uczynili, wchodzi też tam ikry- 
cie i Parys brat Hektora, ftawa taiemnie Przy po- 
fagu. Apollina, i ztąd Achillefa zgoła nic o tym 
niemyślącego ftrzałą zabiia, wtę część 'ciała, ktora 
ramieniu podlegała, wymierzoną, Po zburzeniu 

Xa Troj 


' 498 )( 340 X. OF 
Troi Polixena pofzta na ofiarę cieniowi Achiliefa, 
na ktorego pogrzeb Grecy krew tey Damy iako 
tak wielkiego Bohatyra émierci autorki iednoftay- 
nie naznaczyli. 


UAE ETS: SEAS 


ULISSES” po Grecku ‘OOUGTEUE tak есте 
ny iako niektorzy rozumieig od 0026; to ieft od 
drogi, ze na drodze famey, matka iego podroz od- 
prawuiąc, upadfzy na jtace wyfpie poredzifa, ( zkąd 
przezwany lrhbacus J niektorym zaś podoba бе ro- 
zamieć, iż йе narodził w Beocyi z Laertefa i An- 
tyklei rodzicow. Zone miał Penelope, niewialte 
roftropaoéci i cnoty chwałą nayfiawnieyfzą: cza- 
fu woyny Trojańfkiey , żeby mu naymilfzcy mal~ 
łonki oditapié nie przy(21o, Tzaleńftwo fobie zmy- 
élit, rolg fprzężonemi rozmaitego rodzalu zwierze- 
tami роогапа, folg zafiswaigc: Lecz Palamedes do- 
fzedt zdrady Ulisfefa, dla dofkonallzeyo iednak po- 
znania, iezliby prawdziwie od rozumu odfzedł, (yn- 
ka małego orzgceniu podrzucił, chegc doświad- 
czyć, czy nie maigc względu na śmierć dziecka 
pług profto zagonetn poprowadzi? Nie uczynił te- 
go Ulistes, ale zwrociw[zy pług na ltrone, żeby 
fjna nie ranił, daley kraiąc ziemię, przedfiewziętą 
kbiiczył robotę; ро czym za rozumnego uznany 
dał fi кы namowić, aby Пе do wodzów na zgubę Troi 
iprzyfię- 
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fprzyfiężonych przyłączył; gdzie tak fie popifaf, iz 
zburzenie Troi iednemu iemu naybardziey przy znać 
бе powinno, bo om fara te wfzyftkie fatalne prze- 
{койу dla ktorych Troia dobyta i wzięta bydz 
nie mogła, uprzątnął: On i Achillefa jakom rzekł 
dopiero, kryiącego fig z domu na woyne wycig- 
gnał, i ftrzały Herkulefa od Filokteta uprofzone 
do Troi przynioff, i popioły Laomedonta na Scey- 
fkiey bramie  zfożone* wykradł, i Palladyum z 

goż miafta kryiomo. wyprowadził, iRheza Trackie- 
go Krola zabiwlzy, kome iego wprzod, niż wody 
z Xante fkofztowały, zabrał, Ktore rzeczy wfzy= 
fikie такіе były, iż gdyby choć iedna z nich opu- 
fzczona była, Vroia by na łup Grekom nie роба, 
Potym 2 Aiasem. Telamona i Hezyony fynem, 
mężem po Achillefie między, Grekami nayfilniey= 
#ym, o zbwoię zabitego Achillefa przed fędziami 
miał fprawę, ktorzy wymową Ulifsefa zniewoleni 
wyrokami (wemi chwalg mu zwycięftwa i broń 
przyfadaili. Obrażony tak wielką zniewagą Aiax 
wpadł: w fzaleńtwo, i żelazem: dufzę z fiebie wraz 
z krwią wypuścił, ktora mowią, że fip w kwiaę Ja¬ 
cyntowy zamieniła. 

Tym czafem przez dwadzieścia lat do óyczyzny 
płynąc, do ktorey mu мери przeciwna i uftawicz= 
ne nawalnosci zawfze broniły: Polifemowi Naprzod 
zapalonym o£ogiem oczy wylupil. Ztamtąd de 
Eohum przyplyngwízy , wfkorał to, że.mu Eolus 

Ys wiatry 
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wiatry do miecliu fpedzons i zzmkniete oddal: z kto-. 


remi kiedy do portu Jrackicgo zawiia, towarzyfze 
iego rozumieiąc, że fig fkarby w tym. miechu utaio- 
ne zawieraią, Шога. miech, odwigzuig, i wiatry wy- 
pufzczają, krore Ulisfefa nazad do Eolium zapę- 
daily,  Pomzore przyprawiohym. od Merkuryulza 
lekarftwem uzbroiony, Cyrcę czarownice, ktora то 
warzyfzow iego. w rozmaite beltye pozamieniała, 
z dobytym. mieczem. do iafkini wpadfzy przymufił, 
aby ich do pierwfzego przyprowadziła (apu, krora 
potym znim fig poiednawlzy, {упа mu Telegona, 
porodziła, Porrzecie do pieklow wftąpił, chcąc fie 
od Tyrezyafza wiefzczka wywiedzieć, iakie iego 
fortunie wypadną lofy. Pocawarte. wiatrami na. 
муру od Syren ofiadłe zaniefiony, zdradliwe zaa 
raclivego śpiewania ponęty ofzukał, i ufzedł, to- 
warzyfzom uízy wofkiem pozalepiać, à fiebie do 
mafztu okrętowego potężną liną przywiązać kaza- 
wizy, nakoniec w morlkich odmętach okręt nawal 
nościami fkołatany ftraciwfzy, pływaiąc, przybił fię 
do. portu Feaceńfkiego, fam ieden i to nago; gdzie 
"od. Nauzyki Alcynoufa Krola corki między chrofta- 
mi znaleziony, i tafkawie Przyięty ieft; odktorey 
okręt i towarzyfzow wziawlzy, śpiący do Jraki 
przyiechał, śpiącego obudziła Pallas, i aby żebraką 
na бе wzigwízy poftać, do {woich świniopafow 
edt, rozkazała, Tam. Telemaka (упа (wego znay- 
duie, potym do domu (меро. kryiomo i nieznaioe 


‹ ту 
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mv wchodzi, gdzie wiele od zalornikow. ucierpia- 
wizy, do broni бе zfynem i dwoma (ktorym fię 
był oznaymił, ) świniopafami porwał tak fzczęśli- 
wie, że zalotnikow co do iednego wfzyftkich wy- 
rzngwfzv, j dom z naiazdow ofwobodził, i Pene- 
nelopę fwoig w uftawiczny ch natarczy w ościach nies 
fkażoną odzyfkał. 

Penelope zaś była to Jkara corka, wftydu i eno- 
ty malżeńfkiey wzor iedyny; ktora przez cale lat 
dwadzieécia, (przez ktore Ulisfes po morzach fie 
tulsige, za umarłego miany był pofpolicie, ) aby 
wiary raz poprzyfiężoney mężowi dochowała, ani 
prożbami i radą rodzicow, ani obietnicami zalotni- 
kow do weyścia w powtorne małżeńftwo namowić 
бе nie dała. Gdy zaś nayfzlachetnieyfi w wiel- 
kiey liczbie młodzianie bez przeftanku fię iey 
naprzykrzali, każdy znich ig za żonę mieć żąda- 
jąc, tak dalece, że iu£ do gwałtu częftokroć рг2у- 
chodziło, o tyle czafu tylko dja fiebie roftropn* 
niewiafta do 1ozwagi prolita, wieleby па wytkanig 
przędzy, ktorą w ręku trzymała, potrzeba było. 
Ale w nocy to rozbieraiąc, co w dzień utkała, za- 
lotnikow ak do przybycia Ulisfefa wytrzymała, 
ktorych on iako fie wyżey rzekło, wfzyfikich pos 
żabiiał., Zkad uroflo przyffowie. Penelopes zelan 
retexere, to ieft pro£ug robotę przed(iewzisc, alba 
to iedną ręką zepfować, co йе drugą zbudowalo. 


Y 4 ORYON, 
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PAL. Zkądże wywodzifz. Oryona narodzenie > 

MIS, Gwałt wielki memu witydowi i twoim. 
ukom ступ, kiedy, o naradzenie Ory.ona pytafz : 
mowić mi bowiem to każefz, czego ia bez zawíty- 


dzenia fig. i obrażenia ufzu twoich powiedzieć nie 


mogę. Ztym wizyftkim iednak, żebym fig czega 
przed tobą zataić nie zdał, choć rzecz nieprzyftoy- 
na wyiawig, | Mowig, że fig z uryny trzech Bom 
Bow narodzih Gdy bowiem razem До», Ne- 
ptun i Merkuryufz podroz odprawowali, à nocg 
zafkoczeni do chałupy iednego ubogiego. Hirkus 
imieniem witapili, tak ludzko, albo raczey podług 
uboflwa iego tak wfpaniale byli przyięci, że za¬ 
wdzigczaige Bogowie iego gościnność, osiviadczyli. 
fig to wfzyftko uczyifi£, o coby profil, 

Hirkus fig oświądczył, iz chciałby wieść żywot 
bezzenny, iako małżonce umieraigcey przyrzekł, 
fynaby mieć iednak fobie mocno życzył, Zycze- 
nia te pobożne fálkawie przyiąwfzy Bogowie, fko- 
sę wolową, ktorego. on na przyięcie gośći zabił, 
uryną fkropili i ziemią tak jak była fKropiona ро. 
kryć kazali. Dziefigrego potym miefigca odkrywa 
podług rozkazu fkorę, i nad narodzeniem ztąd 
dziecięcia dziwuie fig, ktore zaraz Uryonem czy 
Oryonem nazwał.  Podrożfky potym. Oryon Dy- 


apie fig na uffngi ofiarował; ktory kiedy w miło» 
ści km 


-— 


CRAEQviENSIE 


ma weg wp MM SU" UPS QUU SF «w юа ZW WX mnm cm v c— ӘС. Z ee ees AK 


p 498 )( 345 X 80+ 

ści ku niey granice fkromneści przefzedł; albo 
jak pifzz inni, gdy бе (еті {wemi nad flufznosá 
popifowal, i chlubif fig fwywolnie, że żadnego. 
éwierza niemafz, ktoregoby ой razu. pokonać nie 
mogł; Ziemia tey pychy znieść nie mogąc, nig 
dźwiadka na niego nafa, ktory: go o śmierć 
przyprawił. Wzięty potym do nieba, między 
znakami niebiefkiemi pofadzony је, ktory gdy: 
ieft ukryty, mowią, że wielkie naważności i burze. 
wzrufza; fpokoyność zaś i pogodę przynofi, ody 
fie pokaże, |/Zkad' go Wirpiliufz dźdżyfiym ( Mime 
bofus Orion) nazywa. Samo nawet imię iego ztąd 
mowią, że wzieło początek, iż OGIO, toż famo 
co wzbudzam, miefzam, porufbam, znaczy: 


OZYRYS, APIS i SERAPIS. 


Te пту imiona iednemu, Bogy fłużą, dla tega 
ich w mowie nie rozłączam, Ozyrys z Jowilza i 
Nioby Foroneufza corki narodzony, rozkazuige dłu. 
go Afgiwom, zapalony cheiwoécip chwały, Krole= 
ftwo Egilaufzowi bratu fwemu zoftawił, á fam us 
туйеш nabycia nowego imienia i nowych. kraiow 
popłynął do Egiptu. Narod ten nie tak bronią i 
żelazem, iako raczey ludzkością i dobrodzieyftwy 
fobie zholdowawízy, Jone Jnacha corkę wzigt fox 
bie za małżonkę, o ktorey od Jowifza w krowę 
kamienioney wyżey mowiliémy. Ta rozmaicię 

nawałno= 
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nawałnościami miotana po morzu, przybywizy: do, 
Egipto, ludzką nazad odebrała ра аб; w таен Кіе, 
potym z Osyryfem, wfzedfzy związki, nauki da 
Ezipeyan wprowadziła, czym i fobie, i mężowi Bo- 
{іе honory i nieśniertelność u ludu  wyiednala. 

Pierwizy fig iednak śmiertelnym. bydź pokazat 
Ozyrys od Гугола brata zabity. Tego gdy Jays 
Zona ( Jo bowiem odmieniw[zy- imi LyS Bazy 
wału fic, j dingo fzukaiac, w fkrzyni złożonego 


znalazła; ciało lego. w grobie bliko муру Memfis 


pogrzebła, ktorą Styx bzgnifko feralne i niefzczę 
B 


iwe oblewa. Ze 22€ do (zukauia mieyfca, w ktos. 
rym mąż fchowany leżał, (prawności pliey zażyła, 
ztąd mowią pofzło, 4e. na folennych Jzydy uroczy= 
ftuściach co rok fig odprawuigeych podług ftaroiy- 
inego zwyczaju ply pizodkowaly, à Egipcyanie. 
Boga Anubim imieniem pfi} głową za(zczyconego. 
nie pofpolitym czcili ufzanowaniem. Tego Boga 
Poetowie pofpolicie nazywaią Semibominemque ca- 
sem Semi bominemąue Deum. Rzeczony także 
Hemanubis, że go niektorzy bydź tymże co i Mer- 
kuryniz rozumieig dla fprawności i wyśledzenia, 
Do Ozyryfa i Jzydy powracam. 

Po złożonych w grobie Ozyryfa zwłokach, kie- 
dy fig Ерірсуапот wol wysmukły i piękny po- 
kazał, rozumieiąc go bydź Ozyryfem,, wołu za Bo- 
ga czczić poceli, i Apis go, co w ich igzyku wo 
la znaczy, przezwali. Ze zaś ciało iego po śmier= 

ci w 
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ch w fkrzyni znaleziono, ktora po Grecku Togog 


wać zaczęto. Co 


nazywa fie, ztąd go Serapis 1 


jaśniey przełożę, tylko wprzod to, co Plutarch ma 
o Ozyryfie przytoczę : miano іеро za fłońce, ktore 


wyra- 


berłem na wierzchu oko świecące maigcym 
Zano, i ztąd iego imienia AE zda fie wyni- 
kac: Os bowiem u Egip 


oka. Ozytys tedy |= 


wiele oczu 
zwoita, ktore ile promieni, ud а mieć г oczu, 
ktoremi wfzyltko zwiedza i oświeca. 

JZXS zaś, krorą iedni mieli za Palladę, drudzy 
za. ziemię, inni za Cerere, wielu także takich by- 


ło, ktorzy та Xiężycem. bydź rozumieli XECO. 


i, malowała Йе na xiężyca 


рос to ieit z горап 
waraitaigcego podobietflwo i (LEAOWÓSOAOG W 
czarne fuknie przybrana, że xiężyc w nocy świe- 
ci; w ręce iedney cymbal, 4 w drugiey wiadra 
trzymaiąca. Głowę iey pierzami fepa koronowa— 
no, i w też pierze przyfionki iey kościoła ftro- 
iono. 

Kapłani iey od Jzydy Jzyacy nazwani, owczego 
i świniego mięfa nie iedli, ani foli do potraw nie 
zażywali, aby cnoty czyltości nie utracili. Głowę 
golili; botow tylko papierowych zażywali i fukien 
plociennych, że płotna używanie pierwfza Jzys 
wprowadziła, cia czego i Liuigera nazwana ieft, iako 
fig też i Inachis od Jnacha oycą mianuie, Że Zač 
przez 
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przez Jevde fama pofpolicie rozumiano. mądrość, 


dia tegọ na pawimencie jey kościoła: te były na- 
5 I ) yay 4 


V Se 06 S X ` \ 
pilane fowa Kye eysl WOW ТО yeyovoc, 


Kul Ou KAL SOÓLEVOY, Kul TO 6000 п ÉTAIN, 
HOH Tay SeuTÓ. ATEKAAUTEY to ieft: 
Ja ieftem, cokolwiek było, ieft, i będzie; ani plas 
fzcza mego aden: 2 śmiestelnych nie odkrył. 

Jezeh wierzyć godna rzecz ieft dowcipnemu bar 
iek rodzicowi; Jfis Kreteńfka dzieweczka Ligdufa 
i, Tcleutuzy corka za pomocą tey lzydy w me. 
fzczyznę jet zamieniona. ^ Ligdus ten w daleką: 
fe wybieraige podroz, przykazał żonie fwoiey w. 
€zalach będącey, aby iezli dziecie płci niewieściey 
porodzi, zaraz ię zatracić ftarała fic. Со kiedy бе 
w famey rzeczy ítalo, à Teleutuza płodu gubić 
nie chciała, udaie, iakoby mgfzczyznę: poradziła, i 
płeć męfkim tai odzieniem, Powraca do domu 
mąż, i żenie twierdzącey, i corce męfzczyznę uda-, 
iącey zupełnie wierzy. О ktorey (Кого doroffa 
poftanowieniu zamyśla ociec, Ianthę tedy panienkę 
piękną iako młodzieńcowi zaślabia. Idą wfzyfcy do 
kościoła dla егостућесо według obrządkow małżeń» 
Фуа zakoriczenia, fama matka naybardziey w tych 
okolicznościach ftrwozona i trofkliwa pokorne do 
Izydy pofyla prożby, aby re rzeczy przeciwne po- 
godziła, ffucha Izys modlitwy matki, i Ifide w naa 
dobnego młodziana zamienia: Lecz czas iui do 
Serapifa i Apifa przyftąpić. 

SERA- 
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SERAPIS, o ktorego dopiero imieniu włmianka 
była, Bog Egipíki: chociaż mu w Grecyi ofobliwie 
w Atenach, i w Rzymie cześć ofobliwfzą  wyrzą- 
dzano. Wielu go miafo raz za Iowiiza A mmotia,. 
tok za Plutona, Bacchufa, Efkulapiufza, ma koniec 
ża Ozyryfa, między temi imionami mieściły fig ¥ 
one, cofig po Grecku Heptagrammata, to ieft fiedm 
liter, nazywaig, y przeto za bezecne fg poczytanes 
Felt zdanie niektorych iakoby ten Bog z Ponta 
һу! {prowadzony od Ptołomeufza Lagi, i iego obras 
ód Krola Synopetifkiego wyprofzony, na ktorego 
Geść kościoł wfpaniały w Alexandryi fang. Eu- 
zebiufz go nazywa złych ;duchow Xiążęciem, ktos: 


rego obraz miał na głowie fwoiey kofzyk; przy 


nim leżał źwierz troygłowy, śrzednią Lwa, prawą 
pfa, lewą wilka głowę 'maigcy. Tych wlzyftkich 
otaczał waz wkoło fkręcony, á głową na prawą 
firone Boga wychodzący. Zgoła we wfzyftkich 
kościołach, `w ktorych Serapifa i lzydę czczono, 
ftat poląg przyłożonym do uft palcem niby mile 
ézenie nakazuiący; dla wrażenia ludziom podo- 
bno, iako Мато rozumie, aby fie ftrzegl mowić; 
17 te Boftwa ludźmi niegdyś były. Było bowiem 
prawo pod gardłem uftanowione , iezliby fie kto 
Serapifa nazwać człowiekiem odważył. 

APIS, o ktorym troche wyżey, był Argiwow 
Krol, mowi Auguftyn, ktory okrgrami do Egiptu 
zajechawfzy , uczyniony ieft Serapifem ke wízyft- 


kich 
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kich Bogow Egiptfkich naywiekí(zym. — Ktory kie- 
dy umarł, mieyfce iego zagt wół ow, ktorego 
niedawno wfpomnieliśmy. — Такі zaś on byt, albo 
iakiego kfztałra wiedzieć będziefz, tylko pofluchay 
"орі (ага Pliniofza. 

Wot ten prawi, w Egipcie na mieyfcu Boga 
'Gześć odbiera, i Apifsm fig zowie, Znak ma ni- 
by herb jaki na prawym boku plame świarłą, ro- 
gi nakferafr xięzyca rość zaczynającego, guz czy 
kłąb pod ięzykiem, ktory: konewką nazywaig: 
C Czarnego ieft koloru, mowi Herodot po całym 
«ciele, na czele tylko białuść figury kwadratowey 
wmaiący, na grzbiecie wyrażenie orła, 4 optocz te- 
go pod ięzykiem guza, dwa na ogonie włofy. ) 
Nie iet rzecz fłafzna, daley pifze Plinia(z, aby on 
pewną lat fwoich granicę dłużey Zyiac przecho- 


dzil; i z tey przyczyny go zatepiwfzy w kapłań- 
fkim Żrzodle zabiicią, ale drugiego, ktoryby na 
iego mieyfce naftąpił, z płaczem feukaiąc, poty 
{е {metg, i żałobę niby ogolonemi nawet głowa- 


mi pokazuią, poki innego nie znaydą. Skoro fię 
zaś im zdarzy znaleść, wraz go kapłani do Mem: 
fim prowadzą : Sg tam dla niego wyftawione dwie 
bsłwochwalnie, ktore łożnicami nazywaig; publiczne 
dla ludu wyrocznice , z ktorych do iedney wfzed- 
{zy weíole, w drugiey * zaś fmutne rzeczy znamio- 
nuie: wyroki prywatnym ludzicm daie, pokurmu 
z ich ręki zażywaiąć, od ręki zaś Germanika Ce- 
farza fig odwrocil, ktory wkrotce potym umarł. 
Odludny 
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Odludny pofpolicie i ukryty żoltaie; gdy e za$ 
ukaże, poprz?dzaigey Diktorowie lud zgromadzony: 
odpychaiąc, czynią mu wolne przeyście, za kterym 
rzefze dziecinne poftępuiąc, pieśni na cześć jego 
wykrzykuig. Zda еу iż rozumie wfzyfiko, i fam 
umyślnie tego uízanowania wycięga: raz w rok 


krowę do niego pizyprowadzaia, (woiemi także zna- 
kami czy herbami: chociaż rażnemi * znamienitą, © 
ktorey powiadają, iż ktorego fie dnia ‘znayduie, 
tegoż famepo i niknie. -Nad to iefzcze Elianus 
dodzie, ze Apis niez zwyczavnégo Zwisrzat fpolko- 
wania; ale z krowy przez rażenie błyfkawicy plo- 
пеў rodzi fie. 

Tym baśaiom miewierzae  Kambizes Krol Pera 
Íki^ mowią, “Ze Ара mieczem w brzuch ude- 
Tzył dia ukazania fałfzywego Boftwa, iezliby krew 
popiynela, i zaraz dodaia zabobonnie, że tege 


świętokradztwa ciężko przyp 


PRZYDATEK 
o 


Boginiach Bogow Rodzicielkach, 


Boginie te fg to Cnoty, ktorych obrazy w iedno 
zebraue ta oftarnia Ściany cręść na fobie pokazuie; 


za ktorych pomocą nie przypiśni tylko Bogowie, 


którycheśmy dopiero widzieli, ale inni wfzyfcy, e 
ktorycheémy do tych czas mowili, niby po ftopniach 


do nieba wefzli, i na tę, ktora fig im czyni, cześć 
zafłu- 


ЧЗ )( 552 )( R 
агау. ‘Uwatafzte wyftępki niektore ( bo i wy- 
ftępkom ołtarze ftawiano, ) razem na iednym miey= 
feu z Cnotami odryfowane? ktore cieniem fwoim | 
i odbirym od fiebie światłem ialności cnotom 
więkfzcy dodaig,  Wfzyftkie te Boftwa dla krot- 
kości czafu krotko przebieżem. 


CNOTY BOGINIE 


Czy 
DOBRE BOSTWA. 


Nie tylko спот rodzaie, ale fama nawet Cnota 
jako Bogini we czci u ftarożytnych i pofzanowa- 
nia zoftawała. Otey naprzod toż o drugich mos 


wić będziem. 


CNOTA i HONOR. 


Cnota z łacińfkiego (a viro ) od męża tak na» 
‘wana, ke mężom wielkim Cnota naybardziey przy» 
ftoi. i zdobi, miana ieft za Boginią, i czczona w 
ubiorze poważney Matrony, à częftokroć fzędzi= 
wey ma kamieniu czworograniaftym fiedzącey: Tey 
Markus Matcellas wfpaniały poświęcił kościoł, przy 
ktorym zaraz i Honorowi Bazylikę wyftawić po= 
farat fig, ale tak, żeby przez kościoł Cnoty do 


Bazyliki Honora było przeyście; czym chciał ро= 
kazać, 


Paces 


` 


جر پا 
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kaza, i2 inaczey do honoru wiiąpić nie można, 
tylko przez Cnotę. Honorowi z oókrytą głową 
"ofiary czyniono: że w Honorze jelt соё wfpaniałe* 
go; nie dziw redy, że przed mężami cnotą i horno» 
rem zaizczyconetni czapke zdeymiiiem, ieżsli przed 
“tym famemu Honorowi czapkowano 


W; IL AS RY A. 


Miała kościół w Rzymie ód fowi{za»iKapitoliste 
fkiego nie daleki, ktory mowią, ke pierwfzy Numa 
Pompiliüfz -poswiecit. Tey Вори uróczyftości, bez 
krwi i ofiar krwawych odprawowały fig. ^ jey każ 
piani 72 pokrytą białym пеп»: głową i^uwipietg 
w.hiałe także fukno ręką rzecz święta {prawowali, 
pokazując niby, że fekićtna i ukryta Widia bydź 
powinna. Wirgilin {x ią zowie luna fides, to ieft 
biała czyli fiwa wiara, albo „od niefplamioney сву 
ftości umyfłu, gdzie fig rodzi, albo że fig pofpoli- 
cie w ludziach fiwych „i fędziwych znayduie, Y x 
tey to podobne przyczyny „znakiem iey był pies 
biały, ktoremu Zwierz Żaden w wierności nie wye 
doła, Znakiem iey także były. dwie ręce, aibo 
dwie panienki ręce fobie podaigee; Tak bowiem: da» 
ną prawica, mowi Liwiufz, wiarę fobie prayfadey 
przyiażuł , gruntowali. 

NADZIETA. 
Ta świątnicę (wą miała na rynku zielonym w 
Rzymie; ktora piorunem uderzóna zgorzała, T wiere 
dzi Giraldus, że iey widział obraz na medała albo iig 


pienigdzu złotym Adryana, Na ktosia widzieć byte 
` 4 niey 


M X 354 XC Set 
niewiaftę ftoiącą, ktora lewą, з Ка kray: pafa pod- 
nofiła, 4 woprawey czarę treymala, w ktorey złoż0= 
ny był kielifzek. nakfztałt kwiatu wyrobiony z tym 
napifem: Spes, P. R. Nadzieia ludu Rzymfkiego, Mor 
wiliémy, i4; wyżey jako. Nadzieja na dnię tey pu- 


fzki zoftata, ktorą Pandora przyniofła. 


SPRAWIEDLIWOSC. 


Obraziiey: widzieć można było, Panieńlką twarz, 
oftre oczu «weyrzenie, czoło furówe, całesciała u> 
łożenie da przerażenia. frogie, do poważ:nia ozdo+ 
bue,» do maieftatu poważne: na fobie wyra£aiacy. 
Alexander zef pilze, że u Egipcyan bez głowy bys 
la. z lewą геа: otwartą, i rozłażoną. J Greey ią A- 
ftreg nazyW ig, iako; fig „wyżey mowilo. 


POBOZNOSC. 

Tey Bogini Attyliufs Duumvir kościoł wRzy— 
mie poftawił na tym mieylcu, gdzie ta mief>kała 
füewiafta, Ktora niatkę pietfiami fwemi w więzie— 
niu karmiła. Leżała w ten czas właśnie połogiem 
jedna Z pofpolitwa, kiedy iey matkę za wyftępek 
Wirdconc do więzienia; przekładając tedy macie- 
rżyńfki przypadek nad fwoie ffabość, idzie do ftr- 
Pow? i-pozwelenie widzenia fig z matką otrzymuie; 
à kiedy ig za każdym razem, czy nie.niefie ‘a= 
kiego dla matki pokatmu, pilnie trzefiono; poilrze— 
łono. па koniec, że ons mleke . (woie «za -pokarm 


daigc, matkę. przy życiu jutraymuie,, « KtorasPobe- 


алоб |corkji to. fprawiła, że nie tylko „matka. od; 


śmierci :zoftala uwolniona, snie tylko dla; ohydwoch 


OT. á żywność 


dł dk е 


| 


| 


| 
| 
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Żywność wieczna z publicznego fkarbu ieft naznęe 
стопа; ale też тө mieyfce Bogini Pobożności poe 
$wiecone zofłafo. Podobny temu w Grecyi ftał (ig 
przykład, gdzie niewiafta pewna oyca {wego Cy- 
mona int dla podefzłych lat fwoich zgrzybiałego, 
á w więzach zoftaiącego, niby niemowlatko iakie 
do pieri przytuliwizy mlekiem napawała. 

MIŁOSIERDZIE. 

Tey Bogini Ateńczykowie ołtarz wyftawili i koa 
ścioł czy whyftkich nędznych ucieczkę ze wftye 
ftkich nayprzod abudowali. Gdy Herkulefa wnue 
kowie po śmierci iego ed tych fig klęfki dia fiebie 
obawiali, ktorych dziad ich utrapił, ucieezke dla 
fiebie to ieft kościoł Mitofierdziu wyftawili, zkad 
ładnego wziąć nie godziło dig. 

KLEMENCYA. 
alb L AS КА W OSC. 

O tey Bogini nic ofobliwfzego fterożytność nam 
nie podała, oprocz tego, co pifze Pluterchus, iż ta- 
fkawości Cefarza kościoł ieft wyftiwiony. 

wis "rp FT p. 

Wftyd Patrycyufzow, Bogini u Rzymian, miafa 
kościoł na rynku wołowym. Gminowy zaś Wftyd 
kaplicę otrzymał za ftaraniem i kofztem Wirginii 
ттеу przyczyny. Gdy poważne matrony Wirgi. 
nią Aulula corke. z Patrycyufzow familii pochodzą- 
cą, ale Plebeiufzowi czyli gminnemu zaślubioną, od 
ofiar odpędzali, ani wftępu do kościoła Pudycycyi 
Bogini pozwalali, wfzcząt fig wielki (pos, ktory po» 

Ка . тут 
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tym przez zawziętóść niewiescig w wielkie umy= 
fow potóżnienie wybuchnął, Tey krzywdy Wire 
ziniia chcąc fie dziełem iakim flavnym pomścić, 
We wii wielkiey, gdzie miefzkała, Kaplice Witty- 
dówi i ołtarze wyftawiła: zwolaw(zy „potym nie— 
wiafty gminne, fzeroko obelgi fobie uczynione i 


$ńiewagi przekładając: ten prawi ołtarz Bogini Pu- 


yi poświęcam, i was ragem upominam, i pro- 
(ze, abyście fig tak o wiłydu lub nabycie, lab u— 
trzymanie агау; jakie męfzczyzni wtym mieście 
едн nad'drugiego birdziey 0 cnote maig ufito- 
wanie, © Niech oftatz пае ten dla fiebie. odbiera 
zafzczyt, Łe fip jemu (świgtlze tylko i czyfte nie- 


ldem w tey 


wiaty "klaniaig; |° Туе tedy obr: 


kaplicy, co i w dawnieyfzym kościele, naboten- 
ftwo [о i ofiary. © Zadney nie godziłó fie ofiar 
fprawować, tylko ktora jednego męża miała, albo 
doświadczoney endty i wftydu była. Pilg nad to, 
ke. teniewialty, ktore. fig, w mal zen (two, nie "мрт в- 
gały; albo (Шу. poniewolnie,--korong. i Wieñcem 
Wftydu zdobiona. 
PRA W aD vA. 


Prawda. Cnoty matka, gw śnieżne ,ubsana (икте, 
świarłością znamienita, welołością łagodna, Кажа 
wílydliwie, zakład „poczciwości, obrona: cwory, lu- 
dzkiego towarzyftwa. światło i ozdoba, -Czafa po- 
fpolicie i Saturna corką fig nazywa; . -O:niey pis 
fze Demokryt, że „na dvie pufley ftudniyodtzucona 


od. ludzi, kryć fig, i! chować, *mufiała. 
MSE. 


ы,‏ ر = tw‏ وچو 
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MYSL Boginią саси Ravmianie, aby: ini dos 
brey i zbawiepney myśli. udzielała, Oltarz fwoy 
w. Kapitolium miała. od. M, Emiliufza, poftawionyę 
Mowig rakte, że teyie famey kościoł: obiecał "Atc 
супага Pretor, ktory. potym, iey, dla tego umyślnie 
Duumvirem uczyniony, poświęcił, 

Z Qu; Ot Div he: 
U fintych ofebliwie Rzymian w wielkiey czci 
i pofzanowaniu zoftuwata, jet" pewnd z świadectwa 
wielu Pifarzow, | że (liczne iéy ff rozmaitych cza 
fòw. kościoły: poświęcone. Malowano ig w rece 
prawey czalzę! trgymaiacg, w lewey Zaś Гор ob- 
fosei, albo berłu, z ktorego zbała wytryfkaé fig 


zdawały, а Symbulim.iey 2100 ansk był: ręce dwie 


razem złączone i iablko puńfkie. 
P OQ KR ¢@ Үү. 

Mowig; że rey Bogini Areńczykowie ołtarz mie. 
gdyś. poświęcili, i że w Rzytnie miała kościoł 
niedaleko rynku ze wfzyttkich naywfpanialfzy, kto” 
rego 'gniuzch Welpazyan od Klaudyufza zaczęty do- 
kodezyl io kroyy: pótyta: жа Kommada. Cefirza od 
ognia w perzyng pofzedł, ^ W'yratano ią pod po- 
fłacią matrony kfofy: w ręku: trzymaiącey, Oliwą 
albo lauremn,:albo rez czafem rožami uwieńczaney. 
Herb, iey -by! | cey znak: Ша Pofelfka: 

Z Deo Ry Qe Wiok E 
W takim? n Rzymian: pofzanowaniu ta Bogini” 


była, iż wiele razy ig wfpomnieli, tyle razy dzień 
25 walny 
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wolny albo święto fobie czynili. Brama także 
była w Rzymie Saluzaris rzecrona, że przez bli- 
fkość mieyfca, kościoła fie tey Bogini dory kala. 
Pofgg iey obraz niewiafty na fobie муга na tro- 
me fiedzącey, i 


Czarę w ręku trzymaigcey, przy 
niey (tak ołtarz 


troche-wyaiofly , na kt rym w 
kolo fkręcony wąż głowę w gorę podnefił, Spra- 
wowano tam niegdyé nieiakieś zdrowia wielzcz= 
biarftwo, ktore ink upadłe Auguft podłag świa— 
dectwa pifazow wíkizefil i odnowił. Byl zaś to 
iakiś wrozenia rudzay, gdzie fig pytano, iezliby 
pozwolili Bogowie, aby u nich lud o pokoy pros 
fil, iakoby to rzecz niegodziwa była wprzod pros 
fié nik fie pozwolenie otrzyma na profzenie. Nas 
znaczano па to. dzień co rok, ktorego ani woy- 
fku zadüemu do fprawy wychodzić,” ani bitwy 
ztaczać nie godziło fie 


SZCZESLIWOSC. 

¥ ta nawet Bogini, mowi Auguílyn, dom dła fie. 
bie poświęcoty odebvata, i na ołtarz zafłużyła. Us 
roczyfłości icy przyzwoite fa. obchodzone, wyraża- 
Ja ig matrona poważna: na tronie fiedząca, w pra- 
wey lafkę pofelfkg, á w lewey гесе wielki. fnop. 
£bok czy obfitości trzymaiąca 

WOLNOSC. 

Wolność Boginig rownie jake i drugie Rzymia- 
nie kościołem uczcili, iako te, o ktorą fig naybar- 
dziey ftarali, ktorą nay więcey poważali i kochali, 
ed tego ofobliwie czafu, ktorego po Kros 

OW, 
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low) na wólność tig wybili. Tey, "pifze Cycero; że 
dom iego Klodyufz poświęcił. 


PIENIĄDZE: 


Wzywano i czczono tę Boginią, aby ich. Boga- 


temi i pieniężnemi uczyniła, rownie: iak Efkulana 


i [yna tego Argentyna, aby zaich łafką w miedzia- 
ną mohete obfitować mogli. Ze zaś Efkulana 0y* 
cem byd? rozumiano Argentyna, te podobno 2 tey 
przyczyny pochodziło, że wprzod miedziana niż 
frebrna moneta bydź zaczęła, Daiveniz fre wielce, 
dodaje Auguítyn; za.c0,drgentynus nie t amies At 
znowu oycem Auryua, make po frebrmey złota 
moneta. naflapila, Tey Bogini, moy Bote! jak wien 
le ludzi i dziś nawet bezprzeftanne czyni ofiary: 
na co fig nie odwaisig, iakich ślubow nie czynią, 
ołtarze i kościoły wyftawuią, aby ich tylko. wor- 
ki i fzkatuly napełniła,. Tych. Bogow złoto. fre- 
bro iezli w domu maíz, mowi Menander, czego£e- 
chcefz, proś, a wízyitko fie według woli twoiey 
ftanie; nawet Bogowie ci.fami użyć będą, 
SM bu GG +H. 

Smiechu rzecz. godna, | ze Smiechowi Bogu Li- 
kurgus pofag w Łacedemonii poftawił. , ' Którego 
święto Hipateryfey  Tefialczykowie co rok £ olos 
bliwízg , welolegcia, obchodzili. 


DOBRY BOG 
U Grekow 0/9906 edp miał kościoł, pilte 


Pauzania(z, na {amey drodze, ktora do Menalfkiey 


gory prowadziła. Na cześć tego Boga przy końcu 
2 4 wies 
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wieczerzy Kielich rzerelniey pad inned gładzie 


fpelniali. Co fie nazywało „aty “98 Saeiwouog, \ 


W XS T BGPUK I 
Czyli Złe ‘Вођа. 


Złemi ie nazywam, bo nie tylko wygody nafze 
i dobro tuia, ale też nieopłakane częltukzoć przy» 
nofzą fzkody. Zaczniymy od wyftepkow , ktore 


takte (woie miały bałwochwalnie i vizanowanies 


ZAZDROSC. 
Sama Pallas wyznała ią bydź Boginig, kiedy fa- 
fki fey’ potizebna, do domu iey prrzyfzedlízy, pro- 


fila, aby isdem i złości (моа panienkę nieiakąć. 
Aglsutos imieniem nabawita, Owidyufz iey dom. 


tak’ opifuie! 
-o Domus ef imis. tx vallibur antri 
бата fole carens? nec ulli perdia vento, 
‚Тий, & ignat: рів та frigoris; U que 
lone vacet femper, caligisie femper | abundes. 
Sama Zayzdrość rak okryśls: 
Palior insore | fedet, acted in Corpore tete. 
Nufarm greta aciss, [рент rubigine dentes, 
Pectora felle; virent, lingva eft: fuffufa venend, 
Rifus abel, nifs quen vifefeeére dolores, 
Nec fruitur fomno, vigilatwibus" excita curis, 
Sed videt ingratos, sintabefcitque . widendo 
Succeffus bominum, carpitque- 4g -carpitur una, 
Suppliciumque fuum. eft, 2. Metam, 
ZELZY- 
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ZFLZY' VOSC i NIEWSTYD: 
Oboie. to za; Boftwa mieli i czczili Arenczy koe 
wie, wyrsżał zać one Pardwa prek bardzo iak mom. 
wią. гоу i, niewftydliwy. 
PUO TL 706, ROB 
Potwarzy сії, fami Ateńczykowie ołtarz муа" 
wili, ktorey obraz {wym pezlem tak odmalował 
Apelles, Siedzi mębczyzna z długiemi i obwifle- 
mi uízymg, nadchodzącą Potwarz wyciągnoną wkg, 
do fiebie. wabiący. Stoig przy nim dwie niewia- 
fty, Niywiadomość i Podeyrzenie; napada z nienacka 
Potwarz piekga w prawdzie i otdobna, "ale, aczyma 
ilkrzącemi ię 1 twaizg gniewem: zapilong. ftrafzna, 
pochodnię: w lewzy: ręce płomieniftą trzymaiąc, 


drugą młodzieńca "pokornie "do, nieba* rece wzno- 


fazcego za- gardło -chwyta, poprzedza ią nieczyfta 
i, wybladfa złość; Zdrada 1 Gliyriość przy boku Po- 
twarzy, fłoią:'o podel za nig idzie Pokuta: "w око 
£atobney i 6bfżarpaney, ogladaisc fig со raz nazad 
iakoby na pizydęcię, pófigpujzcey /z wolna. Prawdy. 
Zaa s Ret A «Do Ae 
Melowano ią wz twarza! ludzką, refzta ziś ciała: 
węża wyrażała; ktorega ogon kończył fig na żądle” 
niediwiadka. Po rzekach Kocytówych pływać 'iey 
był zwyczay, famą tylko: głowę: wyftawiw(zy: 
NOE reo Оа 7 A, 
Te tak. oktyślił Petroniufz Arbiter, o woynie do- 
mowey między Pompeiufzem i Cezarem pifzący: 
Iniremg- 


W aka M А 
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n Intremueye tube, ac feiffo Difcordia crime 


Exiuli ad Superos [угит caput. Huins im ore 


Concrerus fangvis, conrujague, lumina flebant: 


Stabant arati feabrd rubigine denies ; 
Tato lingva. finens, obfeffa. draconibus ova; 
Argue inter tore lacerata | pectore ve[tem, 
Sangoineć tremulam quatiebar lampada дех. 
y Satyr: 
Toż po Polku: 
W tym gdy. trąby. zakuczą, гога ам (лу, włofy 
Niezgoda, feb wyfunie z Stygu ped niebiofy, 
Krew zawrzała na-finym Исп, zbire oczy, 
Z ktorych бе „z łzami ropa. pomie(zana tloczy, 
Chropawa powleczone. ydzą kły fterczą z miedzi, 
język iuche ociekły krew .bezecna cedri, 
Miafto włofow zag z wężow fnuią fig, warkocze, 
Y kudly przez ogony przeplatane, {mecze, 
Szata uniey; na pierfiach pofzarpana cala, 
A ręka krwią zbroczena pochodnią miotała s 
Js E.M. K. K. | 
| 
| 


ZAPAŁCZYWOSC. 


Baia iakoby raz! w kaydańach (окога з dąlała fig, 
zgr ytala. i gryzła Пе, drugi. raz zaś wolnie wíze- 


dzie. przelatuigc. paftwiła fig, i, pificzyla: wlay Ко, 
okowaną tak opifuie Poets: 
= - +, furor, impius: inis, 
Sava fedens fuper arma, ig centum отти abenis 
Рој? tergum nodis, fremit horridus ore cruento, 
Virg. 1. ZEneid. 
- - furor abruptis ceu liber Байет 


Sangvinenm late zollis capus; oraque mille 
4 2 4 l 
|| Fuine» 
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Fulnevibus confo(fa, cruenrá caffide velar, 
Неке: detritus leve mavortius umbo, 


Innumerabilibus relis graves, arque flagranti 


Stipise dextra minax. serris incendia portas. 


Petr: агы 
Ро Polfku. 


= ` = - dzika Zapalczywość wodze 
Stargawizy, głowę wznofi fkiwawiong, i frodze 
Tyfigeznemi ranami poorane lice 
Zaílinia, krwawą па twarz Apufzczając przyłbicę, 
W lewey ręce wyrasta tkwi Marfowa tarcza, 
Niezliczońych ftrzał ciężar” znieść ledwie wyftarcza, 
Prawa głownią żarzyftą gro&liwa, pożogi " 
Ognie na świat rozzuca + + - - - 

Tenże co wyżey, 

SŁ А-АА, 

Pauzaniafz i Plutarchus świadczą, że Sławie li- 
ezne były kościoły poświęcone. Gładkie i nader 
piękne jey ma opifanie Wirgiliufz, ktore dla tego 
tu przełeżę, abym cię od precy fzukania tego au- 
tora uwolnił; ieft bowiem rzecz godna, aby ig 
umieli, i pamiętali wizyfey. 

Fama malum, quo non aliud velocius ullum; 

Mobilitate viget, viresque adquirit eundo, 

Parva теғи primo; mex fe fe attollit in auras, 

Ingredizurque folo, & caput inter nubila condir. 

Ulam Terra Parens ird irritata Deorum, 

Extremam, wt perbibent, Cao, Enceladoque fororem 


Progenuit pedibus celerem, 4? pernicibus a ; 
9f 5 


* 
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Monflrum. horren lum, ingens, cai: quo fant cor 
pore plumas 

Tot. vigiles, oculi- fubter,. mirabile diffu! 

Toz lingve, totidem ora; fananzs toe fubrigit aufer, 

Notte volat celi medio ter reque per umbram 

Szridez, nec dulci declinat. lumina. fomna, 

Luce fedez) cujtos, ant fommi culmine тей, 

Такый; aur altis, 4 magnas serrizar urbes, 

Tum fidi, pravique. hax, quam uncia. vert. 


4. 


OE Oat NEUSS 
* Dla czego. Rortung,Boginia: bydź: rozumieją, py- 


Aźneid, 


ta fig Auguítyn, ktora beziżadnego rozeżnania, ró" 
wnie.: do. гус @Ко. dobrych przychodzi? ktora 
tak ieit ślepa, łe mihąwizy fug ichatdownikow 
twoich, до tych. fig, prsene(i- i; zoftaie;: ktoszy nig 
nogardzają?. nie bez.przygzy ny, tedy, Poeta takie 
do Fortuny, famey, zanofi. prezby. 

Nullum Numim abefżz fi, fito prudentia, fedore 

Nos, facimus, Fortuna Deam, calogue , locaomut. 

Juvena. $at. ro, 
Со, fe. туске kościółów, na; iey; cześć: wyfta wio- 

nych, albo. imion:: od.rozmaitych: mieyfv;: ofob: i 
Quel nadanych, tych ie(t- więcew, niźli ia: zliczyć 
mogge. powizechnicyfze: iednak imiona krotko: сі 
pyzetożę. 

ZIONA Fortuna, ktorey obraz: w:pokoiach: Ce— 
farfkich chować był zwyczay, Regia. albo Krolewfka, 
infzym imieniem nazywa fig, Ро Śmierci. iednego 
Xiz- 


© 
— 


N 
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Xigzecia, z pokołow zmarłego, "przenofzono ig ` de 
mie(zkania naftępty. 

DOBRA, ktorey kaplicę Tulliufz w fwoim pałacia 
zbądowsł. 

EROTKA, albo mała natym&e mieyfcu. 

SLEPA: ris fama bowiem Fortuna ślepa ieft, ‘тог 
wi Cycero, ale i tych oślepia, u ktorych miefż ka, 

ZY WICIELKA, na niektorych hapifxch. 

RYCERSKA, ktorey kościoł ©. Fulwiufz Flskkus 
Pretor klifzpańfki tego dnia: obiecał, ktorego raz 
elłatni z Celtyberami {edt do rozprawy; «kiedy ka 
Zawízy cuylow koniom popuścić, aby z więkfzą na» 
tatczywościg na fzyki nieprzyiacielfkie napadły, 
zwycięltwo otrzymał. 

FORS Fortuna, albo еа Fortuna, czczona by- 
fa od tych, ktorzy bez żądney (ztuki i umieietnos 
ści życie prowadzili, 

MĘSKA przy: bałwochwaltń Wenery [woy kos 
ścioł miała. 

NIEWIESCTA dla ofwobodzenia *miafta od nie 


przyiaciol, do ktorego fig заспе matrony matka i 
żona Koryolana przyłołyły. Tey połąg gdy: pom 
święcane przy obecności matron, mowią, Ze fit dwa 


razy ро Їасіпіе wte flows odezwał. Rite mie mae 
tron deditaftis. Obrządniece: | soie mationy 'peświę* 
cily. Nie: każdey jednak matronie-tego fig dotknąć 
pofgnugodziło, tylko tey, ktora iednego misla męża: 
PIERSISTA, od obfitości albo odskfztałtu. 
PO» 
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„ POSŁUSZNA, że prozbom i &gdzom ludzkim za- 
dość czyniąc, fluty. Tey rownie iako i naftępuig- 
cym Serwinfz Tulliufz kościoł wyftawił, 

PIER WIASTKOWA, że miaftu początek, wzroft 
û moc dała. 

PRYWATNA, czy WŁASNA miała kaplicę ku 
czci (woiey w Pałacu, z ktorą tak podufale Serwi = 
ufz przeftawal, ik rozurniano iakby przez okienka 
do iey miefzkania zftępował. 

PRENESTYNSKA, w Preneście kościołem bardzo 
fławnym zafzczycona, w ktorym łe pewne odbie= 
tano wyroki, dla tego nad inne fiawnieyfzą zoftała. 

POWRACAJĄCA, ktorey Domicyan kaplicę po 
święcił. 

PANNA Fortuna, do ktorey Panientkie odzienia 
znofzond~ 

LIPKA, ażebyśmy lgnęli doniey, i ona do nas. 
W tym podobno fenfie Seneka powiedział, że lip- 
kie fa dobredzieyftwa. 
GORĄCZKA. 


Ofrarz fwoy i dom w Pałacu miafa; te dla tego 

( co йе tet o wízyftkich Bogach i Boginiach tego 

gatunku rozumieć powinno, ) czczono, aby nie 
fzkodziła. 

BOIAZN i BLADOSC od Tullufa Hoftyliufza 

wymyéleni i uczczeni. Kiedy mu oxnaymiono, że 

po wízezetey między Rzymianami i Weienfami bi- 


туле uftawali Alhanowie, á drželi i blednieli Rzy--* 
misie; w okolicznościach tak ftrafznych Boiażni 


i Bladości kościoł obice 
MEC, UBO 
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UBOSTWO. i SZTUKA, te oboie czczili Ge- 
dareyczykowie dla tego, że Uboftwo zaoftrza гох 
zum i dowcip do poiecia i nauczenia Пе fztuki, 

POTRZEBA i GWAŁT w Akrokoryngie {woy 
kościoł miały, do ktorego wniść fig. nie godziło. 

NAWALNOŚC kaplicg uczczona od M. Marcel- 
la za bramą Kapeńfką za to, iz iadge- do Korfy= 
ki z frogiey nawałności fzczęśliwie wybunął. 


MILCZENIE. 


Lacinnicy rownie isko i Egipeyanie Bogi i Boe 
„ginie Milczenia we czci mieli: pierwfi Ageronia 
i Tacyta, ktorego: pofag mowią, że miał ulla ftu- 
lone i zawarte, i na ołtarzu Wolupii Bogini: dla te- 
go był złożony, iż ktorzy (моіе utrapienia i gry= 
тогу dufzy w milczeniu męfkim umyfiem znofżą, 
ci przez dobrodzieyftwo cierpliwości do wielkiey 
przychodzą rofkofzy. 

Egipcyanie zaś po śmierci Ozyryfa mieli za Bo- 
ga milczenia, Harpokrateía: z Jzydy navodzonego; 
ktoremu: (oczęwicę i wfzyftkich Лагум: pietwiafłki 
efiarowali, i Brofkiew drzewo z tey, przyczyny, że 


jego liście do igzyka, owoce zaé fg podobne do 


ferca. 

Malowano: go w'poftaci chłopczyka: 'małego. nas 
go w mitrze Egipfkiey, ktorey wierzchołek dwa 
iakoby ptafzki. wyrażał. , W lewe ręce trzymał 
fnop obfitości, prawą sas do ult przyłożoną zdał 
fig milczenie nakazy wać. ^ 

mowić 


: 26: X 358 XK See 
Mówić ‘tedy орге; ani mi he miyfce i 
tokoliezno$é do '"ilezenia -przyzwoitfza hadarzyé 
nie może, isko kiśdy fam’ Bóg / milczeć ksże. Nie 
żebym "fmiolanego tego Boga, € tak) Mafcyanus Hers 
pokrata nazywa” dla czarnego koloru Eqipcysnow, ) 
nie żebym mowig tego niemego Bołyfzcza fOr 
fkdzow przettrzegat i *ftuchal, ale: żesieden ‘ow "i 
prawdziwy Bog; ktory raz na ziwíze mowiąc, w 
Чейпут ffowie, wlzyftko zamkuął, .przez mędrca 
‘{wego przeftrzega, it ‘ieft czas mileZenia, czas mo- 
wienia. Ach'tinie! woiak wielu fowach, à isk 
to rzeczy zawarłem! iak wiele prożnych, tak 
"Wiele mniey  przyftoynych i przykrych tobie pos 
Wiedziałem Pslsóffu! wierzyć nie mogę, ażebyś mig 
bez uprzykrzenia fwego tik niégtadko, tak niedo> 
fkonale i grubo częftokróć mówiącego fluchats 2 
Znam wing moig, wftydzę fie dicznych błędow, à 
juz ditey dla wftydu mowić nie moęę, { 
PAŁ. Mle ia milczeć nie będę, lecz twoię nay- D. 3j 
і 
! 
d 
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millry Miftagogu liidzkość, туой ofobliwizą na mnie 
łafkawość, twoię chóć w baiecznych taiemnić rozs 
więzywaniu biegłość, i gruntowną wiadomość, Ка | 

kdego czafu, i ha każdym mieyfcu, iezli mie będę TEE 
mogł rzecza, 10 przynaymniey flowem і pifmen® = 
chwalić; wyflawiaé,: i potomności podawać będę: 


Ad M: D: G: 
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4 bdeona Bogini 291 
Ablivrus brat. Medey 309 


Achelous rzeka - 305 
Acheron rzeka - — 2$! 
Achilles - 57 
Acidalia Wenus < 11} 
Adeon Łowiec - 214 
Adeona Bogini = 291. 
Афи Pluto 255 
Adonis chłopczyk — 127. 
Adraftza, Nemefis 199 
Aeacus, Sedzia 264 

Piekielny  - 204 
Aegeus Tezeufza 

ociec - -  $ro. 
Aegina Panna - 25. 
Aegis © 96 


Aeolus Bog wiatrow 168 
Aefon ociec Jazona 307 


Aetneus, Wulkan 160 
Agamemnon Krol 
Argiwow - ~ 319. 


Aganippides 5 Muzy 195. 


Agenoria Bogini 290. 
Agefilaus Pluto • 255. 
Aiax,Bohatyr. 341 


Aius Locutius, Bożek 293. 
Alcides Herkules 2:8 
Alcithoe Panna 65 
Alcmena Herkulefa 
matka 


15. 


“Aa... 
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Alekto iędza 262. 
Alektrio młodzieniec $1. 


Alma Ceres 158 
Aloeus Olbrzym 267. 
Amalthei rog rz 
Amazonki Damy 313, 
Ambarvalia cfhay 189» 
Ambrefia ofiary = 67 
Amica, Wenus + IM, 
Ammon jowifz =- 28 
Amphion - 336. 
Amfitryte Bogini — 236, 
Ancilia puklerze ~ 89- 
Andromeda Panna 321 
Angerona Bogini , 292. 
Anteus olbrzym 304 
Anthia, Juno ~ 89. 
Antiopa Krolowa I$ 
Aonides Muzy ~ 194, 
Aparuria ofiary 67% 
Apaturia Wenus тїї, 
Apis Wot Botek 349, 


Apollo 28 Rodzice ice 

go 29. Dzieła 30. Imio= 

па 35 Wykład Bayki 

40 ofiary 4t. 

Aguila albo Orzeł 
Jowifza 10 

Arachne Panienka | 102, 


Areopaeus, Areopagite78 


Arethufa Nimfa 230» 
„ Argiva Juno 89° 
: Argo- 


Argonaute 308 
Argns ftroz ftooczny $3. 
Ariadna Panna t/3512. 
Arion - 3,7 
*Agyc Mars 73 
Aviiteus Pafterz - 
Armata Wenus ~ HI 


211, 


"Аетерд Diana 214 
Afealaphus - 259 
Afcolia ofiary = 62. 
Aftarte Wenus TYT, 


Afteria Panienka = 216. 
Айтал Bogini -~ 198. 
Atalanta Panna - 220 
Atheny miąfto 96 


Aya Minerwa 


Fatrz Minerwa 
Atlas - 331. 
Atreus = 271 
Atropos Parka - 26i. 
-Atys chłopiec | - туў. 
Aurora czy |utrzenka T;4, 
Avernus piekło - 249. 
Averrunkus Bożek 292. 


B B 

Bacchus 57. Rodzay iego 
58. Imiona бо. dzieła 
Bacchufowe 64 ofiary 65. 
éwieta 66. wykład bayki 
hiftoryczny 69° moralny 
72 Bachanalia ofiary 69. 
Bacchus: Mi oy lefza 

albo Nemroda 65 


493 DC o X 86% 


Barbata Wenus п> 
Battus kamień i Palterz 55 
Belides fioftry 270 
Bellerophon, Bohatyr 322 
Bellona Bogini 16 
Belus Jowifz 18 


Belus Krol Affyryifki 3 
Berecyntbi:, Cybele 175 


Bias mędrzec 39 
Biblis panienka $o. 
Biformis Bacchus 60 
Bimater Bacchus 60 
Bladość Rog 466 


Boginie bogow 
Rodzicielki 551 
Bogowie godowi 285. pie- 
kielni s 349 
РЕТ temi, ktorzy! 
fię rodzą przełożeni 289 


nad ciała ludzkiego 


częściarni 293 
Rogowie pogrzebowi 264 
Bogowie morfcy 235 
- pofpolici i i domowi 279 
Boiażń Box 366 
Bolina Nimfa 33 


Bona Bogini Cybele 17$ 
Бома, wiey fkie 
mnieyíze 232 
Boftwa przełożone nad 
zoftaiącemi wcieży 287 
Bofłwa nad rodzącemi 
przełcżone 287 
- pad podrcflemi 290 


Boftwa 


= 
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Boftwa zie 360 
Briareus olbrzym <67 
Brimo Diana 219 
Bri(zus, Bacchus бї 
Bromius, Bacchus ibid. 
Bubafkıa {лапа 219 
Bubona Bogini 133 
Bugenes. Bacchus 61 
Buuga, Juno 90 
Bufiris, Tyran 314 
GAG 
Cabyri kaplani 191 
Cakus Wulkana fyn 162 
Cadmus, co znaczy 7 
Caduceum 54 
Calendaris Juno 9o 
Califto Nimfa 1$ 
Calliope Muza 192 
Calva Wenus 112 
Calumnia Bogini 360 
Cameene Muzy и 


Camillus Mercurius 52 
Canephoria ofiary 67 


Canopus Bog 243 
Capitolinus jowifz 18 
Caprotina [uno 90 
Cardua Bogini 297 
Carmenta bogini 197 
Carna Bogini 200 
Caftalides Muzy 195 
Casliope F rolowa $i 
Cator i Pollux 3:4 
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Catius Bog 292 
Caunus chfopiec 50 
Cenis panienka 240 
Centanrowie potwory 
piekielne 272 
Cekulus Wulkana fyn 163 
Cetalus - 15$ 
Cerberus pies piekieln. 25% 
Ceres Bogini 181 
iey dzieła i rodzay 182 
обагу . 187 
Cham Jowifz 148 
Charon przewoznik 
piekielay 250 
Charybdis „= 247 
Chimara 5 - 274 
Chilo mędrzeć Grecki 39 
Chione Nimfa” 221 
Chiron lekarz 222 
Chitone Diana 220 
Chions Bogini 22 
Chiv(orrhoos rzeka 65 
Cinxia Juno gr. 286 
Circe. Czarownica 46 
Cleviger Janus 153 


Clementia Bogini - 355 
Cleolulus mędrzec 39 


Clio Muza 192 
Clorho parka aot 
Cloacina Wenus r2 


Clymene matka Faeton 44 
Clytemneftra Krolowa $18 
C'yna panna 34 
Clytoria panna I$ 
Cnota Bogini 352 
Gocytus rzeka piekiel.252 
\Collina 


` 
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Collina воріпі 232 
Coloflus 44 
Compitalitii, 282 
Concordia Bogini 357 
Confus Neptunus. 337 
Confuslia ofiary 237 
Contumelia Bogini 361 
Corybante; kapłani 12.180 
Croelus Krol 
Саша Rogini 
Cupido Bożek 
Curetes kapłani : 
Curis Juno í 
Cuflos Jowifz I 
Cybele Bogini 173 Jmie- 
Па 174 ofiary Cybeli 178 
kapłani 179 
Cyclopes kowale 
вором 3H IGE 
Cyllenius Mercurius 56 
Cyparyisus chłopiec 32 
= - - 205 
Cynthius Apollo 35 
Cypria Wenus n2 
Cyrus Krol 40 
Cytherea Wenus 112 
Cyteron Krol 29 
ytheronia [uno 89 
Cytherides Muzy 194 
Cytone Diana 220 


D D 


Dedalus rzemieślnik 49 
Damon dobry Bachus 61 
Dzmones Genii 283 


Danae złotem ciężarna 14 
Daphne panienka 33 
Deianira żona 

Herkalefa 
Delius Apollo 
Delphicus Apollo 
Delpbinius Apolla 35 
Delphinus mebiefki 2.6 
Delus wyfpa ві 
Deucalion - 330 
Deverra Bogini 287 
Diana 213 298 
Dí&ynna Diana 220 
Didymæus Apollo 36 
Diespirer Јом 19. 
Dii maiorum gentium. 6 
minorum 7 minuti, felecti 
femones Я 8 
Dindymene, Cybele 175 
Dionyfius Bachus 61 
Асие 

Cattor i Pollux 314 
Diomedes 1 yran 302 
Difcordia Bogini 22, 361 
Dithyrambus sachus 62 
Dodonzus Jowifz 19 
Domiduca Juno 95 
Domiducus Bog 286 
Domitius nog 286 
Dryades Nimfy 228 
Duellona, Bellona 726 


E 
Eakus, patrz Aeacus 
Echo, Nimfa - 21 
Educa, Bogini 91. 289 
Egzon 
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Egzon, Olbrzym 267 

Egeyikie morze 3r 

Egerya, pune 288 

Eleus i bleleus, Bachus 62 

EleulinjaO fiery Cerery 127 

Elialius, Mars - 85 

Elicius, Jowifa 

Elyiium 

Endymion, Pafterz 

Ennzt campi 

Epilenea ofiary 

Evato, Muza 

Erebus, Box 26 

Erefichton Strs(zydio 159 

куят, Minerva 
IOE 

E nod ds Walkan 159 

Erv ана; wenus 

Efkulapiufz Bog 

Eteovles = 

Evan, Bacchus 

Euchius, Вас. hus 

Evius Bachus 

Europa, Panna 

Eurydice - 

Euryftheus 


E CR 
Fabulinus, Bożek 
Faeton, Syn бопса 
Fama, fawna Bogini 
Fafcelis, Diana 
Fatua, Cybele 
Fatum, co ieft? 
Faunowie Bożkowie 


Febris Bogini 
Februa Bogini 
Februalis, Juno 
Februus, Pluto 
Felicitas Bogini 
Feretrius Jowifz 
Feronia, Bogini 
Feflunia, Bogini 
Fides Bogini 
Fylotys ftużebnica 
Flepiaiz zbrodzien 
Floratia 
Flora Begini 224. 
Florida, juno 
Flwonia, juno 62 
Forkus 258 
Farculus, Bog 279 
Fornax, Bogini 234 
Fortuna Bogini 264 
Fraus Bogini 36t 
Fulminator jowi(z 20 
Furiz albo igize 262 
Furor Bog 362 
G G 
Gxlanthis fluzebnica 303 
Galaxia, droga mleczna $r 
Ganymedes Chłopiec 1$ 
Gemini czy  blżnięta 
gwiazdą 314 
Geniufzowie 282 
Geryon 272 
Glaucopis, Minerva 103 
Glaucus Bożek 242. 246 
Gnoflia, Korona 312 
Gorączka Bogini 366 ' 
Gorgo- 


Gorgones, Sioftry 275 


Gradivus, Mars 79 
Gragus, Jowilz 2 
Gratie Boginie 126 
HH 
Hamadryades Nimfy 228 
Hammon, Jowifz 18 
Harpiyæ Strafzydła 273 
Harpocrates 367 
Hebe, lunony corka 87 
Heeute, Diana 213 
Helena 120 
Heliconides Muzy 194 
Helice. Gwiazda t5 
Hercules 205 
Hermz, 56 
Hermaphroditus $4 
Hermathenz 7 


Hermes, Mercurius 55 
Hermione, albe Harmo- 


nia 17 
Herocs czyli sohatyro- 
wie 295 


Hefione, Panna. 305 
Hefperides, Panny 314 
Hefperyifkie iablka 335 
Hefperus, Aftrolog — 354 
Her.smartea Bogini 292 
Himarmene 251 
Hippolytus, młodzian 314 
Hippomenes człowiek 129 
Hippona bogim Konika 2,2 
Hirkufy 344 
Hoinogynus Iowifz zo 
Honor, bog 352 
Honorius, bokek ^ 292 
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Hiplofmia, juno 92 
Horta Uogini 291 
Horrenlis Wenus 113 
Horus fluiice 44 
Hofpitalis ома. 25 
Hoftlina Bogini 224 
Hyacinthus chłopiec . 33 
Hyades gwiazdy 332 
Hydra 300 
Нурга 226 


Hypüphile.Krolowa 308 
i 4 


lacchus , Bacchus 62 

Janus i Obraziego, 19% 
imiona y dzieła tamże, 
wykład bayki ig7 

Jepher, Neptunus , 149 


Jaton 307 
Icarus 50 
Idza matka,Cybele 17 
Idalia Wenus IB 
Imperator Jowisz 20 
Impudentia Bogini 361 
Index Kamień 56 
Indigetes Bogowie — 295 
Ino Bogini 232 
Intereidona Bogini — 237 
Invidia Bogini 360 
Inuus, Pan * 201 
lo, panienka, Krowa 97 
lolaus , chłopiec 301 
lole, panienka 406 
Ipbielus gon 
Iphigenia, panna 39 


Iphis z panienki chłopiec 
ls Nimfa 36. (347 
liis 
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105, nogini 347 
Miad Kapłani 347 
Jtzlia Saturnia 142 
иһ, chłopiec 92 
Jugathinus Bożek 295 
Juga, Juno c2 


luno obraz iey 85. Syne- 
wie i obycaie 87. Imiona 
Ro wykład bay ki 94 

Iuno, Lucyna 238 

Juno Aer 

lupiter 9. dzieła Iowisza 


13 

Wychowanie 12, wyklad 

bayki 25 
Iufttia, Bogini, 

Iuventus, bogini 290 

Ixion, zbrodzien 269 


Kształt 283 
L; b 
Labirynt 49 
Lachezys Parka 261 
Lacinia Juno 92 
Laktura- Bogini 233 
Lamie - 275 
Lapis lowifz at 
Lares Bogowie 28: 
Latialis lowifz 21 
Latona Bogini 131 288 
Laverna Bogini 292 
Leda od lowifza znie- 
ważona 14. 214 
Lemnius Wulkan 159 
Leneus Bachus 63 


Lethe rzeka piekiel. 277 
Leukotoe Panienka 33 


KIN о 


y sex 


Lewana Bogini 389 
Liber pater Bacchus 63 
Limentyna Bogini 279 


Lyzus Bacchus 63 
Lucetius lowifz 22 
Lucyna Diana 219 
Lucyna Inne 92 
Luperkus Pan 208 
M M 
Maia - 55 
Managenetta Bogini 288 
Marina Wenus 1:3 


Mars Bog woienny i 0- 
braz iego 75 
Imiona 78 dzieła | 78 
wykład bayki 8t ofiary 
Marfa - 84 
Marfyafz Pifzczek 34 


Martius lowifz os 
Maturna Bogini 226 
Matuta bogini 233. 286 
Mauzoleum 5$ 
Medea - 309 
Medytryna Bogini 29% 
Megera lędza 202 
Melanis Wenus 113 
Meleager fowiec 201 
Melena Ceres 181 
Mellona Bogini 237 
Meipomene Muza зо? 
Mena Bogini 287 


Menta panienka 259 
Merkuviulz i rodzay se- 
go sr przymicty i urząd 
52 dziela 54 kradzież $$ 

Mere- 


| 
| 
i 
i 
f 
| 7 
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Meretrix Wenus 114 
Mefira panienka ` 240 
Midas k rol 34. 65 
Mignonitis Wenus ir4 
Milczenie nog 36; 
Miłolierdzie Bogini 
Minerwa albo Pallas i 
braz iey 95 Rodzay 
Imiona 98 wykład 
bayki - 

Minos Krol i fedzia 
Minotaurus ftrafzydło 
Mirra panienka 

Mitra flońce 

Momus Bożek 

Moneta luno 

Muícarius Jowifz 

Майса Minerva 

Marcya воріпі 

Murcya Wenus 

Muzy i obraz ich 

Myśl nogini 


NN 
Nadzieia Bogini 
Naiades Nimfy 
Napey nimfe 
Narcyfsus- chłopczyk 
Nafcio bogini ^ 
Nawatnosé bogini 
Nemezys bogini 198 
Neptun Bog wodny Imie 
i rodzay iego 235 dzie- 
da ` : 237 
Nereides Nimfy 229 
Nereulz bożek 242 


Nefsus miefzaniec 
Nicephorius łowifz 
Niewityd bogini 
Niezgoda bogini 
Niktymena panienka ие 
Nimfy - 52 
Ninus Krol - 3 
Niche - 131 
Nixii bożkowie 
Nyctelius bschus 
Nvíeus bachus 

Nodozus bożek 

Noe Saturnus 

Nomius Apollo 

Noe bogini 

Numenia. bogini 


Nundina bogini 


O, O 
Occator bożek 
Ocean bog 
Oceanides Nimfy 
Oedypus - 
Ofiary Geniufzow 
Urząd tamże 
Ogień elementarius & 
obfecnus ogień święty 
Olimpiufz Iowilz ` 22 
Operaria Minerwa ^ ror 
Opigenia Tune 93 
Opis bogini * 289 
Opitulus Iowi[z 22 
Ops Cybele 175 
Qrbona bogini 291 
Orcus Pluto 25$ 
Qieftes . 139 
ORFE. 


ERS 


Orfeufz 335 
Oryon bożsk 344 
Olcilla obrazeczki 63 


Ofrophoris ofiary 65 


Offylago Bogini 289 
Ozyrys Rog 345 
P B 
Paktol rzeka 65 
Palemon Bog 242 
Pales Bogini 223 
Palladium 99 
Pan, Bog pafterzow 200 


Rodzay зот dziełą 203 


Pandora - 150 
Paphia Wenus 14 
Parki = 260 
Parnasfides Muzy 194 
Parthenes Iuno 93 
Parthenos Minerwa | 100 
Parys - 120 
Patelina Bogini 233 
Pawencya Bogini, 290 
Pazy fe - 49 
Pean Apollo 30 
Pegafides Muzy 194 
Pega koń 322 


Pelloniza Bogini * 291 
Penates Bogowie 27 
Penelope żoną 


Uliffefa 343 
Perfecta Iuno 93 
Periklimenes 240 
Perfcufz - 320 


Peryander mędrzec — 39 
Peffynuncya Cybele 177 
Pierides Muzy 194 
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Pieniądze Bogini 367 
Pigmalion 116 
Pilades - 218 
Pilumuus Bożek 234. 287 
Pilerys Minerwa 103 
Piram ~ 117 
Pirytous Achilles 333 
Pirra żona Deukaliona 3t 
Piftor lowifz 23 
Pirhius Apello 37 
Pittakus medrzee 39 
Pitya Prorokini 38 
Platea panienka 99 
Pleiades gwiazdy 333 
Pluto + - 153 
Plutus doftatkow Bog 153 
Pluvius Towifz 23 
Pobożność Bogini 354 
Pola Elizey fkie 271 
Polifem  — * 16% 
Polina nogini 289 
Polimices 275 
Polihymnia. Muza 19; 


Polixena Priama corka 339 
Pollux - 


< 314. 
Pokoy Bogini 354 
Pomona Bogini 226 


Populona Iuno 93 


Porrzeba nogini 367 
Potwarz Bogini 367 
Prawda Bogini 356 
Predator Iowifz ag 
Prokrys panienka 136 
Premeteufz 327 
Pronuba Iuno 94 

116 


Propetydy dziewki 
I Froteufz 


Protenfz - 239 
Proza Bogini 283 
Prozerpina Bogini 257.233 
wykład bayki 2 


= 

Pryapbog 209, 236 
о Q 

Quies Bogini 29t 

Quirinus lowi(z 23 

Quirinus- Mars 79 
R R 

Radamantus Sędzia 
piekieluy 264 
Rectus Bachus 63 


Regina Iuno 
Khamuzya Nemelis 199 


` Rhea Cybeie 175 
Robigus Bożek 233 
Rumina Bogini 239 
Rungina воріпі 233 
Rzeki piekielne 251 

5 8 


Salacya Neptuna żona 236 
Saliiahfatus Mars go 
Salmacys Nimfa 
Salmoneulz zbrodzień 


E - 269 
Sarurnus i obraz lego 13 
Rodzay i dzieta 140 
Wykład payki Hifto: 146 
Fizyczny = IsO 
Saturnus czas 150 


Saturnalia ofiary 145 
Satvrowie bogowie 207 
Scylla panienka #5 147 
Syd Snomuią B 07у 


. Beja bogini 23 


Ум % ү 
FAR 
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Segecya bogini 233 
Sem Pluto ; 149 
Semele - 5 
Sen bożek 263 
Serapis bog 349 
Servator lowifz 2 


Sedziowie piekielni 264 
Siedm cudow świata 44 


Sfinx ftrafzydło 275 
Sława bogini 362, 
Słońce Apollo 40 
Słońce bog 43 dzieła 44 
Synowie Stoica 46 
Smiech bog 359 
Smieré bogini 263 
Solon medrzec 39 
Sowa 4 105 
Sofpita luno 64 
Stata bogini 292, 
Stator lowifz 23 
Stelles chłopiee 187 
Sterkucyulz bożek 233 
Stimula bogini 290 
Strenua bogini 290 
Summanus Pluto 256 
Sylen. bog- , 206 
Sylwan bog ` kaor 209 
Syreny ji. 52) 244 
Szczęśliwość bogini 35 
Sztuka bogini 367 
Жыр 
Talaria obuwie Merku- 
ryufza  - ҘЕ 


Tales mędrzec 9 
Tantalus zbrodzień 275 
Taurycka Dyana 319 
Telchi- 
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